
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traites

Traitis et accords internationaux

enregistris

ou classes et inscrits au repertoire
au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 1998
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 1998
Tous droits r6serv6s

Imprim6 aux Etats-Unis d'Amerique



Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1841

Recueil des Traites

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1998



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1841 1994 I. Nos. 31370-31407

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered from 28 November 1994 to 1 December 1994

Page

No. 31370. United Nations and Guatemala:
Exchange of letters constituting an agreement concerning the headquarters of the

Mission for the Verification of Human Rights and Compliance with the Com-
mitments of the Comprehensive Agreement on Human Rights in Guatemala
(MINUGUA). New York, 25 November 1994 and Guatemala, 28 November
1994 .............................................................................................................................. 3

No. 31371. International Development Association and Niger:
Development Credit Agreement-Population Project (with schedules and General

Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at W ashington on 22 M ay 1992 .......................................................... 17

No. 31372. International Bank for Reconstruction and Development and
Mauritius:

Loan Agreement-Sugar Energy Development Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at W ashington on 1 July 1992 .................................................... 19

No. 31373. International Development Association and Benin:
Development Credit Agreement-Engineering and Technical Assistance Project

(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 26 August 1992 ... 21

No. 31374. International Development Association and Togo:
Development Credit Agreement-Engineering and Technical Assistance Project

(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 26 August 1992 ... 23

Vol. 1841



Traitis et accords internationaux
enregistris ou classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1841 1994 I. NOs 31370-31407

TABLE DES MATIERES

I

Trait~s et accords internationaux

enregistrgs du 28 novembre 1994 au Jer d9cembre 1994

Pages

N0 31370. Organisation des Nations Unies et Guatemala:
tchange de lettres constituant un accord concernant le si~ge de la Mission de

vdrification des droits de l'homme et du respect des engagements pris aux
termes de l'Accord g6ndral relatif aux droits de l'homme au Guatemala
(MINUGUA). New York, 25 novembre 1994 et Guatemala, 28 novembre 1994.. 3

N0 31371. Association internationale de diveloppement et Niger:
Accord de cr&Iit de d6veloppement - Projet ddmographique (avec annexes et

Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en
date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le 22 mai 1992 ................ 17

NO 31372. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Maurice:

Accord de pret - Projet de diveloppement de l'dnergie sucrire (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Washington le lerjuillet 1992 .................... 19

NO 31373. Association internationale de d6veloppement et B6nin :
Accord de cr&lit de d6veloppement - Projet d'ingdnierie et d'assistance tech-

nique (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr~dit
de d~veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le 26 aofot
199 2 .............................................................................................................................. 2 1

NO 31374. Association internationale de d~veloppement et Togo :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet d'ingdnierie et d'assistance tech-

nique (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit
de d6veloppement en date du ier janvier 1985). Sign6 Washington le 26 aofit
199 2 .............................................................................................................................. 23

Vol. 1841



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

Pages

No. 31375. International Development Association, Benin, Togo and Commu-
nautk M1ectrique du Benin:

Joint Financing Agreement-Engineering and Technical Assistance Project (with
schedule). Signed at Washington on 26 August 1992 ............................................. 25

No. 31376. International Development Association and China:
Development Credit Agreement-Financial Sector Technical Assistance Project

(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 30 December
19 9 2 .............................................................................................................................. 2 7

No. 31377. International Development Association and China:
Development Credit Agreement-Forest Resource Development and Protection

Project (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 6 July
19 9 4 .............................................................................................................................. 29

No. 31378. International Bank for Reconstruction and Development and
China:

Loan Agreement-National Highway Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at W ashington on 20 July 1994 ...................................................................... 31

No. 31379. International Bank for Reconstruction and Development and
Thailand:

Guarantee Agreement-Distribution System and Energy Efficiency Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 30 July 1993 ................... 33

No. 31380. International Bank for Reconstruction and Development and
Kazakstan:

Loan Agreement-Rehabilitation Loan (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Almaty, Kazakstan, on 15 October 1993 .............................................................. 35

No. 31381. International Bank for Reconstruction and Development and
Kazakstan:

Loan Agreement-TechnicalAssistance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Almaty, Kazakstan, on 15 October 1993 ................................................. 37

No. 31382. International Development Association and Bangladesh:
Development Credit Agreement-Jute Sector Adjustment Credit (with schedules

and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 25 February 1994 ................ 39

Vol. 1841



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 31375. Association internationale de diveloppement, Bknin, Togo et Com-
munaut electrique du Bknin :

Accord de financement conjoint - Projet d'inginierie et d'assistance technique
(avec annexe). Signd A W ashington le 26 aofit 1992 ................................................. 25

NO 31376. Association internationale de d~veloppement et Chine :
Accord de cr~dit de d6veloppement - Projet d'assistance technique au secteur

financier (avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de
crddit de ddveloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le
30 ddcem bre 1992 ...................................................................................................... . 27

N0 31377. Association internationale de dveloppement et Chine :
Accord de cr~dit de ddveloppement - Projet de diveloppement et de protection

des ressourcesforestires (avec annexes et Conditions g6ndrales applicables
aux accords de credit de ddveloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 L
W ashington le 6juillet 1994 ...................................................................................... 29

N0 31378. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Chine :

Accord de prt - Projet routier national (avec annexes et Conditions gdn6rales
applicables aux accords de prt et de garantie en date du 1er janvier 1985).
Sign6 A W ashington le 20juillet 1994 ........................................................................ 31

N0 31379. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Thaflande:

Accord de garantie - Projet relatif au riseau de distribution et au rendement
inergdtique (avec Conditions gdndrales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 30juillet 1993 ......... 33

N0 31380. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Kazakhstan :

Accord de prt - Pr~t de rihabilitation (avec annexes et Conditions gdndrales
applicables aux accords de pr~t et de garantie en date du 1er janvier 1985).
Sign6 A Almaty (Kazakhstan) le 15 octobre 1993 .................................................... 35

No 31381. Banque internationale pour ia reconstruction et le d6veloppement et
Kazakhstan :

Accord de prt - Projet d'assistance technique (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de prt et de garantie en date du Ier janvier 1985).
Sign6 A Almaty (Kazakhstan) le 15 octobre 1993 ................................................... 37

N0 31382. Association internationale de diveloppement et Bangladesh :
Accord de crdtit de d6veloppement - Crddit d'ajustement au secteur du jute

(avec annexes et Conditions g~n6rales applicables aux accords de cr~dit de
ddveloppement en date du Ier janvier 1985). Sign A Washington le 25 fdvrier
19 94 .............................................................................................................................. 39

Vol. 1841



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

Page

No. 31383. International Development Association and Mali:
Development Credit Agreement-National Agricultural Research Project (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 11 March 1994 ............... 41

No. 31384. International Development Association and Mauritania:

Development Credit Agreement-Agricultural Services Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 26 April 1994 .................. 43

No. 31385. International Bank for Reconstruction and Development and
Morocco:

Loan Agreement-Environmental Management Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 20May 1994 ................................................ 45

No. 31386. International Bank for Reconstruction and Development and
Romania:

Loan Agreement-Education Reform Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at W ashington on 23 M ay 1994 .................................................................... 47

No. 31387. International Bank for Reconstruction and Development and
Estonia:

Loan Agreement-Highway Maintenance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at W ashington on 27 M ay 1994 .......................................................... 49

No. 31388. International Bank for Reconstruction and Development and
Estonia:

Loan Agreement-District Heating Rehabilitation Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 27 May 1994 ................... 51

No. 31389. International Development Association and Nicaragua:
Development Credit Agreement-Second Economic Recovery Credit (with sched-

ules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 22 June 1994 ............... 53

No. 31390. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement-Semarang-Surakarta Urban Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 22 June 1994 .................. 55

Vol. 1841



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s IX

Pages

NO 31383. Association internationale de d~veloppement et Mali:

Accord de cr&lit de ddveloppement - Projet de recherche agricole national (avec
annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de cr&Iit de ddvelop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 11 mars 1994 ........... 41

NO 31384. Association internationale de dtveloppement et Mauritanie :
Accord de cr~dit de ddveloppement - Projet de services agricoles (avec annexes

et Conditions gdndrales applicables aux accords de crddit de ddveloppement
en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 26 avril 1994 .............. 43

N0 31385. Banque internationale pour la reconstruction et le dkveloppement et
Maroc :

Accord de pr~t - Projet de gestion de l'environnement (avec annexes et Con-
ditions gdndrales applicables aux accords de pret et de garantie en date du
Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le 2Omai 1994 ............................................. 45

NO 31386. Banque internationale pour la reconstruction et le dkveloppement et
Roumanie :

Accord de prt - Projet de r~forme de l'ducation (avec annexes et Conditions
gdndrales applicables aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 t W ashington le 23 m ai 1994 ................................................................ 47

N0 31387. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Estonie :

Accord de prt - Projet d'entretien des routes (avec annexes et Conditions gdn6-
rales applicables aux accords de pr& et de garantie en date du 1 er janvier 1985).
Signd W ashington le 27 m ai 1994 ............................................................................ 49

N0 31388. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Estonie :

Accord de pr~t - Projet de rohabilitation du chauffage urbain (avec annexes et
Conditions gdndrales applicables aux accords de prt et de garantie en date du
Ier janvier 1985). Signd A Washington le 27 mai 1994 .............................................. 51

NO 31389. Association internationale de d~veloppement et Nicaragua :
Accord de cr&Iit de ddveloppement - Deuxicme credit au redressement 9cono-

mique (avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de cr6-
dit de dtveloppement en date du 1e r janvier 1985). Signd A Washington le
22 juin 1994 ................................................................................................................. 53

NO 31390. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Indon~sie :

Accord de pret - Projet de d6veloppement urbain de Semarang et de Surakarta
(avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de pret et de
garantieen datedu ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 22juin 1994 ............ 55

Vol. 1841



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 31391. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement- University Research for Graduate Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 25 July 1994 ................... 57

No. 31392. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement-Java Irrigation Improvement and Water Resources Manage-
ment Project (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on
25 Ju ly 1994 ................................................................................................................. 59

No. 31393. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement-Integrated Swamps Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 25 July 1994 ......................................... 61

No. 31394. International Bank for Reconstruction and Development and
Russian Federation:

Loan Agreement-Highway Rehabilitation and Maintenance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 22 June 1994 .............................. 63

No. 31395. International Development Association and Albania:
Development Credit Agreement-School Rehabilitation and Capacity Building

Project (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 8 July
1994 .............................................................................................................................. 65

No. 31396. International Development Association and Georgia:
Development Credit Agreement-Institution Building Project (with schedules and

General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Paris on 11 July 1994 ..................................................... 67

No. 31397. International Bank for Reconstruction and Development and
Papua New Guinea:

Loan Agreement-Petroleum Exploration and Development TechnicalAssistance
Project (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 14 July
19 94 .............................................................................................................................. 6 9

No. 31398. International Development Association and Viet Nam:

Development Credit Agreement-Structural Adjustment Credit (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 28 October 1994 .................................. 71

Vol. 1841

1994



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis XI

Pages

NO 31391. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Indon~sie :

Accord de pret - Projet de recherche universitaire pour l'ducation superieure
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de
garantieen datedu ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 25juillet 1994 ......... 57

No 31392. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Indonesie :

Accord de prPt - Projet d'am~lioration de l'irrigation et de gestion des ressour-
ces en eau de Java (avec annexes et Conditions gdn6rales applicables aux
accords de pr~t et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington
le 25 juillet 1994 .......................................................................................................... 59

NO 31393. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Indon~sie :

Accord de pret - Projet de diveloppement intigrd de marais (avec annexes et
Conditions gdn6rales applicables aux accords de prt et de garantie en date du
jer janvier 1985). Sign6 A Washington le 25juillet 1994 .................... 61

NO 31394. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Fed6ration de Russie :

Accord de prt - Projet de remise en itat et d'entretien des routes (avec annexes
et Conditions g6ndrales applicables aux accords de pret et de garantie en date
du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le22juin 1994 ................... 63

NO 31395. Association internationale de d6veloppement et Albanie :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet de renforcement des capacit9s et

rdhabilitation d'icoles (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de cr6dit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6
W ashington le 8juillet 1994 ...................................................................................... . 65

N0 31396. Association internationale de dkveloppement et Gkorgie:
Accord de cr6&it de d6veloppement - Projet de renforcement institutionnel (avec

annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de cr6dit de d6velop-
pement en date du ier janvier 1985). Sign6 h Paris le 11 juillet 1994 ...................... 67

NO 31397. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Papouasie-Nouvelle-Guinke :

Accord de prPt - Projet d'assistance technique c4 la prospection et au ddveloppe-
ment p~trolier (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords
de prt et de garantie en date du ier janvier 1985). Sign6 A Washington le
14 ju illet 1994 ............................................................................................................. . 69

NO 31398. Association internationale de d~veloppement et Viet Nam :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Crdit d'ajustement structurel (avec

annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de crdit de d6velop-
pement en date du ier janvier 1985). Sign6 A Washington le 28 octobre 1994 ....... 71

Vol. 1841



XIi United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

Page

No. 31399. Mexico and Switzerland:

Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
(with protocol). Signed at Mexico City on 3 August 1993 .................. 73

No. 31400. Mexico and Switzerland:

Exchange of notes constituting an agreement on the reciprocal abolition of visas in
diplomatic, official and service passports. Mexico City, 16 December 1993 and
20 January 1994 .......................................................................................................... 16 1

No. 31401. United Nations and Italy:
Exchange of letters constituting an agreement concerning the Meeting of the Spe-

cial Group of Experts on the standards and etiquettes of energetic effective-
ness, of the Economic Commission for Europe, to be held in Milan, from 1 to
2 December 1994 (with annex). Geneva, 3 and 29 November 1994 ...................... 167

No. 31402. France and India:
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income and on capital (with protocol). Signed at
Paris on 29 Septem ber 1992 ....................................................................................... 169

No. 31403. France and India:
Agreement on cooperation in the fields of agriculture and agro-food industries.

Signed at Paris on 6 February 1994 .......................................................................... 313

No. 31404. France and Cambodia:
Basic Agreement in the field of rubber. Signed at Phnom Penh on 19 December

1992 .............................................................................................................................. 3 15

No. 31405. France and Cambodia:
Protocol of agreement concerning technical assistance to the Calmette hospital

(with annex). Signed at Phnom Penh on 11 February 1993 ................................... 317

No. 31406. France and Cambodia:
Framework Agreement in the field of health. Signed at Phnom Penh on 11 February

1993 .............................................................................................................................. 3 19

No. 31407. France and Cambodia:
Protocol of agreement on technical assistance to the mixed faculty of medicine,

pharmacy and odontostomatology. Signed at Phnom Penh on 11 February
1993 .............................................................................................................................. 327

Vol. 1841



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

N0 31399. Mexique et Suisse:

Convention en vue d'dviter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le
revenu (avec protocole). Signde h Mexico le 3 aoflt 1993 ....................................... 73

NO 31400. Mexique et Suisse:
tchange de notes constituant un accord relatif A la suppression r6ciproque des

visas sur les passeports diplomatiques, officiels et de service. Mexico, 16 dd-
cem bre 1993 et 20janvier 1994 .................................................................................. 161

N0 31401. Organisation des Nations Unies et Italie :
f-change de lettres constituant un accord relatif A la r6union du Groupe spcial

d'experts sur les normes et 6tiquettes d'efficacit6 6nerg6tique, de la Commis-
sion 6conomique pour l'Europe, qui doit se tenir A Milan, du 1er au 2 d6cembre
1994 (avec annexe). Gen~ve, 3 et 29 novembre 1994 .............................................. 167

NO 31402. France et Inde :

Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de pr6venir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). Sign6e A
Paris le 29 septem bre 1992 ......................................................................................... 169

NO 31403. France et Inde :

Accord pour la cooperation dans les domaines de l'agriculture et de l'agro-alimen-
taire. Sign6 A Paris le 6 f6vrier 1994 .......................................................................... 313

N0 31404. France et Cambodge:
Accord cadre dans le domaine de l'hdv6aculture. Sign6 ht Phnom Penh le 19 d6-

cem bre 1992 ................................................................................................................ 3 15

N0 31405. France et Cambodge:
Protocole d'accord relatif A l'assistance technique A l'h6pital Calmette (avec

annexe). Sign6 A Phnom Penh le 11 f6vrier 1993 ..................................................... 317

N0 31406. France et Cambodge:
Accord-cadre dans le domaine de la sant6. Sign6 A Phnom Penh le 11 fdvrier

199 3 .............................................................................................................................. 3 19

N0 31407. France et Cambodge:

Protocole d'accord d'assistance technique A la facult6 mixte de mddecine, de phar-
macie et d'odontostomatologie. Sign6 A Phnom Penh le 11 f~vrier 1993 ............. 327

Vol. 1841



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 1021. Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Geno-
cide. Adopted by the General Assembly of the United Nations on
9 December 1948:

A ccession by N am ibia ....................................................................................................... 330

No. 3010. International Convention to facilitate the importation of commercial
samples and advertising material. Done at Geneva, on 7 November
1952:

A ccession by T hailand ...................................................................................................... 331

No. 8359. Convention on the settlement of investment disputes between States
and nationals of other States. Opened for signature at Washington,
on 18 March 1965:

Ratifications by Spain and Argentina .............................................................................. 332

No. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. Done at New York, on
31 January 1967:

A ccession by Sam oa .......................................................................................................... 333

No. 9068. Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America.
Done at Mexico, Federal District, on 14 February 1967:

R atification by B elize ........................................................................................................ 334

No. 9432. Convention on the service abroad of judicial and extrajudicial docu-
ments in civil or commercial matters. Opened for signature at The
Hague on 15 November 1965:

R atification by Sw itzerland .............................................................................................. 335

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. Opened for signature at New York on 7 March
1966:

A ccession by Sw itzerland ................................................................................................. 337

No. 10735. Convention between the Government of the French Republic and
the Government of India for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income. Signed at Paris on 26 March
1969:

Ternmi nation (N ote by the Secretariat) ............................................................................ 338

No. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in civil or commercial
matters. Opened for signature at The Hague on 18 March 1970:

R atification by Sw itzerland .............................................................................................. 339

Vol. 1841

XIV



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, accords ultdrieurs, etc., concernant
des trait,6s et accords internationaux enregistris au Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies

N0 1021. Convention pour la prevention et la repression du crime de ginocide.
Adopt~e par I'Assemble gkn~rale des Nations Unies le 9 d~cembre
1948:

A dh6sion de la N am ibie ..................................................................................................... 330

N0 3010. Convention internationale pour faciliter l'importation des ichantil-
Ions commerciaux et du materiel publicitaire. Faite A Genve, le
7 novembre 1952 :

A dh6sion de la T ha'lande .................................................................................................. 331

N0 8359. Convention pourle r~glement des diffirends relatifs aux investis-
sements entre Etats et ressortissants d'autres Etats. Ouverte A la
signature A Washington, le 18 mars 1965 :

Ratifications de 'Espagne et de 'Argentine ................................................................... 332

N0 8791. Protocole relatif au statut des rkfugi~s. Fait A New York, le 31 janvier
1967:

A dhdsion du Sam oa ........................................................................................................... 333

N0 9068. Traitk visant I'interdiction des armes nuclaires en Am~rique latine.
Fait A Mexico (District fed~ral), le 14 fivrier 1967:

R atification du B 6lize ........................................................................................................ 334

N0 9432. Convention relative A la signification et la notification A l'6tranger des
actes judiciaires et extrajudiciaires en matiire civile ou commer-
ciale. Ouverte A la signature A La Haye le 15 novembre 1965 :

R atification de la Suisse ..................................................................................................... 335

N0 9464. Convention internationale sur l' limination de toutes les formes de
discrimination raciale. Ouverte A la signature A New York le 7 mars
1966 :

A dh6sion de la Suisse ........................................................................................................ 337

N0 10735. Convention entre le Gouvernement de la Rkpublique franqaise et le
Gouvernement de I'Inde tendant A iviter ia double imposition en
matiire d'imp6ts sur les revenus. Sign~e A Paris le 26 mars 1969 :

A brogation (N ote du Secrdtariat) .................................................................................... 338

NO 12140. Convention sur l'obtention des preuves A 1'tranger en mati~re civile
ou commerciale. Ouverte A la signature A La Haye le 18 mars
1970 :

R atification de la Suisse ..................................................................................................... 339

Vol. 1841



XVI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Page

No. 14531. International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights.
Adopted by the General Assembly of the United Nations on
16 December 1966:

A ccession by N am ibia ....................................................................................................... 342

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 16 December
1966:

Accession by Namibia to the above-mentioned Covenant ........................................... 343

Accession by Namibia to the Optional Protocol of 16 December 1966 to the above-
mentioned Covenant of 16 December 1966 ............................................................ 344

Accession by Namibia to the Second Protocol of 15 December 1989 to the above-
mentioned Covenant of 16 December 1966 ............................................................. 344

No. 15410. Convention on the prevention and punishment of crimes against
internationally protected persons, including diplomatic agents.
Adopted by the General Assembly of the United Nations, at New
York, on 14 December 1973:

A ccession by L iechtenstein .............................................................................................. 345

No. 21931. International Convention against the taking of hostages. Adopted
by the General Assembly of the United Nations on 17 December
1979:

A ccession by Liechtenstein .............................................................................................. 346

No. 22514. Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction.
Concluded at The Hague on 25 October 1980:

A ccession by C yprus ......................................................................................................... 347

Acceptance by Sweden of the accessions of the Bahamas, Chile, Honduras,
Panama, Saint Kitts and Nevis and Slovenia .......................................................... 347

No. 24841. Convention against torture and other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment. Adopted by the General Assembly of
the United Nations on 10 December 1984:

A ccession by N am ibia ....................................................................................................... 348

No. 26112. Convention on International Access to Justice. Concluded at The
Hague on 25 October 1980:

R atification by Sw itzerland .............................................................................................. 349

No. 26164. Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer. Con-
cluded at Vienna on 22 March 1985:

A ccession by Z aire ............................................................................................................. 351

Vol. 1841



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Pages

NO 14531. Pacte international relatif aux droits 6conomiques, sociaux et cultu-
rels. Adopt6 par I'Assembl6e gknkrale des Nations Unies le 16 dk-
cembre 1966:

A dhdsion de la N am ibie ..................................................................................................... 342

N0 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adopti par
l'Assemble gen~rale des Nations Unies le 16 d6cembre 1966:

Adh6sion de la Namibie au Pacte susmentionn6 ............................................................ 343

Adhdsion de la Namibie au Protocole facultatif du 16 ddcembre 1966 se rapportant
au Pacte susmentionn6 du 16 d6cembre 1966 ......................................................... 344

Adh6sion de la Namibie au Deuxi~me Protocole facultatif du 15 decembre 1989 se
rapportant au Pacte susmentionn6 du 16 ddcembre 1966 ...................................... 344

NO 15410. Convention sur la prevention et la repression des infractions contre
les personnes jouissant d'une protection internationale, y compris
les agents diplomatiques. Adoptee par I'Assemblke generale des
Nations Unies, A New York, le 14 decembre 1973 :

A dhdsion du L iechtenstein ............................................................................................... 345

N0 21931. Convention internationale contre la prise d'otages. Adoptee par 'As-
semblee gknerale des Nations Unies le 17 dkcembre 1979 :

A dhdsion du Liechtenstein ............................................................................................... 346

NO 22514. Convention sur les aspects civils de l'enlevement international d'en-
fants. Conclue A La Haye le 25 octobre 1980 :

A dhdsion de C hypre .......................................................................................................... 347
Acceptation par la Su~de des adh6sions des Bahamas, du Chili, du Honduras, du

Panama, de Saint-Kitts-et-Nevis et de la Slov6nie ................................................. 347

NO 24841. Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels,
inhumains ou degradants. Adoptee par I'Assembl6e gen6rale des
Nations Unies le 10 d6cembre 1984 :

A dhdsion de la N am ibie ..................................................................................................... 348

N0 26112. Convention tendant A faciliter l'accis international A ia justice. Con-
clue A La Haye le 25 octobre 1980 :

R atification de la Suisse ..................................................................................................... 349

NO 26164. Convention de Vienne pour ia protection de la couche d'ozone. Con-
clue A Vienne le 22 mars 1985 :

A dhesion du Z aIre .............................................................................................................. 351

Vol. 1841

XVI I



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 26369. Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.
Concluded at Montreal on 16 September 1987:

Accessions by Zaire to the above-mentioned Protocol, to the Amendment adopted
at the Second Meeting of the Parties at London on 29 June 1990 and to the
Amendment adopted at the Fourth Meeting of the Parties at Copenhagen on
25 N ovem ber 1992 ...................................................................................................... 352

No. 27531. Convention on the rights of the child. Adopted by the General As-
sembly of the United Nations on 20 November 1989:

R atification by Sam oa ....................................................................................................... 353

No. 28911. Basel Convention on the control of transboundary movements of
hazardous wastes and their disposal. Concluded at Basel on
22 March 1989:

A ccession by C 6te d'Ivoire ............................................................................................... 354

No. 30619. Convention on biological diversity. Concluded at Rio de Janeiro on
5 June 1992:

Ratifications by Colombia and C6te d'Ivoire ................................................................. 355

No. 30822. United Nations Framework Convention on Climate Change. Con-
cluded at New York on 9 May 1992:

Ratifications by C6te d'Ivoire and Sam oa ...................................................................... 356

No. 31364. Agreement relating to the implementation of Part XI of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982.
Adopted by the General Assembly of the United Nations on
28 July 1994:

Signature by B urkina F aso ................................................................................................ 357

Vol. 1841

XVlll



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 26369. Protocole de Montrial relatif A des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone. Conclu i Montrkal le 16 septembre 1987 :

Adhesions du Zaire au Protocole susmentionnd, A 'Amendement adopt6 A la
deuxi~me Reunion des Parties A Londres le 29 juin 1990 et A l'Amendement
adopt6 A la quatri~me Rdunion des Parties A Copenhague le 25 novembre
19 9 2 .............................................................................................................................. 35 2

NO 27531. Convention relative aux droits de I'enfant. Adoptke par l'Assemble
gknkrale des Nations Unies le 20 novembre 1989 :

R atification du Sam oa ....................................................................................................... 353

NO 28911. Convention de Bile sur le contr6le des mouvements transfronti6res
de dechets dangereux et de leur klimination. Conclue A Bile le
22 mars 1989 :

A dh6sion de la C 6te d'Ivoire ............................................................................................ 354

NO 30619. Convention sur la diversitk biologique. Conclue A Rio de Janeiro le
5 juin 1992 :

Ratifications de la Colombie et de la C6te d' Ivoire et du Samoa ................ 355

NO 30822. Convention-cadre des Nations Unies sur les changements clima-
tiques. Conclue A New York le 9 mai 1992:

Ratifications de la C6te d' Ivoire et du Samoa ................................................................. 356

NO 31364. Accord relatif A I'application de la Partie XI de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer du 10 dicembre 1982. Adoptk
par I'Assemble gknerale des Nations Unies le 28 juillet 1994 :

Signature du B urkina Faso ................................................................................................ 357

Vol. 1841



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. V I).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus trt possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblre grnrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r;glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et 'expression < accord international >> n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~gement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr~sent l'instrument h. l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traits ou un accord international au sens de
'Article 102. D1 s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,

de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de o trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf;rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 28 November 1994 to 1 December 1994

Nos. 31370 to 31407

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 28 novembre 1994 au 1er ddcembre 1994

NOs 31370 h 31407

Vol. 1841





No. 31370

UNITED NATIONS
and

GUATEMALA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the headquarters of the Mission for the Verification of
Human Rights and Compliance with the Commitments
of the Comprehensive Agreement on Human Rights in
Guatemala (MINUGUA). New York, 25 November 1994
and Guatemala, 28 November 1994

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 28 November 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

GUATEMALA

Echange de lettres constituant un accord concernant le siege
de la Mission de verification des droits de l'homme et du
respect des engagements pris aux termes de l'Accord
genkral relatif aux droits de l'homme au Guatemala
(MINUGUA). New York, 25 novembre 1994 et Guate-
mala, 28 novembre 1994
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF GUATEMALA CON-
CERNING THE HEADQUAR-
TERS OF THE MISSION FOR
THE VERIFICATION OF
HUMAN RIGHTS AND COM-
PLIANCE WITH THE COM-
MITMENTS OF THE COMPRE-
HENSIVE AGREEMENT ON
HUMAN RIGHTS IN GUATE-
MALA (MINUGUA)

ECHANGE DE LETI'RES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT GUATEMAL-
TIQUE CONCERNANT LE
SIEGE DE LA MISSION DE
VItRIFICATION DES DROITS
DE L'HOMME ET DU RES-
PECT DES ENGAGEMENTS
PRIS AUX TERMES DE L'AC-
CORD G1tN1tRAL RELATIF
AUX DROITS DE L'HOMME
AU GUATEMALA (MINUGUA)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL SECRETARIO GENERAL

25 de noviembre de 1994

Excelentisima Seitora:

Tengo el honor de referirme a la resoluci6n 48/267 de
19 de septiembre de 1994 por la que la Asamblea General de las
Naciones Unidas decidi6 establecer una Misi6n (a la que en
adelante se llamard "MINUGUA" o "la Misifn") de verificaci6n de
los derechos humanos y del cumplimiento de los compromisos del
Acuerdo global sobre derechos humanos en Guatemala concluldo el
29 de marzo de 1994 entre el Gobierno de Guatemala y la Unidad
Revolucionaria Nacional Guatemalteca (URNG) (documento
A/48/928; S/1994/448), y de conformidad con las recomendaciones
contenidas en el informe del Secretario General a la Asamblea
General (A/48/985).

Para facilitar el cumplimiento de los objetivos de la
Misi6n, propongo que su Gobierno, en aplicaci6n de sus
obligaciones en relaci6n con el Articulo 105 de la Carta de las
Naciones Unidas, brinde a la Misi6n, como 6rgano de las
Naciones Unidas, a sus propiedades, fondos y bienes y a sus
oficiales, los privilegios y las inmunidades establecidas en la

I Came into force on 28 November 1994 by the I Entr en vigueur le 28 novembre 1994 par I'&hange

exchange of the said letters. desdites lettres.
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Convenci6n sobre prerrogativas e inmunidades de las Naciones
Unidas a la que Guatemala se adhiri6 el 7 de julio de 1947 (la
Convenci6n).

En vista de la especial importancia que revisten las
funciones que la Misi6n desempefiari en Guatemala, propongo en
particular que su Gobierno conceda a:

- El Director nombrado por el Secretario General, el
Director Adjunto y otros miembros de categoria superior
de la Misi6n cuyos nombres se comunicarAn al Gobierno
para este fin a su debido tiempo, las prerrogativas y
las inmunidades, las exenciones y las facilidades que
disfrutan los enviados diplomticos de conformidad con
el derecho internacional;

- Los oficiales de la Secretaria de las Naciones Unidas
asignados a prestar servicios en la Misi6n, incluidos
los profesionales voluntarios de Naciones Unidas que se
contraten para el efecto, las prerrogativas y las
inmunidades establecidas en virtud de los articulos V y
VII de la Convenci6n;

- Los expertos que formen parte de la Misi6n incluidos
los enlaces militares, observadores policiales civiles
contratados como peritos para la Misi6n y cuyos hombres
se communicari.n al Gobierno a este fin, las
prerrogativas y las inmunidades concedidas a los
peritos que desempefan misi6nes para las Naciones
Unidas en virtud del articulo VI de la Convenci6n.

Adem~s de lo anterior y teniendo en cuenta los objetivos
del Acuerdo global sobre derechos humanos concluido el 29 de
marzo de 1994, las prerrogativas y las inmunidades necesarias
para el desempefio de las funciones de la Misi6n tambi~n habrn
de incluir:

I) La libertad de entrada y salida, sin imposiciones de
demoras u obst~culos, del personal, las propiedades,
los abastecimientos, el equipo y las piezas de
recambio y medios de transporte;

II) La exenci6n de todos los impuestos directos, derechos
de importaci6n y exportaci6n, tasas de registro,
aterrizaje, aparcamiento y sobrevuelo, tasas y
gravdmenes portuarios;

III) El derecho de izar la bandera de las Naciones Unidas
en los locales que ocupa la Misi6n, comprendidas su
sede, las of icinas regionales y subregionales asi
como en sus vehiculos, aviones y buques;
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IV) La aceptaci6n del registro de los medios de
transporte terrestres, maritimos y adreos de las
Naciones Unidas, y de las licencias expedidas por las
Naciones Unidas a sus operadores;

V) El derecho de establecer todas las comunicaciones
necesarias por radio, sat6lite y otras formas de
comunicaci6n con la Sede de las Naciones Unidas y
entre las diversas oficinas, y a conectar con la red
de radio y sat~lite de las Naciones Unidas, asi como
a establecer contactos telef6nicos, telegrAficos y
por otros medics. Las Naciones Unidas gozarAn, en el
territorio de Guatemala, para sus comunicaciones
oficiales, de facilidades de comunicaci6n no menos
favorables que aquellas acordadas por el Gobierno a
cualquier otro Gobierno, inclusive las misiones
diplomiticas, en lo que respecta a prioridades,
contribuciones e impuestos sobre correspondencia,
cables, telegramas, radiogramas, telefotos, tel6fonos
y otras comunicaciones, como tambidn tarifas de
prensa para material de informaci6n destinado a la
prensa y radio;

VI) El derecho a tomar medidas para procesar y
transportar por sus propios medics el correo privado
dirigido a o procedente de miembros de la Misi6n. Se
informard al Gobierno de Guatemala del car~cter de
estas medidas, y el Gobierno no podrA intervenir o
censurar el correo de la Misi6n y sus miembros;

Para el desempefio de sus funciones, la Misi6n estarl
facultada, conforme a los numerales 10 y 11 del Acuerdo Global
de Derechos Humanos, a:

A) Asentarse y desplazarse libremente por todo el
territorio nacional;

B) Entrevistarse libre y privadamente con cualquier
persona o grupo de personas para el debido
cumplimiento de sus funciones;

C) Realizar visitas libremente y sin previo aviso,
cuando lo estime necesario para el cumplimiento de
sus funciones, a las dependencias del estado asi como
a los campamentos de la URNG;

D) Recoger la informaci6n que sea pertinente para el
cumplimiento de su mandato;

E) Dirigirse a la opini6n pilblica a travds de los medics
masivos de comunicaci6n para difundir informaci6n
relacionada con sus funciones y actividades.

Vol. 1841, 1-31370
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Queda ententido que, conforme al numeral 14 del Acuerdo
global de los derechos humanos, las actividides de la Misi6n se
referirin a hechos y situaciones posteriores a su instalaci6n.
Asimismo, queda entendido que los funcionarios de la Misi6n
desempefiar~n sus actividades con el debido respeto a la
Constituci6n Politica, las leyes, las instituciones estatales y
los funcionarios de Guatemala.

Se entiende que el Gobierno de Guatemala pondrA
gratuitamente a disposici6n de las Naciones Unidas, de acuerdo
con el Director, los locales gubernamentales que puedan
requerirse para realizar las actividades operacionales y
administrativas de la Misi6n por todo el territorio de
Guatemala. Los locales gubernamentales los proporcionarl el
Gobierno en forma gratuita, siempre que los tenga disponibles.
Todos los locales utilizados por la Misi6n y sus miembros ser~n
inviolables y estardn sujetos al control y la autoridad
exclusivas del Director.

Sin prejuicio de la utilizaci6n por las Naciones tnidas de
sus propios medios de transporte y comunicaci6n, el Gobierno
cuando sea necesario y a petici6n de la Misi~n, proporcionarl,
a sus expensas, siempre que los tenga en existencia y
disponibilidad, los vehiculos y medios de comunicaci6n
necesarios para uso oficial de la Misi6n.

El Gobierno de Guatemala proporcionarl a la Misi6n, cuando
sea necesario y a solicitud de la Misi6n, los mapas y otra
informaci6n que pueda serle atil para facilitar sus tareas y
movimientos, salvo restricciones legales o de seguridad
nacional.

Conforme al numeral 20 del Acuerdo global de derechos
humanos, la Misi6n concertard los arreglos de seguridad
necesarios dado que sus funciones se iniciarin antes de que
finalice el enfrentamiento armado interno. A solicitud del
Director o del Director Adjunto, el Gobierno proporcionarl
escolta armada para proteger a la Misi6n y a su personal
durante el desempeflo de las funciones de la Misi6n, cuando a su
juicio, sea necesaria la escolta. Ademis, y de conformidad con
las disposiciones del numeral 22 del Acuerdo global sobre
derechos humanos y del p~rrafo 3 de la parte dispositiva de la
resoluci6n 48/267 de la Asamblea General mencionada antes, el
Gobierno de Guatemala velard por la seguridad de la Misi6n y su
personal. Para el efecto, la Misi6n mantendrA informado al
Gobierno sobre la n6mina de su personal, incluido el personal
local.
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Si aprueba usted las disposiciones mencionadas, le
propondria que esta carta y su respuesta constituyeran un
acuerdo entre las Naciones Unidas y Guatemala sobre el estatuto
de la Misi6n y de su personal con efectos inmediatos.

Le ruego acepte las seguridades de mi consideraci6n m~s
alta y distinguida.

Boutros Boutros-Ghali

Excelentisima Sefora
Lic. Gladys Marithza Ruiz Sanchez de Vielman
Ministra de Relaciones Exteriores

de la Repdblica de Guatemala
Ciudad de Guatemala

[TRANSLATION]

THE SECRETARY-GENERAL

25 November 1994

Madam,

I have the honour to refer to resolution
48/267 of 19 September 19941 by which
the United Nations General Assembly
decided to establish a Mission (herein-
after called "MINUGUA" or "the Mis-
sion") for the Verification of Human
Rights and Compliance with the Com-
mitments of the Comprehensive Agree-
ment on Human Rights in Guatemala,
concluded on 29 March 1994 by the Gov-
ernment of Guatemala and the Unidad
Revolucionaria Nacional Guatemalteca
(URNG) (A/48/928-S/1994/448), in ac-
cordance with the recommendations
contained in the report of the Secretary-
General to the General Assembly (A/48/
985).

In order to facilitate the achievement
of the Mission's objectives, I propose
that your Government shall, in fulfilment

I United Nations, Official Records of the General As-
sembly, 48th Session, Supplement No. 49 (A/48/49), p. 15.

Vol. 1841, 1-31370

[TRADUCTION]

LE SECRtTAIRE GIINI RAL

Le 25 novembre 1994

Madame le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la r6so-
lution 48/267 du 19 septembre 1994', par
laquelle l'Assembl6e g6n6rale des Na-
tions Unies a d6cid6 de cr6er une Mission
(ci-apris d6nomm6e < MINUGUA >> ou
<< la Mission >>) de v6rification des droits
de l'homme et du respect des engage-
ments pris aux termes de 'Accord g6-
n6ral relatif aux droits de l'homme au
Guatemala conclu le 29 mars 1994 entre
le Gouvernement guat6malt~que et
l'Unidad Revolucionaria Nacional Gua-
temalteca (URNG) [document A/48/928-
S/1994/448] et conform6ment aux recom-
mandations formul6es dans le rapport du
Secr~taire g6n6ral A l'Assembi6e g6nd-
rale (A/48/985).

En vue de faciliter ]a r6alisation des
objectifs de la Mission, je propose que
votre gouvernement, conform6ment aux

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde
gindrale, 48e session, Suppldment no 49 (A/48/49), p. 15.
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of the obligations entered into under
Article 105 of the Charter of the United
Nations, apply to the Mission, as an or-
gan of the United Nations, as well as to
its property, funds, and assets, and to its
members, the privileges and immunities
provided for in the Convention on the
Privileges and Immunities of the United
Nations,' to which Guatemala acceded
on 7 July 19472 (the Convention).

In view of the special importance of
the functions to be carried out by the
Mission in Guatemala, I further propose
that your Government should grant to:

The Director appointed by the Secre-
tary-General, the Deputy Director and
other senior members of the Mission,
whose names shall be transmitted in due
course to the Government to this end, the
privileges and immunities, exemptions
and facilities afforded to diplomatic en-
voys in accordance with international
law;

Officials of the United Nations Secre-
tariat who are assigned to serve on the
Mission, including United Nations vol-
unteer professionals recruited for this
purpose, the privileges and immunities
provided for in articles V and VII of the
Convention;

Experts who are members of the Mis-
sion, including military liaisons, civilian
police observers recruited as experts for
the Mission and whose names shall be
transmitted to the Government to this
end, the privileges and immunities af-
forded to experts serving on United Na-
tions missions under article VI of the
Convention.

In addition to the foregoing and having
regard to the objectives of the Compre-
hensive Agreement on Human Rights,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90,
p. 327 (comgendum to vol. 1, p. 18).2

1bid., vol. 5, p. 413.

obligations contractdes en vertu de l'Ar-
ticle 105 de la Charte des Nations Unies,
applique A la Mission, en tant qu'organe
de I'ONU, ainsi que pour ses biens, ses
fonds, ses actifs et ses fonctionnaires, les
privileges et les immunit6s pr6cisds dans
]a Convention sur les privileges et les im-
munitds des Nations Unies' A laquelle le
Guatemala a adh6rd le 7 juillet 19472 (la
<< Convention > ).

Compte tenu de l'importance particu-
litre des fonctions que la Mission sera
amen6e 4 exercer au Guatemala, je pro-
pose, en particulier, que votre gouverne-
ment accorde:

Au Directeur nomm6 par le Secr6taire
gdn6ral, au Directeur adjoint et aux
autres collaborateurs de haut rang de la
Mission dont les noms seront commu-
niqu6s au Gouvernement A cet effet en
temps voulu, les prdrogatives, les immu-
nit6s, exemptions et facilit6s dont b6n6fi-
cient les agents diplomatiques en vertu
du droit international;

Aux membres du Secr6tariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies affect6s au
service de la Mission, y compris les ad-
ministrateurs volontaires de l'Organisa-
tion engagds A cet effet, les privil~ges et
les immunit6s accord6s en vertu des arti-
cles V et VII de la Convention;

Aux experts qui font partie de la Mis-
sion, y compris les officiers de liaison et
les contr6leurs de la police civile engag6s
comme experts au service de la Mission,
dont les noms seront communiqu6s au
Gouvernement A cet effet, les privil~ges
et les immunitds accord6s aux experts
qui effectuent des missions au nom de
I'ONU en vertu de l'article VI de la Con-
vention.

Sans pr6judice de ce qui pr6c~de et
eu 6gard aux objectifs poursuivis par
l'Accord g6ndral relatif aux droits de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 5, p. 413.
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which was adopted on 29 March 1994,
the privileges and immunities required
for the performance of the Mission's
functions shall also include:

(I) Freedom of entry and departure,
without delays or obstacles, of person-
nel, property, supplies, equipment and
spare parts and means of transport;

(II) Exemption from all direct taxes,
import and export duties, fees for regis-
tration, landing, parking and overflights,
and port fees and charges;

(III) The right to fly the United Na-
tions flag on the premises of the Mission,
including its headquarters, its regional
and subregional offices and its vehicles,
aircraft and vessels;

(IV) Acceptance of the registration
numbers of United Nations means of
transport (by land, sea and air) and of the
licenses issued by the United Nations to
the operators of those means of trans-
port;

(V) The right to establish all neces-
sary communications by radio, satellite
and other means with United Nations
Headquarters and between the various
offices, and the right to establish connec-
tions with the United Nations radio and
satellite network, as well as telephone,
telegraph and other connections. The
United Nations shall enjoy, in the terri-
tory of Guatemala, for its official com-
munications, communications facilities
that are no less favourable than those
granted by the Government to any other
Government, including diplomatic mis-
sions, with respect to priorities, taxes
and charges on correspondence, cables,
telegrams, radiograms, telephotos, tele-
phone and other forms of communica-
tion, as well as media fees for informa-
tion for use by the press and radio;

l'homme conclu le 29 mars 1994, les pri-
vileges et les immunitfs necessaires pour
l'exercice des fonctions de la Mission
devront 6galement comprendre :

I) La libert6 d'entrfe et de sortie,
sans retard ni obstacles, du personnel,
des biens, fournitures, matfriels, pieces
de rechange et moyens de transport;

II) L'exonration de tous imp6ts di-
rects, droits perqus i l'importation et A
1'exportation, redevances d'enregistre-
ment, d'atterrissage, de stationnement et
de survol, et taxes et redevances por-
tuaires;

III) Le droit d'arborer le drapeau des
Nations Unies sur les locaux de la Mis-
sion, y compris son siege, les bureaux r6-
gionaux et sous-rfgionaux, ainsi que ses
vfhicules, avions et navires;

IV) La reconnaissance de l'immatri-
culation des moyens de transport ter-
restres, maritimes et a6riens de I'ONU et
des permis dflivrfs par celle-ci A leurs
exploitants;

V) Le droit d'6tablir toutes les com-
munications ncessaires par radio, satel-
lite et autres formes de communication
avec le Si~ge de I'ONU et entre les dif-
f6rents bureaux, d'6tre relife aux sta-
tions de radio et aux syst~mes de com-
munication par satellites de I'ONU, ainsi
que de communiquer par tdl6phone, t6l6-
graphe et autres moyens. L'ONU bfn6-
ficiera sur le territoire guatfmalt~que,
pour ses communications officielles, de
facilitfs de communication qui ne seront
pas moins favorables que celles accor-
does par le Gouvemement A tout autre
gouvernement, y compris les missions
diplomatiques, en ce qui concerne les
prioritds, redevances et taxes perques sur
le courrier, les tflex, les t6lfgrammes, les
radiogrammes, les tflfphotos, les com-
munications tflfphoniques et autres
communications, ainsi que les tarifs de
presse pour le materiel d'information
destin6 A la presse et h la radio.
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(VI) The right to make arrangements
through its own facilities for the process-
ing and transport of private mail ad-
dressed to or sent by members of the
Mission. The Government of Guatemala
shall be informed of the nature of such
arrangements, and the Government may
not interfere with or apply censorship to
the mail of the Mission or of its members.

In accordance with articles 10 and 11
of the Comprehensive Agreement on Hu-
man Rights, the Mission shall in the dis-
charge of its functions be empowered to:

(A) Establish itself and move freely
throughout the national territory;

(B) Interview any person or group of
persons freely and privately for the
proper performance of its functions;

(C) Visit government offices and
Unidad Revolucionaria Nacional Guate-
malteca encampments freely and with-
out prior notice when this is deemed
necessary for the performance of its
functions;

(D) Collect whatever information
may be relevant for the implementation
of its mandate;

(E) Disseminate information relating
to its functions and activities to the Gua-
temalan public through the mass media.

It is understood that, in accordance
with article 14 of the Comprehensive
Agreement on Human Rights, the Mis-
sion's activities shall relate to events and
situations subsequent to the Mission's
installation. It is also understood that the
staff of the Mission shall carry out their
activities with due respect for the Politi-
cal Constitution, laws, government insti-
tutions and officials of Guatemala.

It is understood that the Government
of Guatemala will make available to the
United Nations free of charge, by agree-
ment with the Director, such government

VI) Le droit de prendre des mesures
afin de traiter et de transporter par ses
propres moyens le courrier priv6 adress6
aux membres de la Mission ou exp6di6
par ceux-ci. Le Gouvernement guat6-
malt~que sera informd des mesures ainsi
prises, et le Gouvernement ne pourra
censurer en aucune faqon le courrier de
la Mission et de ses membres.

Dans l'exercice de ses fonctions, la
Mission sera habilit6e, conform6ment
aux paragraphes 10 et 11 de l'Accord
g6n6ral relatif aux droits de l'homme :

A) A s'6tablir et i se d6placer libre-
ment sur tout le territoire national;

B) A s'entretenir en priv6 et en toute
libert6 avec toute personne ou tout
groupe de personnes aux fins de l'exer-
cice de ses fonctions;

C) A faire en toute libert6 et sans
prdavis toutes visites qu'elle jugerait
n6cessaires pour I'exercice de ses fonc-
tions dans les d6pendances de l'Etat,
ainsi que dans les camps de l'Unidad
Revolucionaria Nacional Guatemalteca;

D) A recueillir toutes informations
pertinentes aux fins de l'accomplisse-
ment de son mandat;

E) A diffuser A l'intention du public
des informations concernant ses fonc-
tions et activit6s par le biais des moyens
de communication.

I1 est entendu que, conform6ment au
paragraphe 14 de l'Accord g6n6ral relatif
aux droits de l'homme, la Mission sera
comp6tente pour connaitre des faits et
situations survenus apr~s son installa-
tion. I est entendu 6galement que les
membres de la Mission respecteront
comme il se doit, dans l'exercice de leurs
activit6s, la Constitution politique, les
lois, les institutions publiques et les fonc-
tionnaires du Guatemala.

I1 est entendu que le Gouvernement
guat6malt~que mettra gracieusement A la
disposition de I'ONU, en accord avec le
Directeur, les locaux appartenant A l'Etat
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premises as may be required to carry out
the Mission's operational and admin-
istrative activities throughout the terri-
tory of Guatemala. The Government
shall provide government premises free
of cost, subject to their availability. All
premises used by the Mission and its
staff shall be inviolable and shall be sub-
ject to the exclusive control and author-
ity of the Director.

Without prejudice to the use by the
United Nations of its own means of
transport and communications, the Gov-
ernment shall, when necessary and at
the Mission's request, furnish at its own
expense the vehicles and means of com-
munications required, provided they
exist and are available, for the official use
of the Mission.

The Government of Guatemala shall
provide the Mission, where necessary
and at the Mission's request, with such
maps and other information as may be
useful to facilitate its tasks and move-
ments, subject to legal restrictions or the
constraints of national security.

In accordance with paragraph 20 of the
Comprehensive Agreement on Human
Rights, the Mission shall make the neces-
sary security arrangements, since it is to
begin its functions prior to the end of the
internal armed confrontation. At the re-
quest of the Director or of the Deputy
Director, the Government shall provide
an armed escort to protect the Mission
and its members during the discharge of
the Mission's functions, when, in its
judgement, an escort may be required. In
addition, and in accordance with the pro-
visions of paragraph 22 of the Compre-
hensive Agreement on Human Rights
and of paragraph 3 of the aforementioned
General Assembly resolution 48/267, the
Government of Guatemala shall ensure
the safety of the Mission and its mem-
bers. To this end, the Mission shall keep
the Government informed of the names

dont la Mission pourrait avoir besoin sur
tout le territoire du Guatemala pour ses
activit6s opdrationnelles et administra-
tives. Ces locaux seront mis gracieu-
sement A la disposition de I'ONU, sous
r6serve des disponibilit6s. Tous les lo-
caux utilis6s par la Mission et ses mem-
bres seront inviolables et soumis A
l'autorit6 et au contr6le exclusifs du
Directeur.

Sans pr6judice de l'utilisation par
I'ONU de ses propres moyens de trans-
port et de communication, le Gouverne-
ment fournira, A ses frais, pour autant
que de besoin et sur la demande de la
Mission, dans la mesure des disponibi-
litds, les v6hicules et moyens de commu-
nication requis pour l'usage officiel de la
Mission.

Le Gouvernement guat6malt~que
fournira A la Mission, selon que de besoin
et sur la demande de celle-ci, les cartes
g6ographiques et autres informations qui
pourraient lui 8tre utiles pour faciliter ses
tdches et ses mouvements, sauf les res-
trictions qu'imposent la loi ou la s6curit6
nationale.

Conform6ment au paragraphe 20 de
l'Accord g6n6ral relatif aux droits de
l'homme, la Mission arr~tera les dispo-
sitions de s6curit6 n6cessaires, 6tant
donn6 qu'elle commencera ses activit6s
avant que l'affrontement arm6 interne ne
prenne fin. Sur la demande du Directeur
ou du Directeur adjoint, le Gouverne-
ment fournira une escorte arm6e pour
prot6ger la Mission et son personnel
dans rexercice des fonctions de la Mis-
sion, lorsque celle-ci estime une telle
escorte n6cessaire. En outre, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 22
de l'Accord g6n6ral relatif aux droits de
'homme, et du paragraphe 3 de la r6solu-

tion 48/267 susvis6e de l'Assembl6e g6-
n6rale, le Gouvernement guat6maltque
garantira la s6curit6 de la Mission et de
son personnel. A cette fin, la Mission
communiquera au Gouvernement une
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of its personnel, including local per-
sonnel.

If you agree to the above provisions,
I propose that this letter and your reply
should constitute an Agreement between
the United Nations and Guatemala on
the status of the Mission and its members
with immediate effect.

Accept, Sir, etc.

BOUTRos BOUTROS-GHALI

Her Excellency
Mrs. Gladys Marithza Ruiz Sanchez

de Vielman
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Guatemala
Guatemala City, Guatemala

liste nominative de son personnel, y com-
pris le personnel local.

Si les dispositions susvis6es rencon-
trent votre agr6ment, je propose que la
pr6sente lettre et votre r6ponse consti-
tuent un accord entre l'Organisation des
Nations Unies et le Guatemala con-
cernant le statut de la Mission et de son
personnel, qui prendra effet imm6dia-
tement.

Veuillez agr6er, etc.

BOUTRos BOUTROS-GHALI

Son Excellence Madame
Gladys Marithza Ruiz Sanchez de

Vielman
Ministre des relations ext6rieures

de la Rdpublique du Guatemala
Ciudad de Guatemala (Guatemala)
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
GUATEMALA

Guatemala, 28 de noviembre de 1994

Su Excelencia:

Tengo a honra referirme a su atenta nota de fecha 25 de noviembre del presente afto,

que dice lo siguiente:

[See letter I - Voir lettre I]

En respuesta me complace coluunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta

los tirminos de la propuesta contenida en ia nota antes transcrita, de manera que dicha

nota y la presente constituyan un Acuerdo entre el Gobierno de Guatemala y [a

Organizaci6n de las Naciones Unidas. Segfin to convenido al negociar el texto con ustedes,

el presente Acuerdo se remitirAi de inmediato ai Congreso de la Repfiblica con el prop6sito

de que ese Organismo considere su aprobaci6n, a efecto que las disposiciones en 61

contenidas quc constitucionalmente to requieran, adquieran car.cter vinculante para

Guatemala.

Le ruego acepte las seguridades de mi consideraci6n m~is distinguida.

Marithza/Ruiz de Vielman
Ministra dc Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sehior
Boutros Buotros Ghali
Secretario General de las Naciones Unidas
Nueva York.
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GUATEMALA

Guatemala City,
28 November 1994

Sir,
I have the honour to refer to your note

of 25 November 1994, which reads as
follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform
you that my Government accepts the
terms of the proposal contained in the
above note and agrees that the said note
and this reply shall constitute an Agree-
ment between the Government of Guate-
mala and the United Nations. As agreed
during the negotiations with you on the
text, this Agreement shall be forwarded
immediately to the Congress of the Re-
public to enable that body to consider its
approval, so that the provisions con-
tained therein which so require under the
Constitution may become binding on
Guatemala.

Accept, Sir, etc.

MARITHZA RUIZ DE VIELMAN

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General
of the United Nations

New York

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS

EXTtRIEURES

GUATEMALA

Cuedad de Guatemala,
le 28 novembre 1994

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre
note du 25 novembre 1994 libell6e dans
les termes ci-apr~s

[Voir lettre I]

Je vous informe que mon gouverne-
ment accepte les termes de la proposition
contenue dans la note susvisde, de telle
maniire que ladite note et ]a pr6sente
r6ponse constitueront un accord entre le
Gouvernement guat6malt~que et l'Orga-
nisation des Nations Unies. Comme con-
venu lors des n6gociations en vue de son
61aboration, le pr6sent Accord sera sou-
mis sans retard au Congr~s de la R6pu-
blique aux fins d'approbation, afin que
les dispositions qui doivent etre approu-
vdes par le Congr s en vertu de la Cons-
titution deviennent obligatoires pour le
Guatemala.

Veuillez agr6er, etc.

MARITHZA RuiZ DE VIELMAN
Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies

New York
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No. 31371

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Population Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 May 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 November
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Accord de credit de developpement - Projet dimographique
(avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux
accords de credit de d6veloppement en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 'a Washington le 22 mai 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 29 novem-
bre 1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publij(e) ici conforndment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gingrale destinj
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Came into force on 1 December 1992, upon notifica- I Entrden vigueurle lerd6cembre 1992, dis notification
ton by the Association to the Government of Niger. par I'Association au Gouvernement nigdrien.
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No. 31372

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MAURITIUS

Loan Agreement-Sugar Energy Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 1 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

MAURICE

Accord de pret - Projet de dtveloppement de l'inergie su-
crijre (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe 'a Washington le ler juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 novembre 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 28 December 1993, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Mauritius.

Vol. 1841. 1-31372

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE PRET

Non publie(e) ici conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gingrale destine
ii mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amende.

I Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1993, d~s notification
par ]a Banque au Gouvernement mauficien.



No. 31373

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Engineering and Technical
Assistance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 26 Au-
gust 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 November
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BININ

Accord de credit de developpement - Projet d'inginierie et
d'assistance technique (avec annexes et Conditions g~n-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du jer janvier 1985). Sign6 : Washington le
26 aoit 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 29 novem-
bre 1994.
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22 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 October 1993, upon notification

by the Association to the Government of Benin.

Vol. 1841, 1-31373

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale destin,
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 14 octobre 1993, d~s notification
par l'Association au Gouvernement bWninois.



No. 31374

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Engineering and Technical
Assistance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 26 Au-
gust 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 November
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'ingenierie et
d'assistance technique (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe i Washington le
26 aoftt 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de dveloppement le 29 novem-
bre 1994.

Vol 1841, 1-31374
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publih(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de I'Assemblie gngrale destine
, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Came into force on 14 October 1993, upon notification I Entr6 en vigueur le 14 octobre 1993, des notification
by the Association to the Government of Togo. par I'Association au Gouvemement togolais.
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No. 31375

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
BENIN, TOGO AND

COMMUNAUTE ELECTRIQUE DU BININ

Joint Financing Agreement-Engineering and Technical
Assistance Project (with schedule). Signed at Washington
on 26 August 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 November
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT, BENIN, TOGO ET
COMMUNAUTE ELECTRIQUE DU BENIN

Accord de financement conjoint-Projet d'inginierie et
d'assistance technique (avec annexe). Signe i Washington
le 26 ao it 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 29 novem-
bre 1994.
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JOINT FINANCING
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 October 1993, upon notification
by the Association to the Governments of Benin and Togo
and to the Comr.junaut6 61ectrique du B6nin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE FINANCEMENT
CONJOINT

Non publij(e) ici conformoment au
paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gongrale desting
ct mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 14 octobre 1993, d~s notification
par I'Association aux Gouvernements b6ninois et togolais
et ? la Communaut6 61ectrique du Bdnin.
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No. 31376

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Financial Sector Technical
Assistance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 30 De-
cember 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 November
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement- Projet d'assistance
technique au secteur financier (avec annexes et Condi-
tions g,6nerales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Sign6 A
Washington le 30 d6cembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppement le 29 novem-
bre 1994.

Vol. 1841, 1-31376



28 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 September 1993, upon notifica-

tion by the Association to the Government of China.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D]VELOPPEMENT

Non publig(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gtnerale destinj
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 17 septembre 1993, d~s notifica-
tion par l'Association au Gouvernement chinois.



No. 31377

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Forest Resource Develop-
ment and Protection Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
6 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 November
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de crkdit de d6veloppement- Projet de dveloppe-
ment et de protection des ressources forestihres (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Signe A Washington le 6 juillet 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 29 novem-
bre 1994.

Vol. 1841, 1-31377



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 November 1994. upon notifica-
tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1841, 1-31377

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publii'(e) ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
,i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 3 novembre 1994, ds notification
par l'Association au Gouvernement chinots.



No. 31378

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-National Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 20 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet routier national (avec annexes et
Conditions gknkrales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 20 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 novembre 1994.

Vol. 1841, 1-31378



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 October 1994, upon notification
by the Bank to the Government of China.

Vol. 1841, 1-31378

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publij(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de I'Assemblie ginirale destinj
ez mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 24 octobre 1994, ds notification
par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 31379

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

THAILAND

Guarantee Agreement-Distribution System and Energy Effi-
ciency Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

THAILANDE

Accord de garantie - Projet relatif au reseau de distribution
et au rendement energitique (avec Conditions ge'n6rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 30 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 novembre 1994.

Vol 1841, 1-31379
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 November 1993, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1841, 1-31379

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi6(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gdndrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendg.

I Entr6 en vigueur le 29 novembre 1993, dis notification
par la Banque au Gouvernement thailandais.

1994



No. 31380

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

KAZAKSTAN

Loan Agreement-Rehabilitation Loan (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Almaty,
Kazakstan, on 15 October 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DkVELOPPEMENT
et

KAZAKHSTAN

Accord de pret - Prt de rihabilitation (avec annexes et Con-
ditions gen6rales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Signe i Almaty
(Kazakhstan) le 15 octobre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 29 novembre 1994.

Vol. 1841, 1-31380
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publij(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie g-nrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amendg.

I Came into force on 22 December 1993, upon notifica- I Entri en vigueur le 22 d6cembre 1993, des notification

tion by the Bank to the Government of Kazakstan. par ]a Banque au Gouvernement kazakh.

Vol. 1841, 1-31380



No. 31381

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

KAZAKSTAN

Loan Agreement- Technical Assistance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Almaty, Kazakstan, on 15 October 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

KAZAKHSTAN

Accord de pret - Projet d'assistance technique (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 i
Almaty (Kazakhstan) le 15 octobre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 novembre 1994.

Vol. 1841. 1-31381
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 December 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Kazakstan.

Vol. 1841, 1-31381

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publid(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendg.

I Entr6 en vigueur le 22 dtcembre 1993, d s notification
par la Banque au Gouvernement kazakh.



No. 31382

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Jute Sector Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 25 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 November
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit de dveloppement - Cridit d'ajustement au
secteur du jute (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en
date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 25 f6-
vrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dcveloppement le 29 novem-
bre 1994.

Vol. 1841. 1-31382



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destini
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendg.

I Came into force on 5 April 1994, upon notification by I Entrd en vigueur le 5 avril 1994, des notification par

the Association to the Government of Bangladesh. l'Association au Gouvemement du Bangladesh.

Vol. 1841, 1.31382



No. 31383

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-National Agricultural Re-
search Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 11 March
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 November
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MALI

Accord de credit de dflveloppement - Projet de recherche
agricole national (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 11 mars
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de dveloppement le 29 novem-
bre 1994.

Vol. 1841, 1-31383



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 November 1994, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Mali.

Vol. 1841, 1-31383

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie generale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amends.

I Entrd en vigueur le 10 novembre 1994, d6s notification
par I'Association au Gouvemement malien.

1994



No. 31384

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Agricultural Services Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 November
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Accord de credit de developpement - Projet de services agri-
coles (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 a Washington le 26 avril 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 29 novem-
bre 1994.

Vol 1841, 1-31384
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 October 1994, upon notification

by the Association to the Government of Mauritania.

Vol. 1841, 1-31384

ACCORD' DE CREfDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publg(e) ici conformoment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rtgle-
ment de l'AssembMe gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.

I Entrd en vigueur le 25 octobre 1994, ds notification
par ]'Association au Gouvernement mauritanien.



No. 31385

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Environmental Management Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 20 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Projet de gestion de I'environnement (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6
ik Washington le 20 mai 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 29 novembre 1994.

Vol. 1841, 1-31385
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 October 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1841, 1-31385

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publi6(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemble g~ndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1994, d s notification par
la Banque au Gouvernement marocain.



No. 31386

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Loan Agreement-Education Reform Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 23 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ROUMANIE

Accord de pret - Projet de reforme de l'iducation (avec
annexes et Conditions gqn6rales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6
i Washington le 23 mai 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 novembre 1994.

Vol. 1841. 1-31386
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 October 1994, upon notification
by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 1841, 1-31386

ACCORD' DE PRENT

Non publig(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble gengrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 7 octobre 1994, dis notification par
la Banque au Gouvernement roumain.



No. 31387

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ESTONIA

Loan Agreement-Highway maintenance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 27 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ESTONIE

Accord de pret - Projet d'entretien des routes (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du lerjanvier 1985). Signe i Wash-
ington le 27 mai 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 novembre 1994.

Vol 1841, 1-31387
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publiW(e) ici conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginerale destinj
c mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendo.

I Came into force on 28 September 1994, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 28 septembre 1994, des notifica-

tion by the Bank to the Government of Estonia. tion par ]a Banque au Gouvernement estomen.

Vol. 1841, 1-31387



No. 31388

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ESTONIA

Loan Agreement-District Heating Rehabilitation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ESTONIE

Accord de pret - Projet de rihabilitation du chauffage urbain
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe it Washington le 27 mai 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 29 novembre 1994.

Vol 1841, 1-31388



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 31 October 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Estonia.

Vol. 1841, 1-31388

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPNT

Non publi6(e) ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemblee gindrale destind
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendg.

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1994, ds notification
par la Banque au Gouvernement estonien.



No. 31389

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NICARAGUA

Development Credit Agreement-Second Economic Recovery
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 November
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NICARAGUA

Accord de credit de developpement-Deuxieme cridit au
redressement jconomique (avec annexes et Conditions
gqnerales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du jer janvier 1985). Signk i Washington
le 22 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de ddveloppement le 29 novem-
bre 1994.

Vol. 1841, 1-31389
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 June 1994, upon notification by
the Association to the Government of Nicaragua.

Vol. 1841, 1-31389

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publiW(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de I'Assemblie g4 ngrale destiny
, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendg.

I Entr6 en vigueur le 29 juin 1994, d~s notification par
rAssociation au Gouvemement nicaraguayen.



No. 31390

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Semarang-Surakarta Urban Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONSIE

Accord de pret - Projet de diveloppement urbain de Sema-
rang et de Surakarta (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Sign6 i Washington le 22 juin
1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 29 novembre 1994.

Vol. 1841, 1-31390
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 October 1994, upon notification
by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1841, 1-31390

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Non publig(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendg.

I Entrd en vigueur le 20 octobre 1994, ds notification
par la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 31391

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-University Research for Graduate Educa-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 25 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONkSIE

Accord de pret - Projet de recherche universitaire pour l'edu-
cation supirieure (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Sign6 i Washington le 25 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 novembre 1994.

Vol 1841. 1-31391
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 October 1994, upon notification
by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1841. 1-31391

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Non publig(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdndrale desting
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 4 octobre 1994, d~s notification par
1a Banque au Gouvernement indon6sien.

1994



No. 31392

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Java Irrigation Improvement and Water
Resources Management Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 25 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DiVELOPPEMENT

et
INDONSIE

Accord de pret - Projet d'amilioration de l'irrigation et de
gestion des ressources en eau de Java (avec annexes et
Conditions g~nrales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du I er janvier 1985). Sign6 A Wash-
ington le 25 juillet 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 novembre 1994.

Vol. 1841, i-31392
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publii(e) ici conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale destine
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.

I Came into force on 13 October 1994, upon notification I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1994, ds notification
by the Bank to the Government of Indonesia. par ]a Banque au Gouvernement indon6sien.

Vol. 1841, 1-31392



No. 31393

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Integrated Swamps Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONSIE

Accord de pret - Projet de diveloppement intigrg de marais
(avec annexes et Conditions gknerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1 er janvier
1985). Signe At Washington le 25 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 novembre 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 October 1994, upon notification
by the Bank to the Government of Indonesia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publij(e) ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde gdngrale destin,
i mettre en application 1'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amende.

I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1994, ds notification
par la Banque au Gouvernement indon6sien.



No. 31394

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Highway Rehabilitation and Maintenance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet de remise en itat et d'entretien des
routes (avec annexes et Conditions gknkrales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe A Washington le 22 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 novembre 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 October 1994, upon notification
by the Bank to the Government of the Russian Fed-
eration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publij(e) ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ginirale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entr4 en vigueur le 21 octobre 1994, des notification
par la Banque au Gouvernement russe.



No. 31395

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ALBANIA

Development Credit Agreement-School Rehabilitation and
Capacity Building Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
8 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 November
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ALBANIE

Accord de credit de d6veloppement - Projet de renforcement
des capacitis et rihabiitation d'icoles (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux accords de credit
de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 i
Washington le 8 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistre par l'Association internationale de d~veloppement le 29 novem-
bre 1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 October 1994, upon notification
by the Association to the Government of Albania.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publij(e) ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdndrale desting
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1994, d6s notification par
I'Association au Gouvernement albanais.



No. 31396

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GEORGIA

Development Credit Agreement-Institution Building Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Paris on 11 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 November
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GEORGIE

Accord de cr6dit de developpement - Projet de renforcement
institutionnel (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985). Signe 'a Paris le 11 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 29 novem-
bre 1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 August 1994, upon notification

by the Association to the Government of Georgia.

Vol. 1841, 1-31396

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIfDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij(e) ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdndrale destind
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendd.

I Entrd en vigueur le 24 aoflt 1994, ds notification par
I'Association au Gouvemement gdorgien.



No. 31397

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAPUA NEW GUINEA

Loan Agreement-Petroleum Exploration and Development
TechnicalAssistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
14 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Accord de pret - Projet d'assistance technique 4 la prospec-
tion et au diveloppementpitrolier (avec annexes et Condi-
tions gkn6rales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signk ii Washington
le 14 juillet 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 29 novembre 1994.
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LOAN AGREEMENTI

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 September 1994, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Papua New
Guinea.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de l'AssembMe ginirale destind
g* mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 21 septembre 1994, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvemement papouan-n(o-
guinten.



No. 31398

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

VIET NAM

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 28 October 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 November
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
VIET NAM

Accord de credit de developpement - Credit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions g6ntrales applica-
bles aux accords de credit de d~veloppement en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 28 octobre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 29 novem-
bre 1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 November 1994, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Viet Nam.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publii(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend.

I Entr6 en vlgueur le 9 novembre 1994, ds notification
par l'Association au Gouvemement vietnamien.



No. 31399

MEXICO

and

SWITZERLAND

Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income (with protocol). Signed at Mexico City
on 3 August 1993

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Mexico on 29 November 1994.

MEXIQUE

et
SUISSE

Convention en vue d'kviter les doubles impositions en matiere
d'impots sur le revenu (avec protocole). Sign~e i Mexico
le 3 aofit 1993

Textes authentiques : espagnol etfran~ais.

Enregistrie par le Mexique le 29 novembre 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL CONSEJO FEDERAL SUIZO PARA EVITAR
LA DOBLE IMPOSICION EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE
LA RENTA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Consejo Federal Suizo,

DESEOSOS de concluir un Convenio para evitar la doble imposici6n en
materia de impuestos sobre la renta, en adelante denominado el "Convenio",

Han acordado las disposiciones siguientes:

ARTICULO 1

Ambito Subjotivo

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o do
ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 2

Impuestos Comprendldos

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta exigibles
por cada uno de los Estados Contratantes, do sus subdivisiones politicas o do sus
entidades locales, cualquiera que sea el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta los que gravan la totalidad de la
renta o cualquier parte de la misma, incluidos los impuestos sobre !as ganancias
derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles o inmuebles, asi coma los impuestos
sobre las plusvalias.
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3. Los impuestos actuales a los que concretamente se aplica este Convenio
son, en particular:

a) en Mkxico:

- el impuesto sobre la renta

(en adelante denominado el "impuesto mexicano");

b) en Suiza:

- los impuestos federales, cantonales y comunales sobre la renta
(renta total, rendimientos del trabajo, rendimientos del patrimonio,
beneficios industriales y comerciales, ganancias de capital y otras
rentas)

(en adelante denominados el "impuesto suizo").

4. El Convenio se aplicar6 igualmente a los impuestos de naturaleza idntica
o aniloga que se establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del mismo y so
afadan a los actuales o los sustituyan. Las autoridades competentes de los Estados
Contratantes se comunicarin las modificaciones importantes que se hayan introducido
en sus respectivas legislaciones fiscales.

ARTICULO 3

Definiciones Generales

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto se
infiera una interpretaci6n diferente:

a) las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante"
significan, segt~n sea el caso, M6xico o Suiza;

b) el t~rmino "M~xico" significa los Estados Unidos Mexicanos:
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c) el t6rmino "Suiza" significa la Confederaci6n Suiza;

d) el t6rmino "persona" comprende las personas fisicas, las sociedades y

cualquier otra agrupaci6n de personas;

e) el t6rmino "sociedad" significa cualquier persona juridica o cualquier

entidad que se considere como persona moral a efectos impositivos;

f) las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del

otro Estado Contratante" significan, respectivamente, una empresa
explotada por un residente de un Estado Contratante y una empresa

explotada por un residento del otro Estado Contratante;

g) la expresi6n "trifico internacional" significa todo transporte efectuado
por un buque o aeronave explotado por una empresa cuya sede de

direcci6n efectiva estd situada en un Estado Contratante, salvo cuando
el buque o aeronave no sea objeto de explotaci6n mis que entre dos
puntos situados en el otro Estado Contratante;

h) [a expresi6n "autoridad competente" significa:

i) en M~xico, la Secretaria de Hacienda y Crldito PCiblico;

ii) en Suiza, el Director de la Administraci6n Federal de

Contribuciones o su representante autorizado.

2. Para la aplicaci6n del Convenio por un Estado Contratante, cualquier
expresi6n no definida en el mismo tendr6, a menos que de su contexto se infiera una
interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por la legislaci6n de este
Estado relativa a los impuestos que son objeto del Convenio.
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ARTICULO 4

ResIdente

1. A los efectos de este Convenio, [a expresi6n "residente de un Estado

Contratante" significa toda persona que en virtud de la legislaci6n de este Estado est6

sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direccibn o

cualquier otro criterio de naturaleza an~loga. Sin embargo, esta expresi6n no incluye a
las personas que est6n sujetas a imposici6n en este Estado exclusivamente por la
renta que obtengan procedente de fuentes situadas en el citado Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del p~rrafo 1 una persona fisica

sea residente de ambos Estados Contratantes, su situaci6n se resolver6 de [a siguiente
manera:

a) esta persona seri considerada residente del Estado donde tenga una
vivienda permanente a su disposici6n; si tuviera una vivienda
permanente a su disposici6n en ambos Estados, se considerar6

residente del Estado con el que mantenga relaciones personales y

econ6micas mAs estrechas (centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene el

centro de intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente a
su disposici6n en ninguno de los Estados, se considerari residente del

Estado Contratante donde viva habitualmente;

c) si viviera habitualmento en rambos Estados o no Io hiciera en ninguno

de ellos, se considerarA residente del Estado del que sea nacional;

d) si no fuera nacional de alguno de los Estados o si, en los t~rminos do la

legislaci6n suiza, fuera nacional do ambos Estados las autoridades
competentes de los dos Estados Contratantes resolveran el caso de
com n acuerdo.

3. Cuando en virtud do las disposiciones del p~rrafo 1 una persona que no
sea una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, se considerari
residente del Estado en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.
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ARTICULO 5

Establocimlento Permanento

1. A efectos del presente Convenio, la expresi6n "establecimiento

permanente" significa un luger fijo de negocios mediante el cual una empresa realiza

toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende, en especial:

a) las sedes de direcci6n;

b) las sucursales;

c) las oficinas;

d) las ftbricas;

e) los talleres;

f) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las canteras o cualquier otto

lugar de extracci6n de recursos naturales.

3. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende asimismo una

obra de construcci6n, la instalaci6n o montaje, o las actividades de inspecci6n

relacionadas con ellos, pero s6lo cuando su duraci6n sea superior a seis meses.

4. No obstante Io dispuesto anteriormente en este Articulo, se considera que

el tdrmino "establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el Onico fin de almacenar, exponer o

,entregar bienes o mercancias pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa con el Onico fin de almacenarlas,

exponerlas o entregarlas:
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c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias

pertenecientes a la empresa con el Cinico fin de que sean

transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el i6nico fin de

comprar bienes o mercancias o de recoger informaci6n para la

empresa:

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el Cinico fin de hacer

publicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones cientificas,

preparar la colocaci6n de pr6stamos o cualquier otra actividad que

tenga carbcter preparatorio o auxiliar;

f) el mantenimiento do un lugar fijo de negocios con el 6nico fin del
ejercicio combinado de las actividades mencionadas en los incisos a) a

e), a condici6n do que el conjunto de la actividad del lugar fijo de

negocios conserve su caricter preparatorio o auxiliar.

5. No obstante to dispuesto en los prrafos 1 y 2, cuando una persona -
distinta de un agente que goce de un estatuto independiente. a! cual se le aplica el

pirrafo 7- actie por cuenta de una empresa y ostente y ejerza habitualmente en un
Estado Contratante poderes que la faculten para concluir contratos en nombre de la

empresa, se considerar6 que esta empresa tiene un establecimiento permanente en

este Estado respecto de todas las actividades que esta persona realiza por cuenta de

la empresa, a menos que las actividades de esta persona se limiten a las mencionadas

en el p~rrafo 4 y que, de haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo de negocios,

no se hubiera considerado este lugar como un establecimiento permanente, de

acuerdo con las disposiciones de este p~rrafo.

6. No obstante las disposiciones del presente Articulo, se considera que una

empresa aseguradora de un Estado Contratante tiene, salvo por to que respecta a los

reaseguros, un establecimiento permanente en el otro Estado si recauda primas en el

territorio del otro Estado o si asegura contra riesgos situados en 61 por medio de una
persona distinta de un agente que goce de un estatuto independiente al que se le

aplique el p.rrafo 7.
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7. No se considera que una empresa tiene un establecimiento permanente
en un Estado Contratante por el mero hecho de qqe realice sus actividades por medio

de un corredor, un comisionista general, o cualquier otro agente que goce de un
estatuto independiente, siempre que estas personas actiien dentro del marco ordinario

de su actividad, y que, en sus relaciones comerciales o financieras con esta empresa,

no se encuentre unida por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que
sedan generalmente acordadas con agentes independientes.

8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante
controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante, o

que realice actividades en este otro Estado (ya sea por medio de establecimiento
permanente o de otra manera), no convierte por sl solo a cualquiera de estas

sociedades en establecimiento permanente de la otra.

ARTICULO 6

Rentas Inmobiliarias

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes
inmuebles (incluidas las rentos de explotaciones agricolas o silvicolas) situados en el
otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendri el significado que le atribuya el
derecho del Estado Contratante en que los bienes en cuesti6n est~n situados. Dicha
expresi6n comprende, en todo caso, los accesorios, el ganado y equipo utilizado en las
explotaciones agricolas y silvicolas, los derechos a los que se apliquen las
disposiciones do Derecho privado relativas a los bienes raices, el usufructo de bienes
inmuebles y los derechos a percibir pagos variables o fijos por la explotaci6n o la
concesi6n de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos
naturales; los buques y aeronaves no se consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del parrafo 1 se aplican a las rentas derivadas de la
utilizaci6n directa, del arrendamiento o aparceria, asi como de cualquier otra forma de
explotaci6n de los bienes inmuebles.
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4. Las disposiciones de los p~rrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas
derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles
utilizados para el ejercicio de trabajos independientes.

ARTICULO 7

Beneficlos ompresariales

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente
pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa realice su
actividad en el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente
situado en 61. Si la empresa realiza su actividad de dicha manera, los beneficios de la
empresa pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en
que puedan atribuirse a este establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de to previsto en el p~rrafo 3, cuando una empresa de un
Estado Contratante realiza o ha realizado su actividad en el otro Estado Contratante
por medio de un establecimiento permanente situado en 6l, en cada Estado
Contratante se atribuir;n a dicho establecimiento los beneficios que 6ste hubiera
podido obtener de ser una empresa distinta y separada que realizase las mismas o
similares actividades, en las mismas o similares condiciones, y tratase con total
independencia con la empresa de la que es establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se
permitirb la deducci6n de los gastos en los que se haya incurrido para la realizaci6n de
los fines del establecimiento permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y
generales de administraci6n para los mismos fines que serlan deducibles de ser el
establecimiento permanente una entidad independiente que soportara dichos gastos,
en los qua haya incurrido, tanto si se efecttan en el Estado en que se encuentre el
establecimiento permanente como en otra parte.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los beneficios
imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de un reparto de los
beneficios totales de la empresa entre sus diversas partes, to establecido en el pdrrafo
2 no impedir6 que este Estado Contratante determine de esta manera los beneficios
imponibles; sin embargo, el metodo de reparto adoptado habri de ser tal qua el
resultado obtenido est6 de acuerdo con los principios contenidos en este Articulo.
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5. No se atribuir6 ning~n beneficio a un establecimiento permanente por el
mero hecho de que 6ste compre bienes o mercanclas para la empresa.

6. A los efectos de los p~rrafos anteriores, los beneficios imputables al
establecimiento permanente se calcularbn cada ai o por el mismo m~todo, a no ser que
existan motivos vdlidos y suficientes para proceder en otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros Articulos do este Convenio, las disposiciones de aqu~llos no quedar;n afectadas

por las del presente Articulo.

ARTICULO 8

Navegaci6n Maritima y Adrea

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en

tr~fico internacional s61o pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en
que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

2. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de navegaci6n estuviera
a bordo do un buque, se considerar6 que se encuentra en el Estado Contratante donde
est6 el puerto base del mismo, o si no existiera tal puerto base, en el Estado
Contratante en el que resida la persona que explote el buque.

3. Las disposiciones del pbrrafo 1 so aplican tambien a los beneficios
procedentes de ia participaci6n en un consorcio o en un organismo internacional do

explotaci6n.

ARTICULO 9

Empresas Asocladas

1. Cuando

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa a
indirectamente en la direcci6n, el control o el capital do una empresa
del otro Estado Contratante, o
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b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la

direcci6n, el control o el capital de una empresa do un Estado

Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas esten, en sus relaciones comerciales o

financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que

serian acordadas por empresas independientes, los beneficios que habrran sido
obtenidos por una de las empresas de no existir estas condiciones, y que de hecho no
se han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de

esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando los beneficios sobre los cuales una empresa de un Estado

Contratante ha sido sometida a imposici6n en este Estado son tambien incluidos en los
beneficios de una empresa del otro Estado Contratante y sometidos a imposici6n en

consecuencia, y los beneficios asi incluidos son beneficios que habrian sido realizados

por la empresa del otro Estado si las condiciones convenidas entre las dos empresas
habrian sido aquellas que hubieran sido fijadas entre empresas independientes, las

autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden consultarse para Ilegar

a un acuerdo sobre los ajustes de los beneficios en los dos Estados Contratantes.

3. Un Estado Contratante no rectificari los beneficios de una empresa en los
casos previstos en el pfrrafo 1 despu s de la expiraci6n de los plazos previstos por su

legislaci6n nacional y, en todo caso, despu6s de la expiraci6n de 5 aos a partir del fin

de ario en el curso del cual los beneficios que fueron objeto de dicha rectificaci6n
habrian sido realizados por una empresa de este Estado. El presente pirrafo, no se

aplica en caso de fraude, culpa o negligencia.

ARTICULO 10

Dividendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado
Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n
en este otro Estado.
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2. Sin embargo, estos dividendos pueden lambien someterse a imposici6n

en el Estado Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendbs y segn

la legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor de los dividendos es el beneficiario
efectivo, el impuesto asi exigido no podr6 exceder del:

a) 5 por ciento del importe bruto de los dividendos si el beneficiario de los

dividendos es una sociedad (excluidas las sociedades de personas)

que posea directamente al menos el 25 por ciento del capital de la

sociedad que paga los dividendos;

b) 15 por cienlo del imporle bruto de los dividendos, en todos los dem;s

casos.

Este p~rrafo no afecta la imposici6n de la sociedad respecto de los
beneficios con cargo a los que so paguen los dividendos

3. El ttrmino "dividendos" empleado on el presente Articulo significa los
rendimientos de las acciones o bonos de disfrute, de las partes de minas, de las partes

de fundador u otros derechos, excepto los de cr~dito que permitan participar en los
beneficios, as[ como las rentas de otras participaciones sociales sujetas al mismo

r6gimen fiscal que los rendimientos de las acciones por la legislaci6n del Estado en
que resida la sociedad que las distribuya.

4. Las disposiciones de los pbrrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario

efectivo de los dividendos, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro

Estado Contratante, del que es residente la sociedad que paga los dividendos, una

actividad empresarial a travs de un establecimiento permanente aqui situado, o presta

unos trabajos independientes por medio de una base fija aqui situada con los que la

participaci6n que genera los dividendos est& vinculada efectivamente. En estos casos

se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, segn proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga
beneficios o rentas procedentes del otro Estado Contratante, este otro Estado no

puede exigir ningn impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en
la medida en que estos dividendos scan pagados a un residente de este otro Estado o
la participaci6n quo gonere los dividondos ost6 vinculada efectivamente a un
establecimiento permanente o a una base fija situada en este otro Estado, ni someter
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los beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque

los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente,
en beneficios o rentas procedentes de este otro Estado.

ARTICULO 11

Interoses

1. Los intereses procedentes do un Estado Contratante y pagados a un

residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro

Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden someterse a imposici6n en el

Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislacin de este Estado,
pero si el perceptor de los intereses es el beneficiario efectivo, el impuesto as[ exigido

no puede exceder del:

a) 10 por ciento del monto bruto de los intereses, despu6s de los primeros

cinco aeros de aplicaci6n dol Convenio. pagados a un establecimiento
bancario;

b) 15 por ciento del monto bruto de los intereses en los dem~s casos.

3. No obstante las disposiciones del p.rrafo 2, los intereses mencionados en

el pbrrafo 1 s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante del que es

residente el perceptor do los intereses, si dicha persona es el beneficiario efectivo y si

los intereses son pagados:

a) en raz6n de un prdstamo que tenga una duraci6n de al menos tres

aros acordados por un Estado Contratante, una de sus subdivisiones

pollticas o entidades locales o por una instituci6n de financiamiento de
car~cter pl~blico cuyo objeto sea promover las exportaciones mediante

el otorgamiento do pr6stamos en condiciones preferenciales;
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b) en raz6n de un pr6stamo de una duraci6n de al menos tres aMos,
garantizado o asegurado, en condiciones preferenciales, de
conformidad con las disposiciones do un Estado Contratante que
regulen la garantla contra los riesgos a la exportaci6n;

c) respecto de una obligacin, un bono u otro titulo similar del Gobierno
de un Estado Contratante o do una de sus subdivisiones politicas o
entidades locales.

4. El t6rmino "intereses", empleado en el presente Articulo, significa los
rendimientos de cr~ditos de cualquier naturaleza, con o sin garantias hipotecarias o
cl~usula de participaci6n en los boneficios del deudor, y especialmente las rentas de
fondos pblicos y bonos u obligaciones, incluidas las pnmas y premios unidos a estos

titulos.

5. Las disposiciones de los pirrafos 1. 2 y 3 no se aplican si el beneficiario
efectivo do los intereses, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado
Contratante, del quo proceden los intereses, una actividad empresarial por medio do un
establecimiento permanente situado en este otro Estado a presta unos servicios
profesionales por medio de una base fija situada en 61, con los que el cr~dito que
genera los intereses est6 vinculado efectivamante. En estos casos se aplican las
disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, segin proceda.

6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante
cuando el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una de sus
entidades locales, una persona moral de derecho piblico o un residente do este
Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de un
Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento permanente, o
una base fija en relaci6n con los cuales se haya contraido la deuda que da origen al
pago de los intereses y que soporten la carga de los mismos, 6stos se considerar~n
procedentes del Estado Contratante donde estln situados el establecimiento
permanente o la base fija.

7. Cuando, par raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor
y el beneficiario efectivo do los intereses o de las quo uno y otro mantengan con
terceros, el importe de los intereses pagados, habida cuenta del crudite par el que se
paguen exceda, por cualquier motivo, del quo hubieran convenido el deudor y el
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acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este Artrculo no se
aplican ms que a este 6ltimo importe. En este caso, el exceso podri someterse a

imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en
cuenta las demos disposiciones del presente Convenio.

ARTICULO 12

Regallas

1. Las regalias procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un

residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro

Estado.

2. Sin embargo, estas regalias pueden tambi6n someterse a imposici6n en el
Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado,
pero si la persona que recibe las regalias es el beneficiario efectivo, el impubsto as[
exigido no puede exceder del 10 por ciento del importe bruto do las regallas.

3. El t~rmino "regalias" empleado en el presente Articulo significa las

cantidades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de un derecho
do autor sobre una obra literaria, art[stica o cientifica, incluidas las peliculas
cinematogr~ficas, de una patente marca de f~brica o de comercio, dibujo o modelo,
plano, f6rmula o procedimiento secreto, asi como por el uso o la concesi6n de uso de

un equipo industrial, comercial o cientifico, y por las informaciones relativas a
experiencias industriales, comerciales o cientificas.

4. Las disposiciones de los pbrrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario
efectivo de las regalias, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado

Contratante de donde proceden las regalias una actividad empresarial por medio de un

establecimiento permanente situado en este otto Estado o presta unos servicios

profesionales por medio de una base fija situada en 61, con los que el derecho o
propiedad per los que se pagan las regalias est6 vinculado efectivamente. En estos
casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, segin proceda.
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5. Las regalias se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando
el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una de sus entidades

locales, una persona moral de derecho pblico o un residento de este Estado. Sin
embargo, cuando quien paga las regalias, sea o no residente de un Estado
Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento permanente o una
base fija en relaci6n con los cuales se haya contraido la obligaci6n de pago de las
regalias y soporte la carga de las mismas, 6stas se consideran procedentes del Estado
Contratante donde est6 situado el establecimiento permanente o la base fija.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor
y el beneficiario efectivo de las regalias o de las que uno y otro mantengan con
terceros, el importe de las regalias pagadas, habida cuenta de la prestaci6n por la que
se pagan exceda, por cualquier motivo, del que hubieran convenido el deudor y el
beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este Articulo
no se aplican m~s que a este 6ltimo importe. En este caso, el exceso podri someterse
a imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en
cuenta las demis disposiciones del presente Convenlo.

ARTICULO 13

Ganancias de Capital

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de la
enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme se definen en el Articulo 6, situados en el
otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que
formen parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un
Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de bienes muebles que
pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado Contratante posea en el
otro Estado Contratante para la prestaci6n de servicios personales independientes,
comprendidas las ganancias derivadas do la enajenaci6n de este establecimiento
permanente (solo o con e! conjunto de !a empresa) o de esta base fija, pueden
someterse a imposici6n en este otro Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones, partes sociales u
otros derechos de una sociedad u otra persona moral cuyos activos est~n
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principalmente constituidos, directa o indirectamente, por bienes inmuebles situados en

un Estado Contratante o por derechos relacionados con tales bienes inmuebles,

pueden someterse a imposici6n en este Estado.

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques o aeronaves

explotados en trifico internacional, o de bienes muebles afectos a la explotaci6n de

estos buques o aeronaves, s61o pueden someterse a imposici6n en el Estado

Contratante donde est situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

5. Las ganancias derivadas do la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto

de los mencionados en los pirrafos anteriores, s6lo pueden someterse a imposici6n en
el Estado Contratante en que resida el transmitente, a excepci6n de las ganancias a
las que se aplica el Articulo 12.

ARTICULO 14

Trabajos Independiontes

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga por la

prestaci6n de servicios profesionales u otras actividades de naturaleza independiente

s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado. salvo en las siguientes
circunstancias, en que estas rentas pueden tambi~n someterse a imposici6n en el otro

Estado Contratante:

a) cuando dicho residente disponga regularmente do una base fija para el

desempe~o de sus actividades; en tal caso, s6lo puede someterse a
imposici6n en este otro Estado Contratante la parte de las rentas que

sea atribuible a dicha base fija; o

b) cuando su estancia en el otro Estado Contratante sea por un periodo o

periodos iguales o superiores-a ciento ochenta y tres dias en cualquier
periodo continuo de doce meses; on tal caso, s6lo pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado la parte de la renta abtenida de las
actividades desemperadas por 61 en este otro Estado.
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2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende especialmente las
actividades independientes de car~cter cientifico, literario, artistico, educativo o

pedag6gico, asi como las actividades independientes de los m6dicos, abogados,

ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores.

ARTICULO 15

Trabajos Dependlentes

1. Sin perjuicio de Io dispuesto en los Articulos 16, 18 y 19, los sueldos,

salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado

Contratante por raz6n de un empleo s6lo pueden someterse a imposici6n en este

Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. Si el empleo se
ejerce aqui, las remuneraciones percibidas por este concepto pueden someterse a
imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el p6rrafo 1, las remuneraciones obtenidas
por un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo ejarcido en el otro

Estado Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer Estado si:

a) el perceptor no permanece en total en el otro Estado, en uno o varios
periodos, mis de ciento ochenta y tres dias, en cualquier periodo de
doce meses;

b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de una persona
empleadora que no es residente del otro Estado; y

c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente

o una base fija que la persona empleadora tiene en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este Articulo, las

remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o

aeronave explotado en tr~fico intemacional pueden someterse a imposici6n en el

Estado Contratante en que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.
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ARTICULO 16

Partlclpacionos do Consejoros

Las participaciones, dietas de asistencia y otras retribuciones similares quo

un residente de un Estado Contratante obtenga como miembro de un Consejo de

administraci6n o de vigilancla o, en el caso de M~xico, en su calidad de administrador

o de comisario, de una sociedad residente del otro Eslado Contratante pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.

ARTICULO 17

Artistas y Doportistas

1. No obstante Io dispuesto en los Articulos 14 y 15, las rentas quo un

residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio do su actividad personal en el

otro Estado Contratante, en calidad de artista del especticulo, actor de teatro, cine,

radio y televisi6n, o mtsico, o como deportista, pueden someterse a imposici6n en este

otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en los Articulos 7, 14 y 15, cuando las rentas

derivadas do las actividades ejercidas por un artista o deportista personalmente y, en

calidad de tal, se atribuyan, no al propio artista o deportista, sino a otra persona, estas

rentas pueden someterse a imposicin on el Estado Contratante en que so realicen las

actividades del artista o deportista.

3. Las disposiciones del p~rrafo 2 no so aplican si se determina que ni el

artista del espectbculo ni el deportista, ni las personas que est~n asociadas con 61,

participan directa o indirectamente, do los beneficios de la persona mencionada on

este p~rrafo.
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ARTICULO 18

Penslones

Sin perjuicio de Io dispuesto en el p~rrafo 2 del Articulo 19, las pensiones y
demis remuneraciones an:logas pagadas a un residente de un Estado Contratante par
raz6n de un empleo anterior s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

ARTICULO 19

Funciones PtNblicas

1. a) las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas por un Estado
Contratante o una de sus subdivisiones politicas o entidades locales, a
una persona fisica, par razn de servicios prestados a este Estado,
subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en este
Estado.

b) sin embargo, estas remuneraciones s6lo pueden someterse a
imposici6n en el otro Estado Contratante si los servicios se prestan en
este Estado y [a persona fisica es un residente de este Estado que:

(i) posee la nacionalidad de este Estado, o

(ii) no ha adquirido la condici6n de residente de este Estado

solamente para prestar los servicios.

2. a) las pensiones pagadas par un Estado Contratante o par alguna de sus
subdivisiones politicas o entidades locales, bien directamente o con
cargo a fondos constituidos a una persona fisica par raz6n de servicios

prestados a este Estado, subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse
a imposici6n en este Estado.

b) sin embargo, estas pensiones s6Io pueden someterse a imposici6n en
el otro Estado Contratante si la persona fisica fuera residente y
nacional de este Estado.
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3. Lo dispuesto en los Articulos 15, 16 y 18, se aplica a las remuneraciones

y pensiones pagadas por raz6n de servicios prestados dentro del marco de una

actividad empresarial realizada por un Estado Contratante o una de sus subdivisiones

politicas o entidades locales.

ARTICULO 20

Estudiantes

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de mantenimiento,

estudios o formaci6n un estudiante o una persona en pr;cticas que sea o haya sido

inmediatamente antes de Ilegar a un Estado Contratante residente del otro Estado

Contratante y que se encuentre en el primer Estado con el 6nico fin de proseguir sus

estudios o formaci6n no pueden someterse a imposici6n en este Estado siempre que

procedan de fuentes situadas fuera de este Estado.

ARTICULO 21

Ellmlnaci6n de la Doble Imposici6n

1. En Io que concierne a M6xico, la doble imposici6n se evitar6 de la manera

siguiente:

a) los residentes de Mdxico podr~n acreditar contra el impuesto mexicano
a su cargo el impuesto pagado en Suiza hasta por un monto que no

exceda del impuesto mexicano por la misma renta;

b) bajo las condiciones previstas por la legislaci6n mexicana, las
sociedades que sean residentes en Mexico podrin acreditar contra el

impuesto mexicano derivado de la obtenci6n de dividendos, el impuesto

pagado en Suiza por los beneficios con cargo a los cuales la sociedad

residente en Suiza pag6 los dividendos.
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2. En to quo concierne a Suiza, la doble imposici6n se evitari de la manera
siguiente:

a) cuando un residente de Suiza perciba rentas comprendidas en el
presente Convenio, que conforme a las disposiciones del mismo,
pueden someterse a imposici6n en M6xico, Suiza exentarb de impuesto
a estas rentas, salvo lo dispuesto en los incisos b), c) y d), pero podri,
para calcular el monto del impuesto sobre el resto de las rentas de
dicho residente, aplicar la misma tasa que se aplicaria si las rentas en
cuesti6n no estuvieran exentas; sin embargo, esta exenci6n no se
aplica a las ganancias previstas en el pfrrafo 3 del Articulo 13, sino
despu6s de que se compruebe la imposici6n efectiva de dichas
ganancias en Mexico.

b) cuando un residente de Suiza reciba dividendos, intereses o regalias,
que, conforme a las disposiciones de los Artfculos 10, 11 y 12 pueden
someterse a imposici6n en M6xico, Suiza conceder6 una desgravaci6n
a dicho residente cuando lo solicite: dicha desgravaci6n consiste:

(i) en el acreditamiento del impuesto pagado en M6xico conforme las
disposiciones de los Articulos 10, 11 y 12 sobre el impuesto que
grave las rentas de este residente; sin embargo, el monto asi
acreditado no podr6 exceder del monto del impuesto suizo sobre la
renta, calculado antes del acreditamiento, correspondiente a las
rentas que pueden someterse a imposici6n en M6xico, o

(ii) en una reducci6n global del impuesto suizo, o

(iii) en una exenci6n parcial de los dividendos, intereses o regalias de
que se trate del impuesto suizo, pero cuando menos en una
deducci6n del impuesto pagado en Mexico, del monto bruto de los
dividendos, intereses o regalias.

Suiza determinar6 el tipo de desgravaci6n y reglamentar6 el procedimiento
conforme las disposiciones suizas relativas a la ejecuci6n de los convenios
internacionales conciuidos por la Confederaci6n para evitar la doble imposici6n.
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c) en tanto quo M6xico, en aplicaci6n de su legislaci6n interna, no

establezca un impuesto en la fuente sobre los dividendos, Suiza tomari

en consideraci6n para efectos de la desgravaci6n prevista en el p~rrafo

2 b) del presente Articulo, un monto igual al 10 por ciento del monto
bruto do los dividendos.

d) una sociedad residente de Suiza y que reciba dividendos de una

sociedad residente en M6xico gozar6, para los efectos de la aplicaci6n

del impuesto suizo sobre dichos dividendos, de las mismas ventajas

que aqu6l1as que la beneficiarian de ser la sociedad que paga los

dividendos residente en Suiza.

ARTICULO 22

No Discrlminaci6n

1. Los nacionales de un Estado Contratante no sertn sometidos en el otro

Estado Contratante a ningin impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exija o
que sea m~s gravoso que aqu~llos a los que est~n o puedan estar sometidos los
nacionales de este otro Estado que se encuentren en las mismas condiciones.

2. El t~rmino "nacional" significa:

a) todas las personas fisicas que poseen la nacionalidad de un Estado
Contratante; y

b) todas las personas morales, sociedades de personas y asociaciones
constituidas conforme a la legislaci6n vigente en un Estado

Contratante.

3. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado
Contratante tenga en el otro Estado Contralante no ser~n sometidos a imposici6n en
este Estado de manera menos favorable que las empresas de este otro Estado que
realicen las mismas actividades. Esta disposici6n no puede interpretarse en el sentido
de obligar a un Estado Contratante a conceder a los residentes del otro Estado
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Contratante las deducciones personales, desgravaciones y reducciones impositivas
qua otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su estado civil o cargas
familiares.

4. A menos que se apliquen las disposiciones del p~rrafo 1 del Articulo 9, del
pbrrafo 7 del Articulo 11 o del p~rrafo 6 del Articulo 12, los intereses, las regalias, asi
como los demds gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante a un
residente del otro Estado Contratante son deducibles, para determinar los beneficios
sujetos a imposici6n de esta empresa, en las mismas condiciones que si hubieran sido
pagados a un residente del primer Estado.

5. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital est6, total o
parcialmente, detentado o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios
residentes del otro Estado Contratante no estar~n sometidas en el primer Estado a
ningin impuesto u obligaci6n relative al mismo que no se exija o que sea m~s gravoso
que aqu6llos a los que est n o puedan estar sometidas las otras empresas similares
del primer Estado.

6. El t6rmino "imposici6n" se refiere en el presente Articulo a los impuestos
comprendidos por el Convenio, asi como al impuesto mexicano sobre el activo.

ARTICULO 23

Procedimiento Amistoso

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o
ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposici6n que
no est6 conforme con las disposiciones del presente Convenio, con independencia de
los recursos previstos por el Derecho interno de estos Estados, podri someter su caso
a la autoridad competente del Estado Contratante del que es residente. El caso deber6
ser planteado dentro de los dos afios siguientes a la primera notificaci6n de la medida
qua implique una imposici6n no conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella
misma no esti en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, har, Io posible por
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resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del

otro Estado Contratante, a fin de evitar una imposici6n que no se ajuste a este

Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harn to

posible por resolver las dificultades o disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o

aplicaci6n del presente Convenio mediante un acuerdo amistoso.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden

comunicarse directamente entre sf a fin de Ilegar a un acuerdo seg~n se indica en los

p~rrafos anteriores. Cuando se considere que este acuerdo puede facilitarse mediante

contactos personales, el intercambio de puntos de vista puede tener lugar en el seno

de una Comisi6n compuesta por representantes de las autoridades competentes de los

Estados Contratantes.

5. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podr~n

establecer las modalidades de aplicaci6n del Convenio y, principalmente, las

formalidades que deben cumplir los residentes de un Estado Contratante para obtener,

en el otro Estado Contratante, las reducciones o exenciones de impuesto y otros

beneficios fiscales previstos por el Convenio. Dichas formalidades podrdn consistir en

la presentaci6n de una forma que acredite la residencia e indique particularmente la

naturaleza y el monto o el valor de ias rentas en cuesti6n e incluya la certificaci6n de

las autoridades fiscales del primer Estado.

ARTICULO 24

Intorcamblo do Informacl6n

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes, mediante

solicitud, intercambiardn las informaciones necesarias para aplicar las disposiciones

del p~rrafo 2 del Articulo 9, de los Articulos 10, 11 y 12, asi como del Articulo 23. Las

informaciones recibidas por un Estado Contratante ser~n mantenidas secretas y s5lo

se comunicarin a las personas o autoridades encargadas de la aplicaci6n de las

disposiciones antes mencionadas de los Artlculos 9, 10. 11, 12 y 23.
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2. En ningn caso las disposiciones del presente Articulo pueden
interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a adoptar medidas
administrativas contrarias a su legislaci6n o pr~ctica administrativa o a las del otro
Estado Contralante, a suministrar informaci6n que no se pueda oblener sobre la base
de su propia legislaci6n o en el ejercicio de su pr~ctica administrativa normal o de las
del otro Estado Contratante, o a suministrar informaciones que revelen un secreto
comercial, industrial o profesional o un procedimiento comercial cuya comunicaci6n sea
contraria al orden piblico.

ARTICULO 25

Agentes Diplomticos y Funcionarios Consulares

1. Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios
fiscales de que disfruten los agentes diplom6ticos o funcionarios consulares, de
acuerdo con los principios generales del Derecho internacional o en virtud de acuerdos

especiales.

2 No obstante las disposiciones del Articulo 4, toda persona fisica que sea
miembro de una misi6n diplom~tica, de un puesto consular o de una delegaci6n
permanente de un Estado Contratante que est6 situada en el otro Estado Contratante o
en un tercer Estado se considera como residente del Estado que Io acredite, cuando:

a) conforme at Derecho intemacional, no est6 sujeta a impuesto en el
Estado en que est6 acreditada por las rentas de fuentes fuera de este
Estado, y

b) que est6 sometido en el Estado acreditante a las mismas obligaciones,
en materia de impuestos sobre la totalidad de su renta que los
residentes de este Estado.

3. El presente Convenio no se aplica a las organizaciones internacionales, a
sus 6rganos o a sus funcionarios ni a las personas que sean miembros de una misi6n
diplom~tica, de un puesto consular o de una delegaci6n permanente de un tercer
Estado, cuando se encuentren en el territorio de un Estado Contratante y no sean
considerados como residentes en alguno de los Estados Contratantes en materia de
impuestos sobre la renta.
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ARTICULO 26

Entrada en Vigor

El presente Convenio entrar6 en vigor a partir de la fecha en la que los

Estados Contratantes se notifiquen a travds del intercambio de notas, por la via
diplomdtica, que el Oltimo do los requisitos necesarios para considerar que el Convenio

ha entrado en vigor en Mexico y en Suiza, segin sea el caso, ha sido satisfecho y, a

partir de este momento, el Convenio surir6 sus efectos:

a) en relaci6n con los impuestos retenidos en la fuente, sobre las rentas

exigibles o pagadas a partir del lo. de enero del ai'o siguiente a la

entrada en vigor del Convenio;

b) en relaci6n con los demis impuestos percibidos, en los ejercicios
fiscales que inicien el lo. de enero del arho siguiente a la entrada en

vigor del Convenio.

ARTICULO 27

Denuncia

El presente Convenio permanecer, en vigor mientras no se denuncie por

uno de los Estados Contratantes. Cada Estado Contratante podr6 denunciar el

Convenio comunicindolo, por via diplom~tica, al menos con un plazo de seis meses de

antelaci6n a la terminaci6n de cada afo de calendario. En tal caso, el Convenio dejari

de tener efectos:

a) en relaci6n con los impuestos retenidos en la fuente, por las cantidades

exigibles o pagadas a mas tardar el 31 de diciembre del aio en que se

denuncie el Convenio.

b) en relaci6n con otros impuestos, por los ejercicios fiscales que terminen

despu~s del 31 de diciembre del arfo en que se denuncie of Convenio.
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EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados, firman el

presente Convenio.

HECHO en la Ciudad de Mkxico, el 3 de

de 1993, en dos originales. en los idiomas espafiol y francs, siendo ambos textos

igualmente aut~nticos.

POR EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS

EDRO ASPA MELLA
RETARIO'DE HACIENDA
Y CREDITO PUBLICO

POR EL CONSEJO FEDERAL
SUIZO

GERARD FONJALLAZ
EMBAJADOR
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PROTOCOLO

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y el Consejo Federal Suizo,

han convenido quo al momento de la firma del Convenio entre los dos Estados para

evilar la doble imposici6n en materia de impuestos sobre la renta, las disposiciones

siguientes formen parte integrante del Convenio.

1. En Io que concieme al Articulo 2

Se entiende que los impuestos sobre la renta mencionados en el p~rrafo 2

de este Articulo que sean introducidos par los estados de los Estados Unidas

Mexicanos, son impuestos a los que se aplica el Convenio.

2. En Io que concieme al Articulo 5

En relaci6n con el p~rrafo 3, se entiende que los dos Estados Contratantes

se refieren a los principies mencionados en los p~rrafos 17 y 18 de los comentarios

concemientes al Articulo 5 del Modelo de Convenio de la OCDE de 1977.

3. En Io que concieme al ArtIculo 7

a) en relaci6n con los p~rrafos 1 y 2, cuando una empresa de uno de los

Estados Contratantes disponga de un establecimiento permanente en

el oto Estado Contratante. los beneficios de esle establecimiento

permanente no ser~n determinados sobre la base del monta total de los

beneficios de la empresa sina sobre la sola base de la parte de las

percepciones totales que sean atribuibles a la actividad realizada par el

establecimiento permanente, conforme al p~rrafo 4 de los comentarios

relatives al Articulo 7 del Modelo de Convenio de la OCDE do 1977.

b) en relaci6n con el p~rrafo 1, cuando una sociedad residente de un

Estado Contratante disponga de un establecimiento permanonte en el

otro Estado Contratante y enajene biones a personas en este otro

Estado de naturaleza id6ntica o anliloga a los bienes enajen3dos par
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medio de este establecimiento permanente, los beneficios derivados de
dichas enajenaciones serin atribuibles a dicho establocimiento

permanente. Sin embargo, los beneficios derivados de tales

enajenaciones no son atribuibles a dicho establecimiento permanente
cuando estas enajenaciones, han sido realizadas con un prop6sito
distinto al de obtener un beneficio de las disposiciones dal Convenio.

c) en relaci6n con el p~rrafo 3, so entiende que los dos Estados

Contratantes hacon referencia a los principios moncionados on los
parrafos 17 y 18 do los comentarios relativos al Articulo 7 del Modelo
de Convenio de [a OCDE de 1977.

4. En to que concierne al Articulo 8

a) en relaci6n con el pirrafo 1, so entiende quo los beneficios obtenidos

del arrendamionto de un buque o aeronave sobre una base de nave
completa s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante
donde est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa que
efectcie la explotaci6n internacional do d;cho buque o aeron3ve.

Los beneficios derivados del arrendamiento sobre una base do nave vacia
de un buque o aeronave que constituyan una fuento ocasional de rentas de dicha
empresa s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estacio Contratante en el que su
sede de direcci6n efectiva estI situada.

b) en relaci6n con el p~rrafo 1, se entiende que las actividades
complementarias o accesorias ejercidas por una empresa de
navegaci6n maritima o a6rea pueden someterse a imposici6n de
conformidad a los principios mencionados en los pirrafos 7 a 12 de los
comentarios relativos al Articulo 8 del Modelo de Convenio de la OCDE
de 1977. Sin embargo, los beneficios complemenlarios o accesorios
obtenidos de la explotaci6n de hoteles o de una actividad de transporte
terrestre, por una empresa de navegaci6n maritima o aerea, no esln
comprendidos dentro de los beneficios previstos en el p~rrafo 1 del
Articulo 8.
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5. En lo que concierne al Articulo 9

En relaci6n con el prrafo 2, se entiende que en caso de fraude, culpa o

negligencia, las autoridades competentes no est6n obligadas a consultarse para

realizar un ajuste de los beneficios en los dos Estodos Contratantes.

6. En lo que concierne a los Articulos 11 y 12

En rolaci6n con ol p~rrafo 6 del Articulo 11 y al pfrrafo 5 del Articulo 12, se

entiende que la aplicaci6n de los p~rrafos mencionados anferiormente so extiende a ta

hip6tesis mencionada en el inciso c) del p6rrafo 25 relnuvos al Articulo 11, de los

comenlarios del Modelo de Convenio de la OCDE de 1977.

7. En 1o que concierne al Articulo 12

a) en relaci6n con el pirrafo 3, el t6rmino "regalias" empleado en este

Articulo significa, asirnismo, las ganancias derivadas de Ia enaienaci6n

de derechos o bienes, en Ia medida en quo los montos obtenidos de

dicha enajenaci6n sean pagados en funci6n del rendimiento que

beneficie al adquirente do dichos derechos o bienes.

b) en relaci6n con el p~rrafo 3, las remuneraciones pagadas por servicios

t6cnicos o de asistencia t6cnica, comprendidas las invostigaciones o

estudios de naturaleza cientifica, geol6gica o t6cnica, por trabajos de

ingenieria, incluyendo pianos y proyoctos, o por servicios de

consultoria o de inspecci6n, no ser6-n considerados como

remuneraciones pagadas por informacionos rolativas a experiencias

adquiridas en et campo industrial, comercial o cientiflco, sino corno

rentas a las cuales las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14 se

aplican, sogin sea el caso, siompre que dichas remuneraciones no

sean pagadas por informaciones que consistan en cornunicar

experiencias comerciales, industriales o cientificas ("know-how").
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8. En lo que concierne al Articulo 17

Se entiende que las rentas mencionadas comprenden, asimismo, las rentas
accesorias correspondientes a las prestaciones relacionadas con la notoriedad
profesional de dicho residente que estLn vinculadas a una actividad realizada en el

otro Estado y que provengan de este otro Estado.

9. En Io que concierne al Articulo 21

No obstante el p~rrafo 2, inciso b) del Articulo 21, en relaci6n al pirrafo 2,
inciso a) del Articulo 11, se entiende que durante los primeros cinco ahios de aplicaci6n
del Convenio, cuando un residente de Suiza porciba intereses que. conforme la

disposici6n antes mencionada pueden sometersa a imposici6n en Mexico, Suiza
acuerda una desgravaci6n para dicho residente cuando Io solicite. Dicha desgravaci6n
consistir,:

a) en una deducci6n del 5 por ciento del monto bruto de los intereses

respectivos, y

b) en un acreditamiento contra el impuesto suizo sobre la renta de dicho
residente, calculado de conformidad a la desgravaci6n mencionada en

el inciso a). del 10 por ciento del monto bruto de los intereses; este
acreditamiento sert determinado, sin ombargo, conforrne a los
principios generales de desgravaci6n mencionados en el inciso b) del

p~rrafo 2 del Articulo 21.
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EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados, firman el
presente Convenio.

HECHO en la Ciudad de M6xico, el .3 do
de 1993, en dos originales, en los idiomas espahol y frances, siendo ambos textos
igualmente aut6nticos.

POR EL GOBIERNO DE POR EL CONSEJO FEDERAL
LOS ESTADOS UNIDOS SUIZO

MEXI(

EDRO ASPE ARMELLA GERARD FONJALLAZ
SECRETARIO DE HACIENDA EMBAJADOR

Y CREDITO PUBLICO
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE EN VUE
D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIItRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU

LE GOUVERNEMENT DES ETATS UNIS DU MEXIQUE

ET

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE

DESIREUX de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles

impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu, ci-aprLts d~sign&e

la "Convention",

sont convenus des dispositions s;uivantes:

Article 1

Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6-

sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

Imp6ts viss

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu

percus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions

politiques ou de ses collectivit~s locales, quel que soit le

systeme de perception.

Entrde en vigueur le 8 septembre 1994, date 8 laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 I'accomplissement
des mesures n~cessaires, conform~ment A l'article 26.
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2. Sont consid6r s comme imprts sur le revenu les imp6ts perqus

sur le revenu total, ou sur des 616ments du revenu, y compris

les imp6ts sur les gains provenant de l'aliLnation de biens

mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-

values.

3. Les imp6ts actuels auxques s'applique la Convention sont no-

tamment:

a) au Mexiquc:

l'imp6t sur le revenu

(ci-apr~s d~sign6 par "imp6t mexicain"):

b) en Suisse:

les imp6ts f6d6raux, cantonaux et communaux sur le revenu

(revenu total, produit du travail, rendement de la fortune,

benefices industriels et commerciaux, gains en capital et

autres revenus);

(ci-apr~s d~sign6s par "imp6t suisse").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique

ou analogue qui serajent 6tablis apr's la date de signature da

la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui

les remplaccraient. Les autorit6s comp!tnntes des Etats con-

tractants so communiquent les modifications importantes appor-

tLes a leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3

Dfinitions g6CriCralcs

1. Au sans do la pr-scnte Convention, z moins que le contexte

n'exige une interpr6tation diff~rente:
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a) les expressions "un Etat contractant" uL "*lautrc Etat con-

tractant" d-sijnent suivant le contexte, tc Mexiqu, ou la

Suisse;

b) le torme "Mexique" d4sinc les Etats Unis du Mexique;

c) le Lerme "Suisse" (l usi qn la Cori ftc1rat. ion !;uin!;o;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les

soci6ts et tous autres groupements de pernonnes;

e) le terme "soci6ti" d6signe toute personne morale ou toute

entit6 qui est consid6r6e comme une personne morale aux fins

d'imposition:

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entre-

prise de lautre Etat contractant" d6signent respectivement

une entreprise exploitee par un r6sident d'un Etat contrac-

tant et une entreprise exploit6e par un resident de lautre

Etat contractant;

g) lexpression "trafic international" d6signe tout transport

effectu6 par un navire ou un a6ronef exploit6 par une entre-

prise dont le si ge de direction effective est situ6 dans un

Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef nest

exploit6 qu'entre des points situ6s dans ]'autre Etat con-

tractant;

h) lexpression "autorit6 comp6tente" d6signe:

(i) au Mexique, le Minist6re des Finances et du Credit

public;

(ii) en Suisse, le Directeur de l'Administration f£d6rale des

contributions ou son repr~sentant autorise.

2. Pour l'application do La Convention par in Etat contractant,

toute expression qtij n' y ,!st pas drinie , le seris que lui at-
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tribue le droit de Cet CLtl cotlclrtant les Lmpc6ts auxquels s'ap-

plique la Convention, .i moins que Ie contexte n exige une inter-

pr~tation diff~rente.

Article 4

R6sident

1. Au sons de la pr6sente Convention, iexpression "r6sident

d'un Etat contractant" d6signe toute personne qui, en vertu de

la lgislation do cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans cet

Etat, en raison do son domicile, de sa r6sidence, de son siege

de direction ou do tout autre crit6re dc nature analogue. Toute-

fois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont

assujetties A l'impit dans cet Etat que pour les revenus de

sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsque, sclon les dispositions du paragraphe 1, une personne

physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situa-

tion est r6gl6e de la mani6re suivante:

a) cette personne est considr6e comme un r6sident de l'Etat o6

elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dis-

pose d'un foyer d'habitation permanent dans los deux Etats,

elle est consid6r~e comme un rCsident de l'Etat avec lequel

ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits

(centre des int~rt-ts vitaux);

b) si l'Etat o6 cette personne a le centre do ses int~rats vi-

taux ne pout pas 8tre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un

foyer d'habitntion permanent dans ;tucun des Etats, elle est

consid6r6o comine un r6sident dei l'Etat o6 elle s~journe de

faqon habituelle;
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c) si cette personne s6journe de aqon habituetle clans les deux

Etats ou si elle ne s6journe de faqon habjtuelle clans aucun

d'eux, elle est consid6r6e comme un r6 sident de lIEtat dont

elle poss~de lI nationalit6;

d) si cette personne ne poss~de la nationalit6 d'aucun des Etats

ou si elle poss~de la nationalit6 des deux Etats aux termes

de la lgislation suisse, les autorit~s comp.tentes des Etats

contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne

autre qu'une personne physique est un rLsident des deux Etats

contractants, elle est consid6r6e comme un resident de lI'Etat o6

son si~ge de direction effective est situ 6 .

Article 5

Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, Vexpression "6tablisse-

ment stable" d6signe une installation fixe d'affaires par lin-

termdiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de

son activit6.

2. L'expression "etablissement stable" comprend notamment:

a) un si~ge de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine.

e) un atelier et
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f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout

autre lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Lexpression "tablissement stable" comprend Cgalement un

chantier de construction ou de montage ou des activit!s de

surveillance y relatives mais sculement si leur dur6e d~passe

six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du pr6sent article,

on considere qu'il n'y a pas "6tablissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins do

stockage, d'exposition ou de livraison de marchandises

appartenant l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposos

aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant & l'entreprise sont entrepos~es

aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins

d'acheter des marchandises ou de r~unir des informations,

pour l2entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins

d'exercer, pour l'entreprise, des activit6s de publiciti, de

fourniture d'informations, de recherches scientifiques, de

pr6parations en vue de Voctroi de prtts ou toute autre ac-

tivit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins

de l'exercice cumul6 d'activit~s mcntionn6es aux alin6as a) A

e), A condition que lactivit6 densemble de linstallation

fixe d'affaires rfsultant de ce cumul garde un caract~re pri-

paratoire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lors-

qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6-

pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit pour le compte

d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs

qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des

contrats au nom de lentreprise, cette entreprise est consid6r~e

comine ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes

les activit6s quo cette pcrsonne exerce pour lentrepriso, a

moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es a

celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 ct qui, si elles

;taient exerc6es par l'intermdiaire d'une installation fixe

d'affaires, ne permettraient pas de considrer cette installa-

tion comme un 6tablisscment stable selon les dispositions de ce

paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article,

une entreprise d'assurance d'un Etat contractant est consid6r~e,

sauf en mati~re de r~assurance, commne ayant un 6tablissement

stable dans l'autre Etat si elle perqoit des primes sur le ter-

ritoire de cet Etat ou assure des risques qui y sont encourus

par l'interm6diaire d'une personne autre qu'un agent jouissant

d'un statut indmpendant auquel s'applique le paragraphe 7.

7. Une entreprise nest pas consid~r6e comme ayant un 6tablisse-

ment stable dans un Etat contractant du soul fait qu'elle y ex-

erce son activit6 par o'enLremise d'un courtier, d'un commis-

sionnaire gt-n6rnl ou do tout autre agent jouissant d'un statut

ind~pendant, a condition que ces personnes agissent dans le ca-

dre ordinaire de lour activit6, CL que, dans leurs relations

commerciales ou financieres avec cette entreprise, elle no

soient pas li~es par des conditions convenues ou impos6es qui

different do celles qui sont g6ntraleinent convenues par des

agents ind6pendants.

B. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r~sident d'un Etat con-

tractant contr6le ou est contr6l e par une soci6t6 qui est un
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r6sident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son activi-

t6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou

non) ne suffit pas, en lui-mame, i faire de l'une quelconque de

ces soci~t~s un 6tablissement stable de V'autre.

Article 6

Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de

biens immobiliers (y compris les revenus des exploitations agri-

coles ou foresti~res) situs dans ]'autre Etat contractant, sont

imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue

le droit de l'Etat contractant o6 les biens consid~r~s sont si-

tubs. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le

cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestiares,

les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6

concernant la propri~t6 fonciire, l'usufruit des biens immo-

biliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour

1'exploitation ou la concession de 1'exploitation de gisements

minraux, sources et autres ressources naturelles; les navires

et a~ronefs ne sont pas consid~ris comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus

provenant de 1'exploitation directe, de la location ou de l'af-

fermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens

immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6gale-

ment aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entre-

prise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant &

l'exercice d'une profession ind~pendante.
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Article 7

Bn6fices des entreprises

1. Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont

imposables que dans cet Etat, a moins que lentreprise n'exerce

son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire

d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'entreprise exer-

ce son activit6 d'une telle faron, les b6n(-fices de lentreprise

sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure

o ils sont imputables a cet 6tablis;ement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une en-

treprise d'un Etat contractant exerce, ou a exerc6, son activit,

dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 4tablis-

sement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat

contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il au-

rait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte

exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des condi-

tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance

avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6nfices d'un 6tablissement stable, sont

admises en d6duction les d6penses exposees aux fins poursuivies

par cet 6tablissement stable, y compris les d~penses de direc-

tion et les frais g~naraux d'administration ainsi expos&s, qui

seraient deLductibles si 1'6tablissement stable 6tait une entit6

indpendante supportant ces d~penses, qu'elles soient exposees

soit dans lEtat oO est situ6 cet 6tablissement stable, soit

ailleurs.

4. Sil est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les

b6n~fices imputables & un 6tablissement stable sur la base d'une

r~partition des b(n~fices totaux de lentreprise entre ses di-

verses parties, aucune disposition du paragraphe 2 nempache cet
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Etat contractant de dtterminer les b6n6fices imposables selon la

repartition en usage; la m6thode de r6partition adopt~e doit ce-

pendant etre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux

principes contenus dans le present article.

5. Aucun b6n6fice nest imput6 A un Atablissement stable du fait

qu'il a simplement achet6 des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b6n6fices a imputer

& l'6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la

mime m6thode, a moins qu'il nexiste des motifs valables et suf-

fisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des P16ments de revenu

trait6s stpar~ment dans d'autres articles de la pr6sente Conven-

tion, les dispositions de ces articles ne sont pas affect~es par

les dispositions du pr6sent article.

Article 8

Navigation maritime et a6rienne

1. Les b.n~fices provenant de ]2exploitation, en trafic inter-

national, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans

l'Etat contractant o6 le si~ge de direction effective de Ven-

treprise est situ6.

2. Si le si~ge de direction effective d'une entreprise de navi-

gation maritime est a bord d'un navire, ce siZge est consid~r6

comme situ6 dans VEtat contractant o6 se trouve le port d'atta-

che de ce navire ou a dofaut de port d'attache, dans l'Etat con-

tractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bn6-

fices provenant de la participation A un pool, une exploitation
en commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9

Entreprises associ~es

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou

indirectement A la direction, au contr6le ou au capital d'une
entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement

A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
d'un Etat contractant et d'une entreprise do lautre Etat

contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont,

dans leurs relations commerciales ou financi~res, likes par des

conditions convenues ou impostes, qui diffLrent de celles qui

seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b4-

n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r~alisss par

l'une des entreprises mais n'ont pu l'Ztre on fait A cause de

ces conditions, peuvent atre inclus dans les b6n6fices de cette

entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsque des b~n~fices sur lesquels une entreprise d'un Etat

contractant a 6t& impos&e dans cet Etat sont aussi inclus dans

les b6n~fices d'une entreprise de lautre Etat contractant et

impos6s en consequence, et que les b~n6fices ainsi inclus sont

des b~n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par cette entreprise de

lautre Etat si les conditions convenues entre les deux entre-

prises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 fix6es entre des

entreprises ind~pendantes, les autorit6s comp6tentes des Etats
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contractants peuvent se consulter en vue de parvenir A un accord

sur les ajustements aux b6n~fices dans les deux Etats contrac-

tants.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les b~n6fices d'une

entreprise dans les cas vis6s au paragraphe 1 apr6s l'expiration

des d6lais pr6vus par sa lgislation nationale et, en tout cas,

apr~s lexpiration de cinq ans A dater de la fin de lann~e au

cours de laquelle les b6n6fices qui feraient l'objet d'une telle

rectification auraient 6t6 r6alis~s par une entreprise de cet

Etat. Le present paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude

ou d'omission volontaire.

Article 10

Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un

Etat contractant A un r6sident de lautre Etat contractant sont

imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lEtat

contractant dont la soci~t qui paie les dividendes est un r~si-

dent, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne

qui reqoit les dividendes en est le b6nficiaire effectif, l'im-

p6t ainsi 6tabli ne peut exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6nficiaire

des dividendes est une soci~t6 (autre qu'une soci~t6 de per-

sonnes) qui dispose directement d'au moins 25 pour cent du

capital de la soci~t& qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les

autres cas.
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Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~ti

au titre des b6n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ4 dans le prisent article d~signe

les revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance,

parts de mine, parts do fondateur ou autres parts b6n6ficiaires

A ]exception des cr~ances, ainsi quo les revenus d'autres parts

sociales soumis au mtme r6gime fiscal que les revenus d'actions

par la 14gislation de lI'Etat dont la soci~t6 distributrice est

un r~sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas

lorsque le b~n~ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un

Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant dont la

soci6t6 qui pale les dividendes est un r~sident, soit une acti-

vit4 industrielle ou cominerciale par l'intermLidiaire d'un 6ta-

blissement stable qui y est situ&, soit une profession ind6pen-

dante au moyen d'uno base fixe qui y est situ~e, et que la par-

ticipation g6 n~ratrice des dividendes s'y rattache effective-

ment. Dans ce cas, les dispositions do larticle 7 ou de larti-

cle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r~sident d'un Etat contractant

tire des b~n6fices ou des revenus do l'autre Etat contractant,

cet autre Etat ne pout percevoir aucun imp6t sur les dividendes

pay~s par la soci6t6, sauf dans la mesure oij ces dividendes sont

pay6s a un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure o6 la

participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effective-

ment 5 un 6tablissement stable ou 5 une base fixe situ6s dans cet

autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des

b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu~s de la

societY, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non dis-

tribu6s consistent en tout ou en partie en b&n6fices ou revenus

provenant de cet autre Etat.
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Article 11

Int6rcts

1. Les int6r6ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un

r~sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet

autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat

contractant d'o6 ils proviennent et sclon la 16gislation de cet

Etat, mais si la porsonne qui reoit les int6r6ts en est le b6-

n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut cxc6der:

a) 10 pour cent du montant brut des int6r~ts, apr6s ics cinq

premi6res ann6cs d'application do la Convention, pay~s 5 un

etablissement bancaire;

b) 15 pour cent du montant brut dcs int6r~ts dans tous les

autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rts

vises au paragraphe I ne sont imposables que dans l'Etat con-

tractant dont la personne qui reqoit les int6rats est un resi-

dent, si cette personne on est le b~n6ficiaire effectif, et si

ces int~rats sont payes:

a) en raison d'un prat d'une dur8e d'au moins trois ans accord6

par un Etat contractant, une do ses subdivisions politiques

ou collectivit6s locales ou une institution do financement A

caract~re public dont l'objet est de promouvoir les exporta-

tions par loctroi de prtts, A des conditions privil~gi6es;

b) en raison d'un pr~t d'une dur~e d'au moins trois ans garanti

ou assur~e, 1 des conditions privilgi6es, en vertu des dis-

positions d'un Etat contractant r~gissant la garantie contre

les risques a lexportation;
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c) sur une obligation, un billet ou autre titre semblable du

gouvernement d'un Etat contractant ou de l'une de ses sub-

divisions politiques ou collectivit6s locales.

4. Le terme "interats" employ6 dans le present article dLsigne

les revenus des creances de toute nature, assorties ou non de

garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation aux be-

nefices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics

et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots

attaches A ces titres.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent

pas lorsque le b~neficiaire effectif des int r6ts, r~sident d'un

Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant doO pro-

viennent les int6r6ts, soit une activit6 industrielle ou commer-

ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est

situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe

qui y est situ6e, et que la cr(ance g4n~ratrice des int6rats s'y

rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larti-

cle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int~rits sont consid!r6s comme provenant d'un Etat con-

tractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-mame, une subdivi-

sion politique, une collectivit6 locale ou une personne morale

de droit public ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque

le d6biteur des int~rits, qu'il soit ou non un r~sident d'un

Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement

stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au

paiement des int6rats a 6t6 contract6e et qui supporte la charge

de ces int~rats, ceux-ci sont consid~r6s comme provenant de

l'Etat o6 l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le

d6biteur et le b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre en-

tretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rats,
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compte tenu do la cr&ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de,

pour quelque motif que ce soit, celui dont seraient convenus le

d&biteur et le b6n~ficiaire effectif on l'absence de pareilles

relations, les dispositions du present article ne s'appliquent

qu'a ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des

paiements reste imposablc solon la 16gislation de chaque Etat

contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6-

sente Convention.

Article 12

Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un
r~sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet

autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat

contractant d'oi elles proviennent et selon la 16gislation do

cet Etat, mais si la personne qui reroit les redevances en est

le b6n~ficiaire effectif, l'imp8t ainsi 6tabli ne peut exc~der

10 pour cent du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe

les remun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la con-

cession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6-

raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~mato-

graphiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commer-

ce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un

proc~d6 secrets, ainsi quo pour 1/usage ou la concession de

l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique

et pour des informations ayant trait A une experience acquise

dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas

lorsque le b~n~ficiaire effectif des redevances, r~sident d'un

Etat contractant, exerce dans lVautre Etat contractant d'oi pro-

viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou com-

merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est

situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe

qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n~rateur des re-

devances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, lea disposi-

tions de lVarticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont

applicables.

5. Les redevances sont consid6r6cs comme provenant d'un Etat

contractant lorsque le d6biteur est cet Etat contractant lui-

mame, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou une

personne morale de droit public ou un r6sident de cet Etat.

Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non

resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un

6tablissement stable, ou une base fixe, auquel se rattache

l'obligation de verser ces redevances et qui supporte la charge

de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de

VEtat oi l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le

d~biteur et le b6n~ficiaire effectif ou que l'un et Vautre en-

tretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevan-

ces, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont

payees, exc~de, pour quelque motif que cc soit, celui dont se-

raient convenus le d~biteur et le b6n~ficiaire effectif en lab-

sence de pareilles relations, les dispositions du present arti-

cle ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la

partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l-

gislation de chaque Etat contractait et compte tenu des autres

dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 13

Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de 1a-

li~nation de biens immobiliers vis6s A Iarticle 6 et situ6s

dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre

Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui

font partie de lactif d'un 6tablissement stable qu'une entre-

prise d'un Etat contractant a dans ]iautre Etat contractant, ou

de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6-

sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contrac-

tant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris de

tels gains provenant de lali6nation de cet 6tablissement stable

(seul ou avec lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe,

sont imposables dans cot autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions, parts ou au-

tres droits dans une soci6t6 ou une autre personne morale dont

les actifs sont constitu~s principalement, directement ou indi-

rectement, par des biens immobiliers situts dans un Etat con-

tractant ou par des droits portant sur de tels biens sont impo-

sables dans cot Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs

exploit~s en trafic international ou de biens mobiliers affect~s

A l'exploitation de ces navires ou a(ronefs, no sont imposables

que dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective

de lentreprise est situS.
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5. Les gains provenant de Vali6nation de tous biens autres que

ceux vises aux paragraphes prLcedents ne sont imposables que

dans lVEtat contractant dont le cqdant est un rLsident a

lexception des gains auxquels IVarticle 12 est applicable.

Article 14

Professions ind6pendantes

1. Les revenus qu'un r(sident d'un Etat contractant tire d'une

profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pen-

dant ne sont imposables qua dans cet Etat, sauf dans les circon-

stances suivantes o6 ces revenus sont 6galement imposables dans

Vautre Etat contractant:

a) si ce r~sident dispose de faqon habituelle dans Vautre Etat

contractant d'une base fixe pour lexercice de ses activit6s;

s'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposa-

bles dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oi ils

sont imputables a cette base fixe; ou

b) s'il s6journe dans ]2autre Etat contractant pour une p~riode

ou des p6riodes 6gales ou sup6rieures A 183 jours au cours

d'une p6riode de douze mois; dans un tel cas, seule la part

des revenus attribuables A lactivit6 cxerc6e dans cet autre

Etat y est imposable.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les ac-

tivit~s ind~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artis-

tique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activits ind~pen-

dantes des m~decins, avocats, ing6nicurs, architectes, dentistes

et comptables.
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Article 15

Professions dCpendantes

1. Sous r~serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les

salaires, traitements et autres r~mun6rations similaires qu'un

resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi sala-

ri6 ne sont imposables que dans cet Etat, a moins qua l2emploi

ne soit exerc6 dans lautre Etat contractant. Si JVemploi y est

exerc6. les rfmun6rations reques a ce titre sont imposables dans

cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6ra-

tions qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un

emploi salari6 exerc6 dans lVautre Etat contractant ne sont im-

posables que dans le premier Etat si:

a) le b6neficiaire sCjourne dans l'autre Etat pendant une p4rio-

de ou des p6riodes n'exc~dant pas au total 183 jours au cours

d'une periode de douze mois, et

b) les r6mun6rations sont pay;zes par un employeur ou pour le

compte d'un employeur qui nest pas un r6sident de I'autre

Etat, et

c) la charge des r-munerations nest pas support6c par un eta-

blissement stable ou une base fixe que l'employeur a dans

I'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article,

les r6munerations reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 a

bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic internatio-

nal, sont imposables dans l'Etat contractant o3i le si~ge de di-

rection effective de ]'entreprise est situ6.
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Article 16

Tantiemes

Les tanti6mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions simi-

laires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6

de membre du conseil d'administration ou de surveillance ou,

dans le cas du Mexique, en qualit6 d'administrateur ou de com-

missaire, d'unc socit6 qui est un r6sident deI l'autre Etat con-

tractant sont imposables dans cet auLre Etat.

Article 17

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les reve-

nus qu'un r~sident d'un Etat contractant tire de ses activit~s

personnelles exerces dans I'autre Etat contractant en tant

qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de cine-

ma, de la radio ou de la t
6
lvision, ou qu'un musicien, ou en

tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou

un sportif exerce personnellement et en cette qualit6 sont at-

tribu6s non pas A lartiste ou au sportif lui-m~me mais a une

autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dis-

positions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o

les activit~s de 1'artiste ou du sportif sont exerc4es.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est

6tabli que ni l'artiste du spectacle ou le sportif, ni des per-

sonnes qui lui sont associ~es, ne participent directement ou in-

directement aux b6n~fices de la personne visee audit para-

graphe.
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Article 18

Pensions

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19,

les pensions et autres r4mun~rations similaires, payees A un re-

sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur, ne

sont imposables que dans cet Etat.

Article 19

Fonctions publiques

1. a) Les r6mun~rations, autres que los pensions, payees par un

Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques

ou collectivit~s locales a une personne physique, au titre

de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou

collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans

lautre Etat contractant si les services sont rendus dans

cet Etat et si la personne physique est un r~sident de cet

Etat qui:

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un r!sident de cet Etat A seule fin

de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de

ses subdivisions politiquos ou collectivit4s locales, soit

directemont soit par pr61vement sur des fonds qu'ils ont

constitu~s, A une personne physique, au titre de services

rendus A cet Etat ou a cette subdivision ou collectivit6,

ne sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'au-

tre Etat contractant si la personne physique est un r6si-

dent de cet Etat et en poss~de la nationalitY.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux

remun6rations et pensions pay6es -u titre de services rendus

dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale oxerc~e

par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques

ou collectivit~s locales.

Article 20

Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait

imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un

resident de ]2autre Etat contractant et qui s~journe dans le

premier Etat A soule fin d'y poursuivre sos 6tudes ou sa forma-

tion, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de

formation no sont pas imposables dans cet Etat, 5 condition

qu'elles proviennent de sources situ~es en dohors de cet Etat.

Article 21

Elimination des doubles impositions

1. En ce qui concerne le Mexique, los doubles impositions sent

6vit~es de la mani~re suivante:

a) Les residents du Mexique peuvent imputer sur Vimp8t mexi-

cain dont ils sont redevables, un cr6dit 6gal A l'imp6t pay6

en Suisse dans la limite du montant de limp6t mexicain cor-

respondant au revenu concern6.
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b) Dans les conditions pr~vues par la 16gislation mexicaine, les

soci~t6s qui sont des r~sidents du Mexique peuvent imputer

sur limp~t mexicain dont ells sont redevables a raison des

dividendes requs, un cr;dit 6gal a limp6t pay6 on Suisse au

titre des bCn6fices sur lesquels la soci6t6 r6sidente de

Suisse a pay- ces dividendes.

2. En ce qui concirne In Suisse, les doublIs impositions sont

6vit6es de la manicre suiva1tc:

a) Lorsqu'un r6sident de Suis-e re;oit des revenus vises par la

pr6sente Convention qui, conform6ment aux dispositions de la

Convention, sont inposables nu Mexirlul:, la Suisse exrmpte de

l'imp6t ces revenus sous r servo dos dispositions des para-

graphes b, c et d, mais pout, pour calculer le montant do

l'imp6t sur le reste des revenus do ce r6sident, appliquer le

mame taux quo si les revenus on question n'avaient pas 6t6

exempt&s; toutefois cette exemption ne s'applique aux gains

vis6s au paragraphe 3 de larticle 13 qu'apr6s justification

de la taxation effective de ces gains au Mexique.

b) Lorsqu'un r~sident de Suisse regoit des dividendes, intLr6ts

ou redevances, qui, conform6ment aux dispositions des arti-

cles 10, 11 et 12 sont imposables au Mexique, la Suisse ac-

corde un d~gr~vement A ce r~sident a sa demande; ce d&gr~ve-

ment consiste:

(i) en l'imputation de l'impit pay& au Mexique conform6ment

aux dispositions des articles 10, 11 et 12 sur l'imp~t

qui frappe les revenus de cc rLsident: la somme ainsi

imput6e ne pout toutefois exc6der la fraction de lim-

p8t suisse sur le revenu, calcul6 avant l'imputation,

correspondant aux revenus qui sont imposables au Mexi-

que, ou
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(ii) en une r6duction forfaitaire de l'imp6t suisse, ou

(iii) en une exemption partielle des dividendes, int~rats ou

redevances cn question de l'imp6t suisse, mais au moins

en une deduction de l'imp6t pay6 au Mexique du montant

brut des dividendes, int.rets ou redcevances.

La Suisse d6terminera le genre de dgr~vcment et r~glera la

procedure selon les prescriptions suisses concernant IVexecu-

tion des conventions internationales conclues par la Confide-

ration en vue d'6viter les doubles impositions.

c) Tant que, en application de sa li.gislation interne, le Mexi-

que ne pr~live pas d'imp6t a la source sur les dividendes, la

Suisse prend en consideration pour le d6gr vement pr~vu A

l'alin~a 2 b du pr6sent article, un montant 6gal A 10 pour

cent du montant brut des dividendes.

d) Une soci~ta qui est un r~sident de Suisse et reqoit des divi-

dendes d'une sociLt qui est un r~sident du Mexique b~n6fi-

cie, pour lapplication de l'imp6t suisse frappant ces divi-

dendes, des mames avantages que ceux dont elle b~nificierait

si la sociat qui paie les dividendes 4tait un r, sident de

Suisse.

Article 22

Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lau-

tre Etat contractant a aucune imposition ou obligation y relati-

ve, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou

pourront atre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se

trouvent dans la mame situation.
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2. Le terme "nationaux" d6signe:

a) toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6

d'un Etat contractant;

b) toutes les personnes morales, soci~t6s de personnes et asso-

ciations constitu6cs conform6ment A la 16gislation en vigueur

dans un Etat contractant.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un

Etat contractant a dans lautre Etat contractant n'est pas 6ta-

blie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que l'impo-

sition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me

activit4. La pr~sente disposition ne peut atre interprft6e comme

obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l2au-

tre Etat contractant les d~ductions personnelles, abattements et

r~ductions d'imp~t en fonction de la situation ou des charges de

famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Varticle 9,

du paragraphe 7 de larticle 11 ou du paragraphe 6 de Varti-

cle 12 ne soient applicables, les int6rats, redevances et autres

dpenses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6-

sident de Vautre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d4-

termination des b~n&fices imposables de cette entreprise, dans

les m~mes conditions que s'ils avaient 6t pay~s a un r6sident

du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en

totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, d~tenu ou

contr61 par un ou plusicurs r6sidents de lautre Etat contrac-

tant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition

ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que cel-

les auxquelles sont ou pourront 6tre assujetties les autres en-

treprises similaires du premier Etat.
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6. Le terme "imposition" d~signe dans le present article les im-

p6ts vis6s par la pr6sente Convention ainsi que limp6t mexicain

sur les actifs.

Article 23

Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat

contractant ou par les doux Etats contractants entrainent ou en-

traineront pour elle une imposition non conforme aux disposi-

tions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des

recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son

cas a l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant dont elle est

un r6sident. Le cas doit atre soumis dans les deux ans qui

suivent la premiere notification de la mesure qui entralne une

imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui paralt

fond~e et si ellc n'est pas ello-m~me en mesure d'y apporter une

solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord

amiable avec Vautorit6 comp6tente de Vautre Etat contractant,

en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent,

par voie d'accord amiable, de r~soudre les difficult~s ou de

dissiper les doutes auxquelles peuvent donner lieu l'interpr6ta-

tion ou lapplication de la Convention.

4. Les autorit6s comp tentes des Etats contractants peuvent com-

muniquer directement entre elles en vue de parvenir a un accord

comme il est indiqu6 aux paragraphes pr~c6dents. Si des 4changes

de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces 6changes

de vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission composLe de

repr~sentants des autorit~s comp~tentes des Etats contractants.
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5. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent r6-

gler les modalit~s d'application de la Convention, et notamment

les formalit~s que doivent accomplir les r~sidents d'un Etat

contractant pour obtenir, dans Vautre Etat contractant, les re-

ductions ou exonerations d'impbt et autres avantages fiscaux

pr~vus par la Convention. Ces formalit6s peuvent comprendre la

pr6sentation d'un formulaire d'attestation de residence indi-

quant en particulier la nature et le montant ou la valeur des

revenus concern~s et comportant ].attestation des services fis-

caux du premier Etat.

Article 24

Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent

sur demande les renseignements n6cessaires pour appliquer les

dispositions de 32article 9, paragraphe 2, des articles 10, 11

et 12 ainsi que de ]2article 23. Les renseignements requs par un

Etat contractant sont tenus secrets et ne sont communiques

qu'aux personnes ou autorit~s concern~es par lapplication des

dispositions pr~cit6es des articles 9, 10, 11, 12 et 23.

2. Les dispositions du present article ne peuvent en aucun cas

5tre interpr~t~es comme imposant A un Etat contractant l'obliga-

tion de prendre des mesures administratives d!rogeant A sa 14-

gislation et & sa pratique administrative ou a celles de ]2autre

Etat contractant, de fournir des renseignements qui ne pour-

raient Ztre obtenus sur la base de sa 16gislation ou dans le

cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de

lautre Etat contractant ou de fournir des renseignements qui

r~v~leraient un secret commercial, industriel, professionnel ou

un proc~d6 commercial dont la communication serait contraire A
lordre public.
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Article 25

Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas at-

teinte aux privileges fiscaux dont b~n&ficient les agents diplo-

matiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des re-

gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'ac-

cords particuliers.

2.. Nonobstant les dispositions de ]2article 4, toute personne

physique qui est membre d'une mission diplomatique, d'un poste

consulaire ou d'une d6l6gation permanente d'un Etat contractant

qui est situL dans lautre Etat contractant ou dans un Etat

tiers est consid6r~e comme un r~sident de l'Etat accrLditant, A

condition:

a) que, conform6ment au droit des gens, elle ne soit pas assu-

jettie A l'imp6t dans l'Etat accr6ditaire pour les revenus de

sources ext6rieures a cet Etat, et

b) qu'elle soit soumise dans 'Etat accr4ditant aux memes obli-

gations, en mati~re d'imp6ts sur Vensemble de son revenu que

les r~sidents de cet Etat.

3. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux organisations

internationales, A leurs organes ou A leurs fonctionnaires, ni

aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique, d'un

poste consulaire ou d'une dl&6gation permanente d'un Etat tiers,

lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant

et ne sont pas trait6s comme des r~sidents dans l'un ou l'autre

Etat contractant en mati6re d'imp8ts sur le revenu.
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Article 26

Entr6e en vigueur

La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date & laquelle
les Etats contractants se scront notifi6s, au moyen de notes

chang6es par la voie diplomatique, que la derni~re des mesures

n~cessaires a 6t6 prise pour rendre la Convention applicable au

Mexique et en Suisse, suivant les cas, et d~s lors la Convention

prendra effet:

a) A l'6gard des imp8ts retenus A la source sur les revenus

attribu~s ou mis en paiement a partir du ler janvier de Van-

nee qui suit celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

b) a l'gard des autres imp6ts perqus pour des ann6es fiscales

d6butant le ler janvier de lann6e qui suit celle de lentr~e

en vigueur de la Convention.

Article 27

D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura

pas 6t6 d~nonc~e par un Etat contractant. Chaque Etat contrac-

tant peut d~noncer la Convention par voie diplomatique avec un

pr~avis minimum de six mois avant la fin de chaque annie civile.

Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable:

a) aux imp6ts retenus a la source sur les revenus attribues ou

mis en paiement apr!s le 31 d~cembre de Vann6e de la d~non-

ciation de la Convention:
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b) aux autres imp6ts perqus pour des annes fiscales qui se ter-

minent apr~s le 31 d~cembre de lann6e de la d6nonciation de

la Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dlment autoris~s, ont sign6 la

pr~sente Convention.

Fait en deux exemplaires A Mexico D.F., le 3 ' (qg ,

en langues espagnole et frangaise, chaque texte faisant 6gale-

ment foi.

2

r le Gouvern ent Pour le

des Etats U s du Mexique: Conseil f~d&ral suisse:

I Pedro Aspe Armella.

2 Gerard Fonjallaz.

Vol. 1841, 1-31399



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 137

Protocol e

Le Gouvernement des Etats Unis du Mexique

et

le Conseil f~d~ral suisse,

sont convenus lors de la signature de la Convention entre les

deux Etats en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re

d'imp4ts sur le revenu des dispositions suivantes qui font

partie int~grante de la Convention.

1. En ce qui concerne larticle 2

11 est entendu que les imp6ts sur le revenu visas au paragraphe

2 de cet article qui soraient introduits par les Etats des Etats

Unis du Mexique sont des imp6ts auxquels la Convention est

applicable.

2. En ce qui concerne l'article 5

Eu 6gard au paragraphe 3, il est entendu que les deux Etats

contractants se r6fLrent aux principes mentionn~s aux

paragraphes 17 et 18 des commentaires concernant 1'article 5 de

la Convention Mod~le de l'OCDE de 1977.

3. En ce qui concerne l'article 7

a) Eu egard aux paragraphes . et 2, lorsqu'une entreprise d'un

Etat contractant dispose d'un 6tablissement stable dans

lautre Etat contractant, les b~n~fices de cet 6tablissement

stable ne sont pas d~termin6s sur la base du montant total
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des b6n6fices de lentreprise, mais sur la seule base de la

part des recettes totales qui est imputable A lactivitA

r6elle de l'6tablissement stable, conform6ment au paragra-

phe 4 des commentaires concernant larticle 7 de la Conven-

tion Mod~le de IOCDE do 1977.

b) Eu 6gard au paragraphe 1, lorsqu'une soci~t6 qui est un r~si-

dent d'un Etat contractant dispose d'un Ltablissement stable

dans lautre Etat contractant et qu'elle cLde des biens A des

personnes dans cet autre Etat do nature identique ou analogue

a des biens cLd6s par l'interm~diaire de cet 6tablissement

stable, les b6n6fices provenant de ces alilnations sont impu-

tables A cet 6tablissement stable. Toutefois, les b6n6fices

provenant de telles ali6nations no sont pas imputables A cet

6tablissement stable lorsque ces ali6nations ont 6t effec-

tu6es dans un autre but que celui de profiter des disposi-

tions de la Convention.

c) Eu 6gard au paragraphe 3, il est entendu quo les doux Etats

contractants so r6f~rent aux principes mentionnes aux para-

graphes 17 et 18 des commentaires concernant larticle 7 do

la Convention Mod~le do IOCDE do 1977.

4. En ce qui concerne Vlarticle 8

a) Eu Agard au paragraphe 1, il est entendu que les b6n6fices

tir~s de la location d'un navire ou d'un a6ronef, tout arm4

et 6quip6, ne sont imposables quo dans l'Etat contractant otz

le si~ge de direction effective do lentreprise assurant

1'exploitation internationale do ce navire ou a6ronef est

situ6.

Les b6nEfices provenant do la location coque nue d'un navire

ou a~ronef qui constituent une source occasionnelle de reve-

nus d'une telle entreprise ne sont 6galement imposables que

dans l'Etat contractant o6 son siZge de direction effective

est situ6.
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b) Eu 6gard au paragraphe 1, il est entendu que les activit6s

compl6mentaires ou accessoires exerc6es par une entreprise de

navigation maritime ou acrienne sont imposables conform~iment

aux principes mentionncs aux paragraphes 7 t 12 des conunen-

taires concernant l'article 0 de la convention Modle de

lOCDE de 1977. Toutefois les b6nL-fices coinpl1mentaires ou

accessoires tir6s de lexploitation d'h6tels, ou d'une acti-

vit6 de transport terrestre, par uno entreprise de navigation

maritime ou a~rienne ne sont pas compris dans les b6n;fices

vis6s au paragraphe 1 de l'article 8.

5. En ce qui concerne larticle 9

Eu 6gard au paragraphe 2, il est entendu que, en cas de fraude

ou d'omission volontaire, les autorit6s comp6tentes ne sont pas

oblig6es de se consulter en vue de parvenir un ajustement aux

b6n~fices dans les deux Etats Contractants.

6. En ce qui concerne les articles 11 et 12

Eu egard au paragraphe 6 de Varticle 11 et au paragraphe 5 de

larticle 12, il est entendu que lapplication des paragraphes

pr6cit6s est otendue a 1hypothLse notionne a la lettre c) du

paragraphe 25 concernant Varticle 11 des commentaires de la

Convention Modle de 1OCDE de 1977.

7. En ce qui concerne l'article 12

a) Eu 6gard au paragraphe 3, le terine "redevances" employ6 dans

cet article d6signe 6galement les gains provenant de

l'ali~nation de droits ou de biens dans la mesure o6 les mot-

tants requs pour cette alienation sont pays en fonction du

rendoment dont b6n~ficiera Vacquwreur de ces droits ou de

ces biens.
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b) Eu 6gard au paragraphe 3, les r6mun6rations pay6es pour des

services techniques ou d'assistance technique, y compris des

analyses ou des 6tudes do nature scientifique, g6ologique ou

technique, pour des travaux d'ing6nierio y compris les plans

y afftrents ou pour des services do consultation ou de sur-

veillance ne sont pas consid6r6s comme des r6mun6rations

payees pour des informations ayant trait & uno exp6rience

acquise dans le domaine industriel, commercial ou scienti-

fique mais comme des revenus auxquels les dispositions de

larticle 7 ou do J'article 14, suivant le cas, sont applica-

bles, d~s lors quo ces r6mun4&rations no sont pas pay6es pour

des informations qui consistent a communiquer son know-how.

8. En ce qui concerne larticle 17

Ii est entendu quo les rovenus viscs comprennent Lgalement los

revenus accessoires correspondant A des prestations d4pendant do

la notoriL-t, professionnelle do cc r6sident qui sont lies A une

activit- exerc6c dans cet autre Etat et qui proviennent de cot

autre Etat.

9. En ce qui concerne larticle 21

Nonobstant le paragraphe 2, sous-paragraphe b) de Varticle 21,

eu 6gard au paragraphe 2, sous-paragraphe a) de larticle 11, il

est entendu quo, pendant les cinq premieres ann6es d'application

de la convention lorsqu'un r6sident de Suisse reqoit des int6-

rats qui, conform6ment a la disposition pr6cit6e, sont imposa-

bles au Mexique, la Suisse accorde un d6gr~vement A ce r6sident

A sa demande. Ce d6gr~vement consiste:

a) en une d~duction do 5 pour cent du montant brut des int~rats

en question, et
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b) en une imputation sur )'imp6t suisse sur le revenu de ce

r6sident, calcul6 comform ement au d6gr~vement mentionn6 A

I'alin~a a), de 10 pour cent du montant brut des intfrcts:

cette imputation est dCtermin6e toutefois conformment aux

principes g~n~raux de d~gr~vement mentionn6s au sous-para-

graphe b) du paragraphe 2 de larticle 21.

Fait en deux exemplaires A Mexico D.F., le 3c/ ,

en langues pagnole et franqaise, chaque texte faisant
6g etfoi. |2

I 2

Po Ie Gouvern tent Pour le

des Etats Uns du Mexique: Conseil f6d6ral suisse:

I Pedro Aspe Armella.
2 Gerard Fonjallaz.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the United Mexican States and the Swiss Federal Council,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income, hereinafter referred to as "the Convention",

Have agreed as follows:

Article I

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In Mexico:

The income tax (hereinafter referred to as "Mexican tax");

(b) In Switzerland:

The Federal, cantonal and communal taxes on income (total income, earned
income, income from capital, industrial and commercial profits, capital gains and
other items of income) (hereinafter referred to as "Swiss tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each oiher of changes which have been made in their respective taxation
laws.

I Came into force on 8 September 1994, the date on which the Contracting Parties notified each other of the

completion of the required procedures, in accordance with article 26.
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Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Mexico or Switzerland, as the context requires.

(b) The term "Mexico" means the United Mexican States.

(c) The term "Switzerland" means the Swiss Confederation.

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons.

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes.

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State.

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State.

(h) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit;

(ii) In the case of Switzerland, the Director of the Federal Tax Administration or his
authorized representative;

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);
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(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of neither of the States or if, under the provisions of Swiss
law, he is a national of both States, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of

natural resources.
3. The term "permanent establishment" likewise encompasses a building site,

a construction, assembly or installation project or supervisory activities in connec-
tion therewith, but only where such site, project or activities continue for a period of
more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purposes of
publicity, information, scientific research, loan placement or any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of the
combined exercise of the activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided
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that the combined overall activity of the fixed place of business is of a preparatory
or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has and habitually exercises in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes on behalf of the enterprise unless the
activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if
exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the provisions of this article, an insurance enterprise of a
Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a per-
manent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the
territory of that other State or insures risks situated therein through a person other
than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in the
other Contracting State merely because it carries on business through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their business and that, in their
commercial or financial relations with that enterprise, no conditions are made or
imposed which differ from those which would generally be made with independent
agents.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting, storage or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.
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Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on or has carried on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly inde-
pendently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the busi-
ness of the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred which would be deductible if the permanent establishment
were a separate entity bearing those expenses, whether they were incurred in the
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods and merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
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home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool or an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-

trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State, and in either case conditions are made or imposed between the
two enterprises in their commercial or financial relations which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions have accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

2. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been taxed
in that State are also included in the profits of an enterprise of the other Contracting
State and taxed accordingly, and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then the competent authorities of the Contracting States
may consult each other in order to reach agreement on adjustments to the profits in
the two Contracting States.

3. A Contracting State shall not rewrite the profits of an enterprise in the cases
specified in paragraph 1 after the expiry of the time-limits envisaged in its national
legislation and, in any event, after five years have elapsed from the end of the year
during which the profits which were rewritten had been accrued by an enterprise of
that State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, fault or negligence.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner of the
dividends is a company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per
cent of the capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or arti-
cle 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the interest after the first five years of
implementation of the Convention, paid to a banking institution;

(b) 15 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the interest referred to in
paragraph 1 may be taxed only in the Contracting State of which the recipient of the
interest is a resident, if that person is the beneficial owner and if the interest is paid:

(a) On a loan of at least three years' duration granted by a Contracting State,
one of its political subdivisions or local authorities or a public financing institution
the purpose of which is to promote exports through the granting of loans on prefer-
ential terms;
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(b) On a loan of at least three years' duration guaranteed or secured, on prefer-
ential terms, in accordance with the provisions of a Contracting State regulating
export guarantees;

(c) In respect of a debenture, bond or similar title of the Government of a
Contracting State or of one of its political subdivisions or local authorities.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities bonds or debentures.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State personal services
from a fixed base situated therein, with which the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected. In such cases the provisions of article 7 or
article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority, a legal entity under public
law or a resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds, for any
reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the bene-
ficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the pay-
ments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right
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to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with them. In such cases the provi-
sions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority, a legal entity under public
law or a resident of that State. Where, however, the-person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner of the royalties or between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to the service for which they are paid,
exceeds, for any reason, the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of shares, stocks or other rights in a company or
other legal entity, the property of which consists directly or indirectly principally of
immovable property situated in a Contracting State or of rights relating to such
immovable property may be taxed in that State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic, or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.
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5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the
preceding paragraphs shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident, with the exception of the gains to which article 12 applies.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State except in the following circumstances, when such income may also be
taxed in the other Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him for the purpose of per-
forming his activities; in that case, only so much of the income as is attributable to
that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods
amounting to or exceeding in the aggregate 183 days in any continuous 12-month
period; in that case, only so much of the income as is derived from his activities
performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any 12-month period; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.
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Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees, stipends and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or, in the case
of Mexico, in his capacity as an administrator or commissioner, of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is determined that neither
the entertainer nor the athlete, nor the persons associated with the entertainer or the
athlete, share, directly or indirectly, in the profits of the person referred to in that
paragraph.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past em-
ployment shall be taxable only in that State.

Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident
of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
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2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20

STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 21

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Mexico, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Residents of Mexico may credit against the Mexican tax for which they are

liable the tax paid in Switzerland up to an amount not exceeding the Mexican tax on
the same income;

(b) Under the conditions envisaged by Mexican law, companies which are resi-
dent in Mexico may credit against the Mexican tax derived from the receipt of
dividends the tax paid in Switzerland on income for which the company resident in
Switzerland paid the dividends.

2. In the case of Switzerland, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Where a resident of Switzerland derives income as dealt with in this Con-

vention which, in accordance with the provisions of the Convention, may be taxed
in Mexico, Switzerland shall, subject to the provisions of subparagraphs (b), (c)
and (d) exempt such income from tax but may, in calculating tax on the remaining
income of that person, apply the rate which would have been applicable if the
exempted income had not been so exempted; however, such exemption shall not
apply to the gains envisaged in paragraph 3 of article 13 until the actual tax levied on
such gains in Mexico has been determined.

(b) Where a resident of Switzerland derives dividends, interest on royalties
which, in accordance with the provisions of articles 10, 11 and 12, and may be taxed
in Mexico, Switzerland shall allow, upon request, a relief to such person. The relief
may consist of:
(i) A deduction for the tax on the income of that person of an amount equal to the

tax levied in Mexico in accordance with the provisions of articles 10, 11 and 12;
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such deduction shall not, however, exceed that part of the Swiss income tax, as
computed before the deduction is given, which is appropriate to the income
which may be taxed in Mexico, or

(ii) A lump sum reduction of the Swiss tax, or

(iii) A partial exemption of such dividends, interest or royalties from Swiss tax, in
any case consisting at least of the deduction of the tax levied in Mexico from the
gross amount of the dividends, interest or royalties.

Switzerland shall determine the applicable relief and regulate the procedure in
accordance with the Swiss provisions relating to the carrying out of international
conventions of the Confederation for the avoidance of double taxation.

(c) Insofar as Mexico, in application of its domestic legislation, does not im-
pose a tax at source on dividends, Switzerland shall take into account, for the pur-
poses of the relief envisaged in paragraph 2 (b) of this article, an amount equal to
10 per cent of the gross amount of the dividends.

(d) A company which is a resident of Switzerland and which derives dividends
from a company which is a resident of Mexico shall be entitled, for the purposes of
Swiss tax with respect to such dividends, to the same relief which would be granted
to the company if the company paying the dividends were a resident of Switzerland.

Article 22

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 7 of
article 11, or paragraph 6 of article 12 apply, interest, royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
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Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

6. The term "taxation" refers in this article to the taxes covered by the Con-
vention, and the Mexican tax on assets.

Article 23

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident. The case must be presented within two years from
the first notification of the action resulting taxation not in accordance with the
provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it is felt that such agreement may be facilitated through
personal contacts, such exchanges of views may take place within a commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States may determine the
modalities for the implementation of the Convention and, in particular, the formali-
ties to be completed by the residents of a Contracting State to obtain, in the other
Contracting State, the tax reductions or exemptions and other fiscal benefits envis-
aged in the Convention. These formalities may include the submission of a form
certifying residence, indicating, in particular, the nature and amount or the value of
the income in question and including certification by the fiscal authorities of the first
State.

Article 24

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States, shall, upon request,
exchange such information as is necessary for carrying out the provisions of para-
graph 2 of article 9, articles 10, 11 and 12, and article 23. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only to
persons or authorities responsible for the implementation of the aforementioned
provisions of articles 9, 10, 11, 12 and 23.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation to carry out administrative measures at vari-
ance with the laws and administrative practice of that or of the other Contracting
State; to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State; or to supply
information which would disclose any trade, business, industrial or professional
secret or trade process, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 25

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of article 4, any individual who is a member
of a diplomatic mission, a consular post or a permanent delegation of a Contracting
State which is situated in the other Contracting State or in a third State shall be
considered a resident of the sending State, provided that:

(a) In accordance with international law, he is not liable to tax in the sending
State in respect of income from sources outside that State, and

(b) He is subject in the sending State to the same obligations in respect of taxes
on his entire income as residents of that State.

3. This Convention shall not apply to international organizations, to organs or
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, a consular
post or a permanent delegation of a third State, being present in one of the Con-
tracting States and not treated in either Contracting State as residents in respect of
taxes on income.

Article 26

ENTRY INTO FORCE

This Convention shall enter into force on the date on which the Contracting
States notify each other, by means of an exchange of notes through the diplomatic
channel that the last of the measures required for the entry into force of the Conven-
tion in Mexico and in Switzerland, as the case may be, has been met, and, from that
date, the Convention shall have effect:

(a) In respect of taxes withheld at source, on income which is taxable or paid
after 1 January of the year following the entry into force of the Convention;

(b) In respect of other taxes imposed, for the fiscal years beginning on 1 Jan-
uary of the year following the entry into force of the Convention.

Article 27

TERMINATION

This Convention shall remain in force until it is terminated by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State may terminate the Convention by giving
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notice through the diplomatic channel at least six months before the end of any
calendar year. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) In respect of taxes withheld at source, on income which is taxable or paid
after 31 December of the year in which the Convention is terminated;

(b) In respect of other taxes, for the fiscal years ending after 31 December of
the year in which the Convention is terminated.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Mexico City, on 3 August 1993, in duplicate, in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of the United Mexican States:

PEDRO ASPE ARMELLA GERARD FONJALLAZ
Minister of Finance Ambassador
and Public Credit

Vol. 1841, 1-31399



158 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

PROTOCOL

The Government of the United Mexican States and the Swiss Federal Council
have agreed that, at the time of signing the Convention between the two States for
the avoidance of double taxation with respect to taxes on income, the following
provisions shall form an integral part of the Convention.

1. With regard to article 2:

It is understood that this Convention shall apply to any taxes on income as
referred to in paragraph 2 of this article which are introduced by the states of the
United Mexican States.

2. With regard to article 5:
In respect of paragraph 3, it is understood that the two Contracting States shall

refer to the principles mentioned in paragraphs 17 and 18 of the commentaries on
article 5 of the 1977 OECD Model Convention.

3. With regard to article 7:

(a) In respect of paragraphs I and 2, when an enterprise of one of the Con-
tracting States has a permanent establishment in the other Contracting State, the
profits of that permanent establishment shall be determined not on the basis of the
total profits of the enterprise but only on the basis of the proportion of the total
earnings which are attributable to the actual activity carried out by the permanent
establishment, in accordance with paragraph 4 of the commentaries on article 7 of
the 1977 OECD Model Convention.

(b) In respect of paragraph 1, when a company which is a resident of a Con-
tracting State has a permanent establishment in the other Contracting State and
alienates property to persons in that other State which is of an identical or similar
nature to property alienated through that permanent establishment, the profits de-
rived from those alienations shall be attributable to that permanent establishment.
However, the profits derived from such alienations shall not be attributable to that
permanent establishment when those alienations have been carried out for a pur-
pose other than to obtain the benefit of the provisions of the Convention.

(c) In respect of paragraph 3, it is understood that the two Contracting States
shall refer to the principles mentioned in paragraphs 17 and 18 of the commentaries
on article 7 of the 1977 OECD Model Convention.

4. With regard to article 8:
(a) In respect of paragraph 1, it is understood that the profits derived from the

leasing of a fully equipped ship or aircraft shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise engaged in the
international operation of that ship or aircraft is situated.

The profits derived from the leasing of an empty ship or aircraft which consti-
tute an occasional source of income for that enterprise shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management is situated.

(b) In respect of paragraph 1, it is understood that additional or auxiliary activ-
ities carried out by a shipping or air transport enterprise shall be taxable in accord-
ance with the principles mentioned in paragraphs 7 to 12 of the commentary on
article 8 of the 1977 OECD Model Convention. However, any additional or auxiliary
profits derived from the operation of hotels or a land transportation activity by a
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shipping or air transport enterprise shall not be included within the profits envisaged

in article 8, paragraph 1.

5. With regard to article 9:

In respect of paragraph 2, it is understood that, in the case of fraud, fault or
negligence, the competent authorities shall not be obliged to consult each other in
order to make an adjustment to the profits in the two Contracting States.

6. With regard to articles 11 and 12:

In respect of paragraph 6 of article I 1 and paragraph 5 of article 12, it is under-
stood that the application of those paragraphs shall extend to the hypothesis men-
tioned in paragraph 25, subparagraph (c), of the commentary on the 1977 OECD
Model Convention concerning article 11.

7. With regard to article 12:

(a) In respect of paragraph 3, the term "royalties" used in this article also refers
to the profits derived from the alienation of rights or property in so far as the
amounts derived from such alienation are paid on the basis of the return to the
person acquiring such rights or property.

(b) In respect of paragraph 3, the payments received for technical or technical
assistance services, including scientific, geological or technical analyses or studies,
for engineering work, including plans and projects, or for advisory or monitoring
services, shall not be regarded as payments for information concerning experience
gained in the industrial, commercial or scientific fields, but as income to which the
provisions of article 7 or article 14 apply, as the case may be, provided that such
remuneration is not paid for information consisting of the communication of com-
mercial, industrial or scientific experience ("know-how").

8. With regard to article 17:

It is understood that the income referred to shall also include incidental income
consisting of payments associated with the professional reputation of that resident
which are linked with an activity carried out in the other State and derive from that
other State.

9. With regard to article 21:

Notwithstanding paragraph 2 (b) of article 21, in respect of paragraph 2 (a) of
article 11, it is understood that during the first five years of the implementation of
the Convention, when a resident of Switzerland receives interest which, in accord-
ance with the aforementioned provision, may be taxed in Mexico, Switzerland shall,
upon request, allow a relief for that resident. Such relief shall consist of:

(a) A deduction of 5 per cent of the gross amount of the interest in question,
and

(b) A credit against the Swiss tax on the income of that resident, calculated in
accordance with the relief mentioned in paragraph (a), of 10 per cent of the gross
amount of the interest; this credit shall be determined, however, in accordance with
the general principles of relief referred to in paragraph 2 (b) of article 21.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Mexico City, on 3 August 1993, in duplicate, in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

PEDRO ASPE ARMELLA
Minister of Finance
and Public Credit

For the Swiss Federal Council:

GERARD FONJALLAZ
Ambassador
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No. 31400

MEXICO
and

SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement on the recipro-
cal abolition of visas in diplomatic, official and service
passports. Mexico City, 16 December 1993 and 20 Jan-
uary 1994

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 29 November 1994.

MEXIQUE
et

SUISSE

Echange de notes constituant un accord relatif i la suppres-
sion rciproque des visas sur les passeports diploma-
tiques, officiels et de service. Mexico, 16 decembre 1993
et 20 janvier 1994

Texte authentique : espagnol.

Enregistr,6 par le Mexique le 29 novembre 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SWISS
CONFEDERATION ON THE
RECIPROCAL ABOLITION OF
VISAS IN DIPLOMATIC, OFFI-
CIAL AND SERVICE PASS-
PORTS

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
CONFDtRATION SUISSE RE-
LATIF A LA SUPPRESSION
RtCIPROQUE DES VISAS SUR
LES PASSEPORTS DIPLOMA-
TIQUES, OFFICIELS ET DE
SERVICE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE SUIZA

No. 98

La Embajada de Suiza saluda muy atentamente a la Honorable

Secretaria de Relaciones Exteriores y se permite someter a

su atenci6n, el asunto a continuaci6n:

La Embajada ha sido informada, oficiosamente, sobre la inex-

istencia de un acuerdo, entre el Gobierno de Mexico y el Go-

bierno de Suiza, para eliminar el requisito de visa de in-

greso a los respectivos paises, cuando la visita no es de

caracter laborativo y por un periodo inferior a tres meses,

en pasaportes diplomaticos, oficiales y de servicio.

Al respecto, la Embajada tiene el agrado de informar a esa

Hon. Secretaria, que el Gobierno de Suiza, por su parte, ha

eliminado el citado requisito de visa, bajo !as condiciones

mencionadas, para los ciudadanos mexicanos portadores de pa-

saportes diplomaticos, oficiales y de servicio.

I Came into force on 1 February 1994, in accordance

with the provisions of the said notes.
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La Embajada, en consecuencia a lo antes expuesto y apelando

a la reciprocidad existente a la base de las buenas relacio-

nes entre ambos pa ses, se permite solicitar a ese Hon. Mi-

nisterio, la abolici6n del requerimiento de visa para los

pasaportes diplomaticos, oficiales y de servicio de Suiza en

los casos cuyas caracteristicas sean las antes citadas.

La Embajada de Suiza agradece la atenci6n que se preste a la

presente nota y aprovecha la oportunidad para renovar a la

Hon. Secretaria de Relaciones Exteriores las seguridades de

su m~s alta y distinguida consideraci6n.

M6xico, D.F., a 16 de diciembre ae 1993

Direcci6n General del Protocolo

Hon. Secretaria de Relaciones Exteriores

M~xico, D.F.
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF SWITZERLAND

No. 98

The Embassy of Switzerland presents
its compliments to the Ministry of For-
eign Affairs and has the honour to draw
its attention to the following:

The Embassy has been unofficially in-
formed that no agreement exists between
the Government of Mexico and the Gov-
ernment of Switzerland to abolish the re-
quirement for visas for entry into their
respective countries in diplomatic, offi-
cial and service passports when the visit
is not for purposes of employment and is
for a period of less than three months.

In this regard, the Embassy has the
pleasure to inform the Ministry that the
Government of Switzerland, for its part,
has abolished the aforementioned re-
quirement for visas, in the circumstances
outlined above, for Mexican nationals,
who hold diplomatic, official and service
passports.

The Embassy, in consequence of the
foregoing and referring to the existing
reciprocity on which the good relations
between the two countries are based,
would beg to request that the Ministry
should abolish the requirement for visas
in diplomatic, official and service pass-
ports in cases which meet the above-
mentioned specifications.

The Embassy takes this opportunity,

etc.

Mexico City, 16 December 1993

Department of Protocol
Ministry of Foreign Affairs
Mexico, D.F.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE SUISSE

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses
compliments au Secrdtariat des relations
ext6rieures et se permet d'attirer son at-
tention sur la question suivante :

L'Ambassade a 6t6 inform6e de ma-
nitre officieuse de l'absence d'accord
entre les Gouvernements suisse et mexi-
cain concernant la suppression rdci-
proque de l'obligation du visa pour les
titulaires de passeports diplomatiques
officiels et de service, d6sirant entrer
dans l'un et l'autre pays pour y effectuer
un sejour A caract~re non lucratif, d'une
dur6e de trois mois au plus.

En cons6quence, l'Ambassade tient A
informer le Secr6tariat que le Gouverne-
ment suisse a, pour sa part, supprim6
l'obligation du visa aux conditions sus-
mentionn6es pour les ressortissants
mexicains titulaires de passeports diplo-
matiques, officiels et de service.

Compte tenu de ce qui precele, et se
fondant sur le principe de r~ciprocit6 et
sur les bonnes relations qui existent
entre les deux pays, l'Ambassade se
permet de demander au Minist~re de
supprimer l'obligation du visa pour les
ressortissants suisses titulaires de passe-
ports diplomatiques, officiels et de ser-
vice se rendant au Mexique aux fins men-
tionn6es ci-dessus.

L'Ambassade de Suisse saisit cette
occasion, etc.

Mexico, D.F., le 16 d6cembre 1993

Direction g6n6rale du Protocole
Secrdtariat des relations ext6rieures
Mexico (D.F.)
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Secrotaria de Relaciones

Exteriores -Direcci6n General de Asuntos Consulares-

saluda atentamente a la Embajada de Suiza y tiene el

honor de dar respuesta a su nota numero 98, fechada el

16 d& diciembre de 1993.

La Secretaria ha tomado not- ae qu"

al Gobierno Suizo ha elirninado el requibito u . visa en

pasaportes diplomAticos y oficiales Amexicanos en

viajes de car-cter no laborativo por perlodos do menos

de tres meses y se complace en informar a la Embajada

que en reciprocidad Mexico eliminarA tambien el

requisito de visa en pasaportes diplomaticos,

oficiales y de servicio suizos, cuando sus portadores

viajen con propesitos de turismo por perioaos

inferiores a tres meses. Esta medida comenzarA a

surtir efectos el dia primero de febrero de 1994.

La Secretarla de Relaciones

E:teriores aprovecha la oportunidad para reiterar a

la Embajada Suiza, las seguridades do su mAs alta y

distinguida consideraci6n.

Tlatelolco, D. F., a 20 do enero de 1994.

A LA EMBAJADA DE SUXZA

CIUDAD.
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[TRANSLATION]

The Department of Consular Affairs
of the Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy of
Switzerland and has the honour to reply
to the latter's note No. 98 of 16 December
1993.

The Ministry has noted that the Swiss
Government has abolished the require-
ment for visas in Mexican diplomatic and
official passports when the visit is not for
purposes of employment and is for a pe-
riod of less than three months, and has
the pleasure to inform the Embassy that
Mexico will also, on a reciprocal basis,
abolish the requirement for visas in
Swiss diplomatic, official and service
passports when the visit is for purposes
of tourism and for a period of less than
three months. This measure shall enter
into force on 1 February 1994.

The Ministry of Foreign Affairs takes
this opportunity, etc.

Tlatelolco, 20 January 1994

The Embassy of Switzerland
Mexico City

[TRADUCTION]

La Direction g6n6rale des affaires con-
sulaires du Secr6tariat des relations
ext6rieures pr6sente ses compliments A
l'Ambassade de Suisse et a l'honneur de
r6pondre A sa note n° 98 du 16 d6cembre
1993.

Le Secretariat a pris note du fait que le
Gouvernement suisse a supprime l'obli-
gation du visa pour les ressortissants
mexicains titulaires de passeports diplo-
matiques et officiels se rendant en Suisse
dans un but non lucratif et tient A infor-
mer l'Ambassade que le Mexique, A titre
de r6ciprocit6, supprimera 6galement, A
compter du 1er f6vrier 1994, l'obligation
du visa pour les ressortissants suisses
titulaires de passeports diplomatiques,
officiels et de service, se rendant au
Mexique A des fins touristiques pour une
p6riode de trois mois au plus.

Le Secr6tariat des relations ext6-
rieures saisit cette occasion, etc.

Tlatelolco (D.F.) le 20 janvier 1994

Ambassade de Suisse
En ville
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No. 31401

UNITED NATIONS
and

ITALY

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Meeting of the Special Group of Experts on the stan-
dards and etiquettes of energetic effectiveness, of the
Economic Commission for Europe, to be held in Milan,
from 1 to 2 December 1994 (with annex). Geneva, 3 and
29 November 1994

Authentic text: French.

Registered ex officio on 29 November 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ITALIE

Echange de lettres constituant un accord relatif A la reunion
du Groupe sp6cial d'experts sur les normes et 6tiquettes
d'efficacite energetique, de la Commission economique
pour 'Europe, qui doit se tenir i Milan, du 1er au 2 de-
cembre 1994 (avec annexe). Gen6ve, 3 et 29 novembre
1994

Texte authentique : franfais.

Enregistr.6 d'office le 29 novembre 1994.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETIERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF ITALY CON-
CERNING THE MEETING OF
THE SPECIAL GROUP OF
EXPERTS ON THE STAN-
DARDS AND ETIQUETTES OF
ENERGETIC EFFECTIVE-
NESS, OF THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE,
TO BE HELD IN MILAN, FROM
1 TO 2 DECEMBER 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 November 1994, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT ITALIEN RE-
LATIF A LA RIEUNION DU
GROUPE SP1tCIAL D'EXPERTS
SUR LES NORMES ET ITI-
9UETITES D'EFFICACITE
ENERGETIQUE DE LA COM-
MISSION ECONOMIQUE
POUR L'EUROPE, QUI DOIT
SE TENIR A MILAN, DU 1er AU
2 DECEMBRE 1994

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
I'Assemblie g~ndrale destine e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 29 novembre 1994, date de la lettre
de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites
lettres.



No. 31402

FRANCE
and

INDIA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLI-
QUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE L'INDE EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET DE PREtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R~publique francaise,

et

Le Gouvernement de la Rkpublique de l'Inde

d~sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les

doubles impositions et de pr~venir 1'6vasion fiscale en

mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE 1

PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes

qui sont des rdsidents d'un Etat contractant ou des deux

Etats contractants.

Entr6e en vigueur le I r aout 1994, soit le premier jour du deuxibme mois ayant suivi la date de rception de la

derni~re des notifications (des 14 juin 1993 et 5 mai 1994) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informdes de
1'accomplissement des procedures requises, conformdment au paragraphe I de I'article 30.
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ARTICLE 2

IMPOTS VISES

1. Les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente

Convention sont :

a) en France

) 1'imp6t sur le revenu. v compris toutes

retenues A la source, tous prdcomptes et avances ddcompt~s

sur 1'imp6t sur le revenu ;

(ii) 1'imp6t sur les socidt~s, v compris toutes

retenues A la source, tous pr6comptes et avances d~compt~s

sur l'imp6t sur les soci~t~s ;

(iii) 1'imp6t de solidaritd sur la fortune

(ci-aprds ddnomm~s "imp6t francais").

b) en Inde :

(i 1'imp6t sur le revenu (income-tax) et toute

taxe additionnelle (surcharge) ;

(ii) la surtaxe (surtax) ; et

(iii) l'imp6t sur la fortune (wealth-tax)

(ci-aprks ddnommds "imp6t indien"}.
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2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de natu-

re identique ou analogue qui seraient 6tablis par l'un ou

'autre des Etats contractants apr~s la date de signature de

la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts vis~s au

paragraphe 1 ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp6-

tentes des Etats contractants se communiquent les modifica-

tions importantes apport~es A leurs 1gislation fiscales

respectives.

ARTICLE 3

DEFINITIONS GENERALES

1. Dans la pr~sente Convention, A moins que le

contexte n'exige une interpretation diff~rente :

a) le terme "France" dssigne les d~partements

europ~ens et d'outre-mer de la Rkpublique franiaise, y

compris la mer territoriale et lespace akrien, ainsi que

les zones sur lesquelles, en conformit6 avec le droit

international, la R~publique franqaise a des droits

souverains aux fins de 1'exploration et de l'exploitation

des ressources naturelles des fonds marins et de leur sous-

sol, et des eaux surjacentes.

b) le terme "Inde" d~signe le territoire de

l'Inde, y compris la mer territoriale et l'espace a~rien,

ainsi que toute zone maritime sur laquelle l'Inde, selon la

16gislation indienne, a des droits souverains, autres droits

et comptences en conformit6 avec le droit international.

c) les expressions "un Etat contractant" et

"'Vautre Etat contractant" d~signent, selon le contexte,

l'Inde ou la France ;
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d) le terme "personne" comprend les personnes

physiques, les soci~tds et toute autre entit6 qui est

considr6e comme une unit6 d'imposition d'apr~s la

lgislation fiscale en vigueur dans un Etat contractant

e) le terme "socit&' d~signe toute personne

morale ou toute entit6 qui est considr4e comme une socidt6

ou une personne morale, d'aprbs la l~gislation fiscale en

vigueur dans un Etat contractant ;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contrac-

tant" et "entreprise de I 'autre Etat contractant" d~signent

respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un

Etat contractant et une entreprise exploitde par un rdsident

de l'autre Etat contractant ;

g) ]'expression "autorit6 comp~tente" d~signe,dans

le cas de la France, le Ministre charg6 du Budget ou son

repr~sentant autoris6 ; et dans le cas de l'Inde, le

"Central Government in the Ministry Of Finance (Department

of Revenue)" ou ses repr~sentants autoris~s ;

h) le terme "national" ddsigne toute personne

physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant et

toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association

constitute conform~ment A la lgislation en vigueur dans un

Etat contractant ;

i) l'expression "trafic international" d~signe

tout transport effectu6 par un navire ou un adronef exploit6

par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le

Vol. 1841. 1-31402
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navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points

situds dans l'autre Etat contractant ;

j) 1'expression "annie fiscale" ddsigne, en ce qui

concerne l'imp6t indien, "V'ann~e ant~rieure" (previous

year), telle qu'elle est ddfinie par la loi sur l'imp6t sur

le revenu de 1961 (43 de 1961) et, en ce qui concerne

l'imp6t sur le revenu franqais, l'ann~e civile ;

k) le terme "imp6t' ddsigne, selon le contexte,

l'imp6t francais ou l'imp6t indien.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat

contractant, toute expression qui n'v est pas ddfinie a le

sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les

imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le

contexte n'exige une interpretation diffdrente.

ARTICLE 4

RESIDENT

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression

"rdsident d'un Etat contractant" d~signe toute personne qui,

en vertu de la Idgislation de cet Etat, y est assujettie A

l'imp6t, en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son

siege de direction ou de tout autre critre de nature

analogue.

2. Lorsque. selon les dispositions du paragraphe 1,

une personne physique est un rdsident des deux Etats con-

tractants, sa situation est rdgle de la mani~re suivante
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a) cette personne est consid~r~e comme un resident

de l'Etat contractant oa elle dispose d'un foyer d'habita-

tion permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats contractants, elle est con-

sid~r~e comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens

personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des

int~r~ts vitaux) ;

b) si l*tat contractant of1 cette personne a le

centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas 6tre d~termin6, ou

si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans

aucun des Etats contractants, elle est consid~r~e comme un
r~sident de l'Etat contractant o elle s~journe de faqon

habituelle ;

c) si cette personne s~journe de facon habituelle

dans les deux Etats contractants ou si elle ne s~journe de

fa~on habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme

un r~sident de V'Etat contractant dont elle poss~de la
nationalit6 ;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des

deux Etats contractants ou si elle ne poss~de la nationalit6

d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats

contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1,

une personne autre qu'une personne physique est un resident

des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un

r~sident de l'Etat contractant ot son si~ge de direction

effective est situ6.
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ARTICLE 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression

"tablissement stable" d6signe une installation fixe

d'affaires par l'interm~diaire de laquelle l'entreprise

exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend

notamment :

a) un si~ae de direction

b) une succursale

c) un bureau

d) une usine

e) un atelier

f) une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une

carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles ;

g) un entrep6t, dans le cas d'une personne

fournissant A des tiers des installations de stockage

h) un local utilis6 comme point de vente ;

i) une installation ou structure utilisde pour

l'exploration des ressources naturelles A condition que les

activit~s aient une dur~e sup~rieure A 183 jours.

3. Un chantier de construction, de montage ou

d'assemblage ne constitue un 6tablissement stable que si sa

dur~e d~passe 6 mois.
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4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du pr6sent

article, on considere qu'il n'y a pas "tablissement stable"

si :

a) il est fait usage d'installations aux seules

fins de stockage ou d'exposition de marchandises appartenant

A 'entreprise ;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise

sont entrepos~es aux seules fin de stockage ou d'expo-

sition

c) des marchandises appartenant A l'entreprise
sont entrepos~es aux seules fins de transformation par une

autre entreprise ;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e
aux seules fins d'acheter des marchandises ou de r~unir des

informations pour l'entreprise ;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e

aux seules fins de publicit4, de fourniture d'informations.
de recherche scientifique ou d'autres activit~s qui ont un
caract~re prdparatoire ou auxiliaire pour lentreprise.

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e
aux seules fins de l'exercice cumul& d'activitds mentionndes
aux alin~as a) A e), A condition que l'activit4 d'ensemble
de linstallation fixe d'affaires rdsultant de ce cumul

garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et

2, lorsqu'une personne -autre qu'un agent jouissant d'un

statut independant auquel s'applique le paragraphe 6- agit

dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de

l'autre Etat contractant, cette entreprise est consid6r~e

comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat

contractant si

a) elle dispose dans cet Etat contractant de

pouvoirs qu'elle v exerce habituellement lui permettant de

conclure des contrats pour le compte de 1'entreprise, A

moins que ses activit~s ne soient limit~es A l'achat de

marchandises pour 1'entreprise ; ou

b) ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve

habituellement dans le premier Etat contractant un stock de

marchandises sur lequel elle pr~l~ve r~gulirement des m.ar-

chandises aux fins de livraison pour le compte de l'entre-

prise.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas

considr6e comme ayant un 6tablissement stable dans lautre

Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6

dans cet autre Etat par ]'entremise d'un courtier, d'un

commissionnaire g~nral ou de tout autre agent jouissant

d'un statut ind~pendant, A condition que ces personnes

agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

Toutefois, lorsque les activit~s d'un tel agent sont

exerc~es exclusivement ou presque exclusivement pour le

compte de cette entreprise, il nest pas consid~rk comme un

agent ind~pendant au sens du present paragraphe s'il est
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d~montr6 que les transactions entre l'agent et l'entreprise

nont pas 6t6 effectu~es dans des conditions de pleine

concurrence.

7. Le fait qu'une soci4t6 qui est un resident d'un

Etat contractant contr6le ou est contrbl~e par une soci~t6

qui est un r~sident de l'autre Etat contractant ou qui y

exerce son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un

6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A

faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un tablissement

stable de lautre.

ARTICLE 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r~sident d'un Etat contractant

tire de biens immobiliers (y compris les revenus des

exploitatiorys agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre

Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui

attribue le droit de l'Etat contractant o les biens

consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas

les accessoires des biens immobiliers, les droits auxquels

s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la

proprit6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les

droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploita-

tion ou la concession de l'exploitation de gisements

min~raux, sources et autres ressources naturelles. Les

navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme

des biens immobiliers.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent

6galement aux revenus provenant de l'exploitation directe,

de la location ou de toute autre forme d'exploitation de

biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appli-

quent 6galement aux revenus provenant des biens immobiliers

d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers

servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

ARTICLE 7

BENEFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un Etat contrac-

tant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
1'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat

contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable

qui y est situ6. Si Pentreprise exerce son activit6 d'une

telle facon, les bdn~fices de l'entreprise sont imposables

dans lautre Etat mais uniquement dans la mesure oi ils sont

imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3,

lorsqu'une entreprise d'un Etat co-'.actant exerce son

activit6 dans lautre Etat contractant par l'intermdiaire

d'un 6tablissement stable qui y est situ4, il est impute,

dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les

b~n~fices qu'il aurait pu r~aiiser s'il avait constitu6 une

entreprise distincte exergant des activit~s identiques ou

analogues dans des conditions identiques ou analogues et

traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il

constitue un 6tablissement stable. Dans les cas o la deter-
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mination du montant exact des bdn~fices imputables A un

6tablissement stable est impossible ou pr~sente des diffi-

cultds exceptionnelles, les b~n~fices imputables A

l'6tablissement stable peuvent 6tre 6valu~s sur la base

d'une r~partition des bdn~fices totaux de l'entreprise entre

ses diverses parties A condition, toutefois, que le r~sultat

obtenu soit conforme aux principes contenus dans le present

article.

3. a) Pour determiner les bdn~fices d'un 6tablisse-

ment stable, sont admises en d~duction les d~penses exposdes

aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris

les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'adminis-

tration ainsi exposs, soit dans l'Etat contractant oll est

situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs, conform~ment

aux dispositions et sous rdserve des limitations de la

legislation fiscale de cet Etat.

Lorsque la 14gislation de l'Etat contractant dans

lequel l'6tablissement stable est situ6 limite le montant

des d~penses de direction et des frais gdn~raux d'adminis-

tration qui peut 6tre admis en d~duction et que cette

limitation est attdnu~e ou supprim~e par une convention, un

accord ou un avenant sign~s A compter du ler janvier 1990

entre cet Etat contractant et un Etat tiers qui est membre

de l'OCDE, l'autorit6 comp~tente de cet Etat contractant

notifie A l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contractant

les termes du paragraphe correpondant de la convention, de

l'accord ou de l'avenant conclus avec cet Etat tiers

imm~diatement apr~s son entree en vigueur et si l'autorit6

comp~tente de l'autre
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Etat contractant le demande, les dispositions de ce para-

graphe deviennent partie int~grante de la pr6sente conven-

tion A compter de leur entree en vigueur.

b) Toutefois, aucune d6duction n'est admise pour

les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres

titres que le remboursement de frais encourus) par l'6ta-

blissement stable au si~ge central de lentreprise ou A l'un

quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou

autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou

autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis

rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le

cas d'une entreprise bancaire, comme int6r~ts sur des sommes

pr~t~es A l'tablissement stable. De m~me, il n'est pas tenu

compte, dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement

stable, des sommes (autres que le remboursement des frais

encourus) portdes par l'6tablissement stable au d~bit du

sidge central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses

autres bureaux, comme redevances, honoraires ou autres

paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres

droits, ou comme commissions pour des services prdcis rendus

ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une

entreprise bancaire, comme int&r6ts sur des sommes pr~t6es

au sidge central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses

autres bureaux.

4. Aucun b6ndfice nest imput6 A un 6tablissement

stable du fait qu'il a simplement achet6 des marchandises

pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr&cedents, les b~n~fices

A imputer A 1'6tablissement stable sont d~terminks chaque
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annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des

motifs valables et suffisants de prockder autrement.

6. Lorsque les b~n6fices comprennent des 6l6ments de

revenu trait~s s~parkment dans d'autres articles de la

Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas

affect~es par les dispositions du present article.

ARTICLE 8

NAVIGATION AERIENNE

1. Les b~ndfices qu'une entreprise d'un Etat

contractant tire de l'exploitation d'a~ronefs en trafic

international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent

aussi aux b~n~fices retires de la participation A un pool,

une exploitation en commun ou un organisme international

d'exploitation.

3. Pour l'application du present article, les

int~r~ts de capitaux qui se rattachent A l'exploitation

d'a~ronefs en trafic international sont considdrds comme des

bdn~fices provenant de l'exploitation de ces adronefs ; les

dispositions de l'article 12 ne sont pas applicables A ces

int~r~ts.

4. L'expression "exploitation d'a~ronefs" ddsigne les

activit6s de transport adrien de passagers, de courrier, de

cheptel ou de marchandises effectu6 par les propridtaires,

locataires ou affr6teurs des adronefs, y compris la vente de
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billets de passage pour le compte d'autres entreprises, la

location accessoire d'a6ronefs et toute autre activit6 qui

se rattache directement A un tel transport.

ARTICLE 9

NAVIGATION MARITIME

1. Les b~n6fices qu'une entreprise d'un Etat

contractant tire de l'exploitation de navires en trafic

international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces

profits sont imposables dans l'autre Etat contractant d'o

ils proviennent, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der

a) pendant les cinq premi~res ann6es fiscales

apr6s l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, 50 pour

cent, et

b) pendant les cinq anndes suivantes. 25 pour cent

de l'imp6t normalement exigible selon la 14gislation interne

de cet Etat contractant. Ensuite, seules les dispositions du

paragraphe 1 s'appliqueront.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appli-

quent aussi aux b6n~fices retires de la participation A un

pool. une exploitation en commun ou un organisme interna-

tional d'exploitation.

4. Pour l'application du present article, les

int~r~ts de capitaux qui se rattachent A l'exploitation de

navires en trafic international sont consid~r6s comme des
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b~n~fices provenant de l'exploitation de ces navires ; les

dispositions de larticle 12 ne sont pas applicables A ces

int~r~ts.

ARTICLE 10

ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe

directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou

au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou

que

b) les m~mes personnes participent directement ou

indirectement A la direction, au contr6le ou au capital

d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise

de lautre Etat contractant, et que, dans l'un et l'autre

cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations

commerciales ou financi~res, li~es par des conditions

convenues ou impos~es, qui different de celles qui seraient

convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices

qui, sans ces conditions, auraient t6 r~alis~s par l'une

des entreprises mais n'ont pu 1'4tre en fait A cause de ces

conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette

entreprise et impos~s en consequence.

ARTICLE 11

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un

r~sident d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat

contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables

dans 1'Etat contractant dont la socidt6 qui paie les

dividendes est un resident, et selon la lgislation de cet

Etat, mais si la personne qui reqoit les dividendes en est

le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut

exc~der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

be prdsent paragraphe n'affecte pas l'imposition

de la soci~tk au titre des b~n~fices qui servent au paiement

des dividendes.

3. a) Un r~sident de I'Inde, qui reoit d'une socidt6

qui est un resident de France des dividendes qui donneraient

droit A un credit d'imp6t ("avoir fiscal") s'ils 6taient

requs par un rdsident de France, a droit A un paiement du

Trdsor franqais d'un montant 6gal A ce crddit d'imp6t

("avoir fiscal"), sous reserve de la deduction de l'imp6t

pr~vu au paragraphe 2.

b) Les dispositions du a) s'appliquent seulement A

un r~sident de l'Inde qui est :

(i) une personne physique ; ou

(ii) une socitd qui d~tient directement ou

indirectement moins de 10 pour cent du capital de la societ6

francaise qui paie les dividendes.

c) Les dispositions du a) ne s'appliquent pas si

le bdn~ficiaire du paiement du Tr~sor franais vis6 au a)

nest pas assujetti a l'imp6t indien A raison de ce

paiement.

Vol. 1841, 1-31402



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 187

d) Les paiements du Tr~sor francais vis6s au a)

sont consid~r~s comme des dividendes pour l'application de

la prdsente Convention.

4. Lorsque le pr~compte est acquitt6 A raison de

dividendes pay6s par une socit4 qui est un r~sident de

France A un r6sident de l'Inde qui ne peut b~ndficier du

paiement du Trsor franqais pr~vu au paragraphe 3 et relatif

A ces dividendes, le r~sident de l'Inde peut obtenir le

remboursement de ce pr6compte, sous reserve de la d~duction

de la retenue A la source pr61ev~e, conformdment au

paragraphe 2, sur ce remboursement.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present

article d6signe les revenus provenant d'actions, ou autres

parts b6n~ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que

les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me rdgime

que les revenus d'actions par la lgislation fiscale de

l'Etat contractant dont la soci~t6 distributrice est un

rdsident et tout autre revenu (A l'exception des intrts

auxquels s'appliquent les dispositions de l'article 12)

trait6 comme un dividende ou une distribution par cette

16gislation.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne

s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire effectif des

dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans

l'autre Etat contractant dont la sociOt6 qui paie les

dividendes est un resident, soit une activitk industrielle

ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable

qui y est situd, soit une profession ind~pendante au moyen

d'une base fixe qui y est situde, et que la participation

Vol. 1841, 1-31402



188 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

g~n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans

ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 15,

suivant le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat

contractant tire des b~n~fices ou des revenus de l'autre

Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun

imp~t sur les dividendes pays par la socitL, sauf dans la

mesure o ces dividendes sont pay~s A un resident de cet

autre Etat ou dans la mesure oi la participation gdn~ratrice

des dividendes se rattache effectivement A un ktablissement

stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni

prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices

non distribu6s, sur les b~n~fices non distribu~s de la

soci~t6, m~me si les dividendes payds ou les b~n6fices non

distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou

revenus provenant de cet autre Etat.

ARTICLE 12

INTERETS

1. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et

pays A un rdsident de l'autre Etat contractant sont

imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans

l'Etat contractant d'otl ils proviennent et selon la lgisla-

tion de cet Etat, mais si la personne qui recoit les

intr~ts en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp~t ainsi

6tabli ne peut exc~der :
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a) 10 pour cent du montant brut des int~r~ts pay~s

A raison de prets accord~s ou garantis par une banque ou une

autre institution financi~re exertant de bonne foi des

activit~s bancaires ou financi~res ou par une entreprise qui

ddtient directement ou indirectement au moins 10 pour cent

du capital de la soci~t6 qui paie les intdr~ts ;

b) 15 pour cent du montant brut des intkr~ts dans

tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2

a) les intfrcts provenant d'un Etat contractant

sont exon~r~s d'imp6t dans cet Etat si le bdn~ficiaire

effectif est :

(i) le Gouvernement, une subdivision politique

ou une collectivit6 locale de l'autre Etat contractant ; ou

(ii) la "Banque de France" dans le cas de la

France et la "Reserve Bank of India" dars le cas de l'Inde

ou

(iii) toutes autres institutions qui ont fait

l'objet d'un accord, cas par cas, entre les autorits

compdtentes des Etats contractants ;

b) les intdr~ts provenant d'un Etat contractant

sont exonr~s d'imp6t dans cet Etat si le b~n~ficiaire

effectif est un resident de l'autre Etat contractant et

s'ils sont payds A raison de pr~ts ou crdances accord~s ou

garantis par :
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(i) la Banque Francaise du Commerce Ext~rieur

(BFCE), ou la Compagnie Franaise d'Assurance pour le

Commerce Ext~rieur (COFACE), dans le cas de la France

(ii) l'"Export-Import Bank of India", dans le

cas de l'Inde ;

(iii) toute institution de lautre Etat contrac-

tant charg~e du financement public du commerce ext~rieur.

4. Le terme "int~r~ts" emplov6 dans le pr6sent

article d6signe les revenus des crdances de toute nature,

assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause

de participation aux b~n~fices du ddbiteur, et notamment les

revenus des fonds publics et des obligations, y compris les

primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour

paiement tardif ne sont pas consid~rdes comme des intdr6ts

au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne

s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des

int6r~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans

P'autre Etat contractant d'oi proviennent les int~r6ts, soit

une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire

d'un 6tablissement stable qui v est situ6, soit une profes-

sion ind~pendante au moYen d'une b -e fixe qui y est situ6e

et que la cr6ance gdn~ratrice des intdrits s'y rattache

effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7

ou de Particle 15, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int6r6ts sont consid6r~s comme provenant d'un

Etat contractant lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m6me,

Vol. 1841, 1-31402



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un

resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des

int~rdts, qu'il soit ou non un r~sident d'un Etat contrac-

tant, a dans un Etat contractant un ktablissement stable, ou

une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement

des intkr~ts a 6t6 contract~e et qui supporte la charge de

ces int~r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de

l'Etat contractant ob est situ6 l'6tablissement stable ou la

base fixe.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant

entre le d~biteur et le b6n6ficiaire effectif ou que l'un et

lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant

des int~r6ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils

sont pav6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur

et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles

relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appli-

quent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie

exc~dentaire des paieaents reste imposable selon la 16gis-

lation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres

dispositions de la pr6sente Convention.

ARTICLE 13

REDEVANCES, REMUNERATONS POUR SERVICES TECHNIQUES

ET REMUNERATIONS POUR L'USAGE D'UN EQUIPEMENT

1. Les redevances, les r~mun~rations pour services

techniques et les r~munrations pour l'usage d'un

6quipement, provenant d'un Etat contractant et paves A un

r6sident de Vautre Etat contractant, sont imposables dans

cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces redevances et r~mun~rations sont

aussi imposables dans 1'Etat contractant d'oO elles pro-

viennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si la

personne qui les revoit en est le b~n~ficiaire effectif,

l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 20 pour cent du montant

brut de ces redevances et rkmun~rations.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr~sent

article d~signe les r~mun~rations de toute nature payees

pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur

sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y

compris les films cin~matographiques et les films ou bandes

utilis~s pour les dmissions de radio ou de t~l~vision, d'un

brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin

ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6

secrets, ou pour des informations avant trait A une exp6-

rience acquise dans le domaine industriel commercial ou

scientifique.

4. L'expression "r~mun~rations pour services

techniques" employee dans le present article d~signe les

r~mun~rations de toute nature payees en contrepartie d'ac-

tivit~s de direction, de nature technique ou de conseil, A

toute personne autre qu'un employv de la personne qui verse

les r~mun~rations, y compris les r~mun~rations payees A une

personne physique A raison de l'exercice d'une activit6

ind~pendante vis~e A l'article 15.

5. L'expression "rdmundrations pour l'usage d'un

4quipement" emplovye dans le present article ddsigne les

r~mundrations de toute nature paydes pour l'usage ou la

concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial

ou scientifique.
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6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne

s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif des

redevances, des r~mun~rations pour services techniques ou

des r~mun~rations pour lusage d'un 6quipement, r6sident

d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant

doO proviennent ces redevances ou r~mun~rations, soit une

activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire

d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-

fession ind~pendante au moven d'une base fixe qui y est

situ~e et que ces redevances ou r~mun~rations s'v rattachent

effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7

ou de l'article 15, suivant les cas, sont applicables.

7. Les redevances, les r~munrations pour services

techniques ou les r~mun~rations pour l'usage d'un 6quipement

sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant

lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision

politique, une collectivit6 locale ou un resident de cet

Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, des

r~mun~rations pour services techniques ou des r~mun~rations

pour lusage d'un 6quipement, qu'il soit ou non un resident

d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un

6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel a 6t6

conclu le contrat donnant lieu au paiement de ces redevances

ou r~mun~rations et qui supporte la charge de ces redevances

ou r~mun~ratons, celles-ci sont considres comme provenant

de l'Etat ol est situ6 l'6tablissement stable ou la base

fixe.

8. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant

entre le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif ou que P'un et

Pautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
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des redevances, des r~munrations pour services techniques

ou des r~mun~ations pour l'usage d'un 6quipenent, compte

tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees,

exc~de celui qui aurait 6t6 pay en l'absence de pareilles

relations, les dispositions du present article ne s'appli-

quent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie

exc~dentaire des paiements reste imposable selon la lgis-

lation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres

dispositions de la pr~sente Convention.

ARTICLE 14

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant

tire de lalifnation de biens immobiliers vis~s A I'article

6 et situ~s dans lautre Etat contractant sont imposables

dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens

mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablissement

stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans

l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui

appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat

contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour

l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris de tels

gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable

(seul ou avec l'ensemble de lentreprise) ou de cette base

fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de 1'ali6nation de navires ou

a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens

mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
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a~ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant

dont le c~dant est un r6sident.

4. Les gains provenant de lalifnation d'actions ou

parts d'une soci~t6 dont les biens consistent A titre

principal, directement ou indirectement, en biens immobi-

liers situ~s dans un Etat contractant sont imposables dans

cet Etat. Pour V'application de cette disposition, ne sont

pas pris en consideration les immeubles affectks par cette

soci~t6 A sa propre exploitation industrielle ou commer-

ciale.

5. Les gains provenant de Vali~nation d'actions ou

parts autres que celles vis~es au paragraphe 4, repr~sentant

une participation d'au moins 10 pour cent dans une socikt6

qui est un rksident d'un Etat contractant sont imposables

dans cet Etat.

6. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens

autres que ceux vis~s aux paragraphes 1, 2, 4 et 5 ne sont

imposables que dans l'Etat contractant dont le c4dant est un

resident.

ARTICLE 15

PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique ou une

soci t de personnes physiques qui est un r~sident d'un Etat

contractant tire d'une profession lib~rale ou d'autres

activit~s ind~pendantes de nature similaire ne sont imposa-

bles que dans cet Etat ; toutefois, ces revenus sont aussi

imposables dans l'autre Etat contractant dans les cas

suivants :
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a) si ce r6sident dispose de faqon habituelle dans

l'autre Etat contractant d'une base fixe pour 1'exercice de

ses activit~s ; dans ce cas, seule la fraction des revenus

qui est imputable A cette base fixe est imposable dans

1'autre Etat ; ou

b) si sa presence dans l'autre Etat contractant

s'6tend sur une p6riode ou des p~riodes d'une durde totale

6gale ou sup~rieure A 183 jours pendant "l'ann~e fiscale"

considr6e ; dans ce cas, seule la fraction des revenus qui

est tir~e des activit6s exerc~es dans cet autre Etat v est

imposable.

2. Lexpression "profession lib6rale" comprend

notamment les activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique,

litt6raire, artistique, 6ducatif ou pdagogique, ainsi que

les activit~s ind~pendantes des mrdecins, chirurgiens,

avocats, ingqnieurs, architectes. dentistes et comptables.

ARTICLE 16

PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 18,

19, 20, 21 et 22, les salaires, traitements et autres

r6mundrations similaires qu'un rdsident d'un Etat contrac-

tant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables

que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans

lautre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les

r~mun~rations recues A ce titre sont imposables dans cet

autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les

r~mun~rations qu'un resident d'un Etat contractant revoit au

titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contrac-

tant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b~n~ficiaire s~journe dans l'autre Etat

pendant une p~riode ou des p~riodes nexc~dant pas au total

183 jours au cours de l'ann~e fiscale considdr~e, et

b) les r~mun~rations sont pay6es par un employeur

ou pour le compte d'un emploveur qui n'est pas un r6sident

de l'autre Etat, et

c) la charge des rdmun~rations n'est pas support~e

par un 6tablissement stable ou une base fixe que l'emploveur

a dans 1'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdc~dentes du present

article, les r~mundrations reques au titre d'un emploi

salari6 exerc6 A bord d'un navire, ou d'un a~ronef, exploitd

en trafic international par une entreprise d'un Etat

contractant sont imposables dans cet Etat.

ARTICLE 17

REMUNERATIONS D'ADMINISTRATEURS

Les jetons de presence et autres rdtributions

similaires qu'un resident d'un Etat contractant recoit en sa

qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-

lance d'une soci6t6 qui est un r~sident de lautre Etat

contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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ARTICLE 18

REVENUS DES ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16,

les revenus qu'un r~sident d'un Etat contractant tire de ses

activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contrac-

tant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de

theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision, ou

qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans

cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du

spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette

qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif

lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont

imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 15

et 16, dans l'Etat contractant o les activit~s de l'artiste

ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les

revenus qu'un artiste du spectacle ou un sportif r6sident

d'un Etat contractant, tire de ses activitds personnelles

exercdes dans l'autre Etat contractant et en cette qualit6,

ne sont imposables que dans le premier Etat contractant

lorsque ces activitds dans 1'autre Etat contractant sont

financdes totalement ou pour une part importante par des

fonds publics du premier Etat contractant, de ses

subvidisions politiques ou de ses collectivit~s locales.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 et des

articles 7, 15 et 16, lorsque les revenus d'activit~s qu'un

artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement et
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en cette qualit6 dans un Etat contractant sont attribu~s non

pas A l'artiste ou au sportif lui-m6me mais & une autre

personne, ces revenus ne sont imposables que dans l'autre

Etat contractant lorsque cette autre personne est financde

totalement ou pour une part importante par des fonds publics

de cet autre Etat, de ses subdivisions politiques ou de ses

collectivit~s locales.

ARTICLE 19

REMUNERATIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions,

pavyes par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions

politiques ou collectivit~s locales ou par pr614vement sur

des fonds publics de cet Etat A une personne physique, au

titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision

ou collectivitk, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~munrations ne sont imposables

que dans l'autre Etat contractant si les services sont

rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un

resident de cet autre Etat qui en poss~de la nationalit6

sans possdder la nationalit6 de 1'Etat auquel les services

sont rendus.

2. Les pensions payees par un Etat contractant ou

l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitds

locales, soit directement soit par pr4lveatent sur des fonds

qu'ils ont constitu6s, A une personne physique, au titre de

services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou

colle tivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.
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3. Les dispositions des articles 16, 17 et 20

s'appliquent aux r6mun~rations et pensions payees au titre

de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle

ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de

ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

ARTICLE 20

RENTES ET PENSIONS NON PUBLIQUES

I. Les pensions autres que les pensions vis~es A

Varticle 19, ou les rentes, payees A un r6sident d'un Etat

contractant et ayant leur source dans lautre Etat con-

tractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Le terme "pensions" d~signe des paiements

p~riodiques effectu~s au titre d'une activit6 ant~rieure ou

A titre de compensation de dommages subis dans l'exercice

d'une activit6.

3. Le terme "rentes" d~signe une somme fixe payable

p~riodiquement et A 6ch~ances fixes durant la vie ou pendant

une pdriode de temps sp~cifi~e ou dont la dur~e peut 6tre

d~termin~e, en vertu d'un engagement d'effectuer les

paiements en 6change d'une pleine et addquate contre-valeur

en argent ou 6valuable en argent.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les

pensions payees et autres versements effectu~s en applica-

tion d'un regime public qui fait partie du syst6me de

sdcurit& sociale d'un Etat contractant ou de l'une de ses

subdivisions politiques ou collectivitss locales ne sont

imposables que dans cet Etat.
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ARTICLE 21

SOMMES RECUES PAR LES ETUDIANTS

ET STAGIAIRES

Un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait

un r~sident de l'un des Etats contractants immdiatement

avant de se rendre dans l'autre Etat contractant, et qui

s~journe dans cet autre Etat A seule fin d'v poursuivre ses

6tudes ou sa formation, n'est pas imposable dans cet autre

Etat A raison des sommes qui lui sont versdes pour couvrir

ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, par des

personnes qui ne sont pas des r6sidents de cet autre Etat.

ARTICLE 22

SOMMES RECUES PAR LES ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Un enseignant ou un chercheur qui est, ou qui

6tait un resident de l'un des Etats contractants

immddiatement avant de se rendre dans l'autre Etat con-

tractant afin d'enseigner, de se livrer A des recherches, ou

d'exercer ces deux activit6s, dans une universite, un lycde,

une 6cole ou un autre tablissement reconnu dans cet autre

Etat contractant, n'est imposable que dans le premier Etat

sur les sommes recues au titre de son enseignement ou de ses

recherches, pendant une pdriode n'excddant pas deux ans A

compter de la date de son arrivde dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du present article ne s'appli-

quent pas aux revenus de travaux de recherche si ces travaux

sont entrepris principalement en vue de la rdalisation d'un

avantage bdn~ficiant A titre priv6 A une ou plusieurs

personnes ddtermindes.
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3. Pour l'application du present article et de

l'article 21, une personne physique est consid~r~e comme un

resident d'un Etat contractant si elle est un resident de

cet Etat pendant l'ann~e fiscale au cours de laquelle elle

se rend dans l'autre Etat contractant ou pendant l'ann~e

fiscale pr~c~dente.

4. Pour l'application du paragraphe 1, l'expression

"ktablissement reconnu" d~signe un 6tablissement qui est

reconnu en tant qu'6tablissement d'enseignement ou de

recherche par les autorit~s de l'Etat contractant concern6.

ARTICLE 23

AUTRES REVENUS

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2. les

6lrments du revenu d'un r~sident d'un Etat contractant, dolN

qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait~s express~ment

dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne

sont imposables que dans cet Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent

pas aux revenus autres que les revenus provenant de biens

immobiliers tels qu'ils sont dMfinis au paragraphe 2 de

l'article 6, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus,

r~sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat

contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale

par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est

situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base

fixe qui v est situ6e, et que le droit ou le bien g6n~rateur

des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les

dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant les

cas, sont applicables.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et

2. les 6lments du revenu d'un rdsident d'un Etat contrac-

tant qui ne sont pas traitLs dans les articles pr~c~dents de

la pr~sente Convention et qui proviennent de lautre Etat

contractant sont imposables dans cet autre Etat.

ARTICLE 24

FORTUNE

1. La fortune constitute par des biens immobiliers

visds A Varticle 6 ou par des droits traitds comme des

biens immobiliers, que poss~de un r~sident d'un Etat

contractant et qui sont situds dans l'autre Etat

contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitude par des actions ou parts

d'une soci~t6 dont les biens consistent A titre principal,

directement ou indirectement, en biens immobiliers situ~s

dans un Etat contractant est imposable dans cet Etat. Pour

lapplication de cette disposition, ne sont pas pris en

consideration les immeubes aftectds par cette socidt6 A sa

propre exploitation industrielle ou commerciale.

3. La fortune constitute par des biens mobiliers qui

font partie de l'actif d'un tablissement stable qu'une

entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat

contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A

une base fixe dont un rdsident d'un Etat contractant dispose

dans I'autre Etat contractant pour 1'exercice d'une

profession ind~pendante, est imposable dans cet autre Etat.

Vol. 1841, 1-31402



204 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

4. La fortune constitute par des navires et des

a~ronefs exploit~s en trafic international ainsi que par des

biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou

aeronefs n'est imposable que dans l'Etat contractant oO le

si~ge de direction effective de l'entreprise est situd.

5. Tous les autres 6lments de la fortune d'un

resident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans

cet Etat.

ARTICLE 25

ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

Les doubles impositions sont 6vit~es de la mani~re

suivante.

1. En ce qui concerne la France

a) les b~n~fices et autres revenus positifs qui

proviennent de l'Inde et qui v sont imposables conform~ment

aux dispositions de la Convention, sont pris en compte pour

le calcul de l'imp6t franpais lorsqu'ils reviennent A un

r~sident de France. L'imp6t indien n'est pas deductible de

ces revenus. Le b~n~ficiaire a droit A un crddit d'imp6t

imputable sur l'imp6t francais correspondant A ces revenus.

Ce credit d'imp6t :

(i) est 6gal pour les revenus vis~s au

paragraphe 2 de l'article 9, aux articles 11, 12, 13, au

paragraphe 5 de l'article 14, au paragraphe 3 de l'article

16, A l'article 17, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 18

et au paragraphe 3 de l'article 23, au montant de l'imp6t
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pay6 en Inde conform~ment aux dispositions de ces articles

il ne peut toutefois exc~der le montant de l'imp6t francais

correspondant A ces revenus ;

(ii) est 6gal pour tous les revenus autres que

ceux mentionn~s au i), au montant de l'imp6t franqais

correspondant A ces revenus, qui sont ainsi exon6r~s ; cette

disposition est 6galement applicable aux revenus vis~s A

larticle 19 et au paragraphe 4 de larticle 20.

b) Pour l'application du a) aux revenus vis~s aux

articles 12 et 13, lorsque le montant de l'imp6t pav en

Inde, conform~ment aux dispositions de ces articles, exc~de

le montant de l'imp6t francais correspondant A ces revenus,

le r~sident de France qui reqoit ces revenus peut presenter

son cas A l'autorit6 comp~tente franaise. S'il apparait

qu'une telle situation a pour r~sultat une imposition qui

n'est pas comparable A une imposition du revenu net, cette

autorit6 comptente peut autoriser la d~duction du montant

non imput6 de l'imp6t pay en Inde sur l'imp6t francais

percu sur les autres revenus de source 6trang~re de ce

r~sident. Les dispositions du present sous-paragraphe ne

s'appliquent pas lorsque l'imp6t est consid~r6 comme ayant

6t6 pay4 en Inde conform~ment aux dispositions des c) et d).

c) Pour Papplication du credit d'impbt vis6 au a)

(i), 1'expression "imp6t payv en Inde" est r~put~e inclure

tout montant d'imp6t indien qui aurait dfi 6tre pay4, une

annie donn~e, en vertu de la lgislation indienne et dans

les limites fix~es par la Convention, si une exoneration ou

reduction d'imp6t n'avait W accord~e pour l'ann~e

considr6e en vertu :
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(i) des dispositions des sections 10 (4), 10

(4B), 10 (15) (iv) de la loi sur l'imp6t sur le revenu de

1961 (43 de 1961), relatives aux inter~ts, de la section 10

(6) (vii a) relative aux salaires, et de la section 80 L

relative aux inter~ts et aux dividendes, dans la mesure oli

ces dispositions 6taient en vigueur A la date de signature

de la Convention, et n'ont pas 6t6 modifi6es par la suite,

ou nont 6t6 modifi~es que sur des points mineurs sans que

leurs caract~ristiques g~ndrales en soient affect~es ; ou

(ii) de toute autre disposition promulgude apr~s

la date d'entrke en vigueur de la Convention, qui accorde-

rait une deduction du revenu imposable ou une exoneration ou

reduction d'imp6t et qui ferait l'objet, entre les autorit~s

comp~tentes des deux Etats contractants, d'un accord

reconnaissant qu'elle a pour finalit& le d~veloppement

6conomique de l'Inde ; pour autant que cette disposition ne

soit pas modifi~e par la suite ou ne soit modifide que sur

des points mineurs sans que ses caractdristiques gdn~rales

en soient affect~es.

d) Pour l'application du credit d'imp6t vis6 au

c), lorsque l'imp6t indien effectivement perqu sur les

inter~ts qui proviennent de l'Inde est infdrieur A celui qui

peut 6tre percu conformdment aux dispositions des a) et b)

du paragraphe 2 de l'article 12, le montant de l'imp6t payv

en Inde sur ces intsr~ts est consider6 comme 6gal au montant

qui aurait 6t6 pay4 par application des taux mentionn~s dans

ces dispositions.

Toutefois, si les taux d'imposition de droit

commun prdvus par la lgislation indienne applicable aux
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int6r~ts ci-dessus devenaient inf~rieurs aux taux vis~s A

l'alin~a precedent, ces taux infdrieurs seraient retenus

pour lapplication de cet alin6a.

e) Nonobstant les dispositions des a) et c), les

dividendes payds par une socitA qui est un r6sident de

1'Inde A une socitA qui est un r~sident de France sont

exondr6s de limp6t sur les socit6s franqais dans la mesure

ob ces dividendes seraient exon6r6s en vertu de la 16gis-

lation francaise si les deux soci6t6s 6taient des rdsidents

de France.

f) Les r~sidents de France qui poss~dent de la

fortune imposable en Inde sont 6galement imposables en

France A raison de cette fortune. L'impbt francais est

calcul6 sous d~duction d'un credit d'imp6t 6gal au montant

de 1imp6t pay6 en Inde conformment aux dispositions de

l'article 24. Ce credit ne peut toutefois exc~der l'imp6t

franqais correspondant A cette fortune.

2. En ce qui concerne PInde :

a) lorsqu'un r6sident de 1'Inde revoit des revenus

ou poss6de de la fortune qui, conform6ment aux dispositions

de la pr6sente Convention, sont imposables en France, l'Inde

accorde, par imputation ou par dgr~vement, sur 1'imp6t

qu'elle percoit sur le revenu de ce r6sident, une d~duction

d'un montant 69al A l'imp6t sur le revenu pay6 en France,

et sur 1'imp6t qu'elle perqoit sur la fortune de ce

r~sident, une d~duction d'un montant 6gal A l'imp6t sur la

fortune pav6 en France. Toutefois, dans les deux cas, cette

d6duction ne peut exc6der la fraction d'imp6t sur le revenu
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ou sur la fortune (calcul~e avant d6duction) qui correspond,

selon le cas, aux revenus ou A la fortune imposables en

France. En outre, si ce resident est une soci6t& assujettie

en Inde A la surtaxe, la deduction correspondant A l'imp6t

pay6 en France est d'abord effectu6e sur l'imp6t sur le

revenu da par cette socift6 en Inde et, pour le solde s'il y

a lieu, sur la surtaxe due par elle en Inde.

b) Lorsqu'un r6sident de l'Inde reqoit des revenus

qui, conformdment aux dispositions de la Convention, ne sont

imposables qu'en France, l'Inde peut inclure ces revenus

dans la base imposable mais accorde, sur l'imp6t sur le

revenu qu'elle pergoit, une d6duction 6gale A la fraction

d'imp6t sur le revenu correspondant A ces revenus provenant

de France.

ARTICLE 26

NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis

dans lautre Etat contractant A aucune imposition ou obliga-

tion y relative. qui est autre ou plus lourde que celles

auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de

cet autre Etat contractant qui se trouvent dans la mrme

situation. La prdsente disposition s'applique aussi,

nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes

qui ne sont pas des rdsidents d'un Etat contractant ou des

deux Etats contractants.

2. A moins que les dispositions du paragraphe 3 de

l'article 7 ne soient applicables, l'imposition d'un

6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant
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a dans lautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet

autre Etat d'une facon moins favorable que l'imposition des

entreprises de cet autre Etat qui exercent les m6mes

activit~s.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne peuvent tre

interprt6es comme obligeant un Etat contractant A accorder

aux residents de l'autre Etat contractant les d~ductions

personnelles, abattements et r~ductions d'imp6t en fonction

de la situation et des charges de famille qu'il accorde A

ses propres residents.

4. A moins que les dispositions de l'article 10, du

paragraphe 7 de Particle 12 ou du paragraphe 8 de l'article

13 ne soient applicables, les int&rts, redevances et autres

d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un

rdsident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour

la d~termination des bdndfices imposables de cette entrepri-

se, dans les m6mes conditions que s'ils avaient 6t6 pavys A

un resident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une

entreprise d'un Etat contractant envers un resident de

I'autre Etat contractant sont deductibles, pour la ddtermi-

nation de la fortune imposable de cette entreprise, dans les

mimes conditions que si elles avaient contract~es envers un

resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le

capital est en totalit6 ou en partie, directement ou

indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs

rdsidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans

le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rela-

tive, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
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sont ou pourront 6tre assujetties les autres entreprises

similaires du premier Etat.

ARTICLE 27

PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r~sident d'un Etat contractant estime

que ]es mesures prises par un Etat contractant ou par les

deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour lui

une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente

Convention, il peut, ind~pendamment des recours pr~vus par

le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A

l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il est un

r6sident. Le cas doit 4tre soumis dans les trois ans qui

suivent la date de rdception de la notification de la mesure

qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de

la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la rdclamation

lui parait fond~e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure

d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas

par voie d'accord amiable avec l'autoritL comp~tente de

l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non

conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que

soient les ddlais pr~vus par le droit interne des Etats

contractants.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants

s'efforcent, par voie d'accord amiable, de r~soudre les

difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent

donner lieu l'interprdtation ou l'application de la Conven-

tion. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6liminer la

double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.
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4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants

peuvent communiquer directement entre elles en vue de

parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes

precedents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir

faciliter cet accord, ces 6changes de vues peuvent avoir

lieu au sein d'une commission compos~e de repr~sentants des

autorit~s comp~tentes des Etats contractants.

5. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants

peuvent, conjointement ou sdpar~ment, si elles le jugent

n~cessaire, r~gler les modalit~s d'application de la

Convention et notamment les formalit~s que doivent accomplir

les residents d'un Etat contractant pour obtenir, dans

l'autre Etat contractant, les avantages fiscaux pr6vus par

la Convention.

ARTICLE 28

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants

6changent les renseignements (y compris les documents)

n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente

Convention, ou celles de la l6gislation interne des Etats

contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention,

dans la mesure o i l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas

contraire A la Convention, en particulier afin de lutter

contre la fraude ou l'6vasion fiscales concernant ces

imp6ts. Les renseignements regus par un Etat contractant

sont tenus secrets de la mame mani~re que les renseignements

obtenus en application de la I6gislation interne de cet

Etat. Toutefois, si ces renseignements sont consid~r~s comme

secrets par l'Etat qui les transmet, ils ne sont communiquds
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qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et

organes administratifs) concerndes par 1'6tablissement ou le

recouvrement des imp6ts visds par la Convention, par les

procedures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les

ddcisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. ces

personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A

ces fins, mais elles peuvent en faire 6tat au cours

d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en

aucun cas 6tre interprdt~es comme imposant A un Etat con-

tractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives

d~rogeant A sa lgislation ou A sa pratique administrative

ou A celles de l'autre Etat contractant ;

b) de fournir des renseignements ou des documents

qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa ldgislation

ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de

celles de l'autre Etat contractant ;

c) de fournir des renseignements ou documents qui

r~v4leraient un secret commercial, industriel, professionnel

ou un procd commercial ou des renseignements dont la

communication serait contraire A l'ordre public.

ARTICLE 29

FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne

portent pas atteinte aux privilges fiscaux dont b~n~ficient
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les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires, en vertu

soit des r~gles g~n6rales du droit international, soit des

dispositions d'accords particuliers conclus entre les

parties A la Convention.

ARTICLE 30

ENTREE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifie A l'autre

l'accomplissement des proc~dures requises par sa lgislation

pour la mise en vigueur de la pr6sente Convention. Celle-ci

entre en vigueur le premier jour du deuxidme mois suivant le

jour de r~ception de la derni~re de ces notifications et

s'applique :

a) en France

(i) aux revenus r~alis~s au cours de toute annde

civile ou de tout exercice comptable commencant A compter du

premier janvier suivant l'ann~e civile au cours de laquelle

la convention est entrde en vigueur ;

(ii) A la fortune poss~d~e au premier jour de

toute annie civile suivant l'ann~e civile au cours de

laquelle la convention est entree en vigueur

b) en Inde :

(i) aux revenus r6alis~s au cours de toute annie

fiscale commencant A compter du premier avril suivant

l'ann~e civile au cours de laquelle la convention est entr~e

en vigueur ;
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(ii) A la fortune possde au dernier jour de

toute annie fiscale commenqant A compter du premier avril

suivant l'ann~e civile au cours de laquelle la convention

est entree en vigueur.

2. La Convention entre le Gouvernement de la

R~publique francaise et le Gouvernement de la R~publique de

l'Inde tendant A 6viter les doubles impositions en matire

d'imp6ts sur les revenus, sign~e A Paris le 26 mars 1969',

est abrog~e ; ses dispositions cessent d'avoir effet quand

les dispositions correspondantes de la pr~sente Convention

entrent en vigueur.

ARTICLE 31

DENONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur sans

limitation de dur~e. Toutefois, chacun des Etats

contractants pourra la d~noncer, en notifiant par 6crit

cette d~nonciation par la voie diplomatique, jusqu'au

trenti~me jour de juin de toute annie civile commenvant

apr~s l'expiration d'un p~riode de cinq ans A compter de la

date d'entr~e en vigueur de la Convention ; dans ce cas, la

Convention cessera d'6tre applicable

a) en France,:

(i) aux revenus r~alis~s pendant toute annie

civile ou tout exercice comptable commenCant A compter du

premier janvier suivant l'ann~e civile au cours de laquelle

la d~nonciation aura 6t6 notifte

I Nations Unies, Recuej des Traids, vol. 748, p. 21.
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(ii) A la fortune poss~d~e au premier jour de

toute annie civile suivant celle au cours de laquelle la

d~nonciation aura 6t6 notifi~e

b) en Inde :

(i) aux revenus rdalisds au cours de toute annie

fiscale commen4ant A compter du premier avril suivant

1'ann~e civile au cours de laquelle la ddnonciation aura 6t6

notifide ;

(ii) A la fortune poss~d~e au dernier jour de

toute annie fiscale commencant A compter du premier avril

suivant l'annde civile au cours de laquelle la d~nonciation

aura 6t6 notifi~e.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A

cet effet, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait en double exemplaire A ...................

le ................ mille neuf cent quatre vingt ..... en

langues franqaise, hindi et anglaise, les trois textes

faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rpublique franaise:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de I'Inde:

2

I Malvy.

2 Shri Montek Singh Ahluwalia
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PROTOCOLE

Au moment de procdder A la signature de la

Convention entre la France et l'Inde en vue d'6viter les

doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur

la fortune, les soussign~s sont convenus des dispositions

suivantes qui font partie intdgrante de la Convention.

1. Pour I'application de la pr~sente Convention, il

est entendu que l'expression "subdivision politique"

ddsigne, cbaque fois qu'elle est employe, une subdivision

politique de l'Inde.

2. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 7

(bdn~fices des entreprises), il est entendu que si, dans les

nouveaux avenants, accords ou conventions qui seront conclus

par l'Inde tant avec le Royaume-Uni qu'avec la RHpublique

F~drale d'Allemagne, il est pr~vu que les bdn~fices d'une

entreprise d'un Etat contractant exerant ses activit~s dans

l'autre Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablisse-

ment stable peuvent 6tre impos~s dans cet autre Etat dans la

mesure ol :

- ils sont directement ou indirectement imputables

A cet 6tablissement stable ; ou

- ils sont imputables : a) aux ventes, dans cet

autre Etat contractant, de marchandises de nature identique

ou analogue A celles qui sont vendues par l'intermddiaire de

cet 6tablissement stable ; ou b) A d'autres activits

commerciales exercdes dans cet autre Etat, de nature identi-

que ou analogue A celles qui sont exerc6es par l'interm6-

diaire de cet 6tablissement stable,
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ces dispositions s'appliqueront 6galement, avec la

portde prdvue par ces trait~s, dans le cadre de la prdsente

Convention, et prendront effet A compter de la date A

laquelle entrera en vigueur le dernier de ces avenants,

accords ou conventions conclus entre l'Inde et le Royaume-

Uni d'une part, l'Inde et la ROpublique F~d~rale d'Allemagne

d'autre part. Il est entendu que seules les dispositions

tions incluses A la fois dans le nouvel avenant, accord ou

convention entre l'Inde et le Royaume-Uni et dans le nouvel

avenant, accord ou convention entre l'Inde et la R~publique

Fdrale d'Allemagne s'appliqueront dans le cadre de la

pr~sente Convention.

3. En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de

Particle 7, lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant

vend des marchandises ou exerce une activit6 dans ]'autre

Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement

stable qui y est situ6, les b~n~fices de cet 6tablissement

stable ne sont pas calcul6s sur la base du montant total

requ par l'entreprise mais sur la seule base de la

r~mun~ration imputable A l'activit6 r~elle de l'6tablisse-

ment stable pour ces ventes ou pour cette activit6.

Notamment dams le cas de contrats d'6tude, de

fourniture, d'installation ou de construction d'4quipements

ou d'6tablissements industriels, commerciaux ou scientifi-

ques, ou d'ouvrages publics, lorsque l'entreprise a un

6tablissement stable, les b~ndfices de cet 6tablissement

stable ne sont pas d~termin~s sur la base du montant total

du contrat, mais seulement sur la base de la part du contrat

qui est effectivement ex~cut~e par cet 6tablissement stable

dans l'Etat oi il est situ6. Les bdndfices affdrents A la
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part du contrat qui est ex6cut~e par le si6ge de l'entrepri-

se ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont

l'entreprise est un r~sident.

4. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 7,

il est entendu qu'aucun b~n6fice ne peut 6tre imput6 A un

tablissement stable du fait qu'il a facilit6 la conclusion

ou la simple signature de contrats relatifs au commerce

ext6rieur ou de contrats de pr6ts.

5. Lorsque la 16gislation de l'Etat contractant dans

lequel un 6tablissement stable est situ6 impose, conform6-

ment aux dispositions du a) du paragraphe 3 de l'article 7,

une limitation du montant des ddpenses de direction et des

frais g~nraux d'administration qui peuvent 6tre admis en

d~duction pour d6terminer les b~n~fices de cet 6tablissement

stable, il est entendu que pour determiner les b~n6fices

de cet 6tablissement stable, le montant d~ductible de ces

d6penses et frais ne peut en aucun cas 6tre inf~rieur A

celui qui est autoris6 par la loi indienne sur l'imp6t sur

le revenu en vigueur 6 la date de signature de la pr6sente

Convention.

6. Lorsque l'imp6t perqu A la source est sup~rieur au

montant de l'imp6t qui peut 6tre pr~lev en application des

dispositions des rticles 11, 12, ou 13, les demandes de

remboursement de l'exc~dent d'imp6t doivent 6tre pr~sent6es

aux autorit6s de l'Etat contractant qui a perqu l'imp6t,

dans les trois ans qui suivent la fin de l'ann6e civile au

cours de laquelle l'imp6t a 6t6 perqu.
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7. En ce qui concerne les articles 11, 12 et 13, si,

en vertu d'une convention, d'un accord ou d'un avenant

sign~s apr~s le ler septembre 1989 entre l'Inde et un Etat

tiers qui est membre de I'OCDE, .l'Inde limite son droit

d'imposer A la source les dividendes, les int6r~ts, les

redevances, les r~mun6rations pour services techniques, ou

les r~mun~rations pour lusage d'un 6quipement, en convenant

de taux d'imposition plus faibles ou de champs d'application

plus restreints que ceux qui sont pr~vus par la pr~sente

Convention en ce qui concerne les mimes 6lments de revenus,

les mimes taux ou champs d'application pr~vus par cette

convention, accord ou avenant pour lesdits 61ments de

revenus s'appliqueront 6galement dans le cadre de la

pr~sente Convention et prendront effet A la date d'entr~e en

vigueur de la convention, accord ou avenant concern~s

conclus par l'Inde, ou A la date d'entrke en vigueur de la

pr~sente Convention si elle est plus tardive.

8. I est entendu que toute somme payee en raison

d'un manquement ou d'une omission relatifs aux imp6ts

couverts par la pr~sente Convention ou qui repr6sente une

p6nalit6 appliqu6e en relation avec ces imp6ts n'est ni

considr6e comme un int6rdt pour l'application de 1'article

12 ni comme un imp6t pour lapplication de l'article 25.

9. En ce qui concerne l'article 13, nonobstant les

dispositions du paragraphe 2 de cet article, les redevances,

les r~mun~rations pour services techniques et les paiements

pour l'usage d'un 6quipement qui proviennent de France et

qui sont pavys A un r6sident de l'Inde ne sont pas imposa-

bles en France.
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10. II est entendu que si l'Inde perqoit une taxe non

vis~e A larticle 2, telle que la taxe pour la recherche et

le d~veloppement (Research and Development Cess), sur les

paiements vis~s A larticle 13, et accorde, aprks la signa-

ture de la pr~sente Convention et en vertu d'une convention,

d'un accord ou d'un avenant conclu entre l'Inde et un Etat

tiers qui est membre de IOCDE, une reduction ou une

exemption de cette taxe, soit directement en r~duisant ou

supprimant son taux ou son champ d'application, soit

indirectement en r~duisant ou supprimant le taux ou le champ

d'application des imp6ts indiens -y compris toute taxe non

visde larticle 2- correspondant aux paiements vis~s A

I'article 13 de la pr~sente Convention, la r~duction ou

exemption ainsi pr~vue s'appliquera dans le cadre de la

pr~sente Convention A compter de la date d'entrde en vigueur

de la convention, de l'accord ou de l'avenant en cause.

11. En ce qui concerne l'article 16, il est entendu

que les dispositions de cet article s'appliquent aux

r6mundrations qu'un rdsident d'un Etat contractant reqoit en

sa qualit6 de dirigeant occupant un poste de direction de

haut niveau dans une soci6t6 qui est un resident de l'autre

Etat contractant ; et qu'en ce qui concerne de telles

r6mun~rations dues par un r6sident de cet autre Etat, les

dispositions du paragraphe 2 de l'article 16 ne s'appliquent

pas.

12. En ce qui concerne l'article 25, il est entendu

que pour l'application du a) (ii) du paragraphe 2, les

revenus qui ont 6t6 en totalit6 ou en partie exondr6s en

Inde sont consid~r6s comme des revenus imposables en Inde.
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13. En ce qui concerne le paragraphe 1 de 1'artice 26,

il est entendu qu'une personne physique ou morale, socitO

de personnes ou association qui est un r~sident d'un Etat

contractant ne se trouve pas dans la m~me situation qu'une

personne physique ou morale, soci~t6 de personnes ou

association qui est un rdsident de l'autre Etat contractant.

Cette disposition est applicable mime si ces personnes,

soci~t~s de personnes ou associations sont considr~es, en

application du paragraphe 1 h) de l'article 3, comme des

nationaux de l'Etat dont elles sont des residents.

Fait en double exemplaire A -PA ,S , en langues

franqaise, hindi et anglaise, les trois textes taisant

6galement foi.

L. 2 9 S e p C ~92

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise: de la R6publique de I'Inde:

1 2

I Malvy.

2 Shri Montek Singh Ahluwalia
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the French Republic and the

Government of the Republic of India .

desiring to conclude a Convention for the avoidance

of double taxation and the prevention of fiscal evasion with

respect to taxes on income and on capital;

Have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are

residents of one or both of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. The taxes to which this Convention shall apply are:

(a) in India:

i) the income-tax including any surcharge

thereon;

(it) the surtax; and

(iii) the wealth-tax,

(hereinafter referred to as "Indian tax");

I Came into force on 1 August 1994, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last of
the notifications (of 14 June 1993 and 5 May 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the
completion of the required procedures, in accordance with article 30 (1).
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(b) in France:
A

(i) the income-tax (1 'impot sur le revenu)

including any withholding tax. pre-payment

(precompte) or advance payment with respect

thereto;

(it) the corporation tax (1 'impot sur les soietes)

including any withholding tax, pre-payment

(precompte) or advance payment with respect

thereto; and

(iii) the wealth-tax (1' impot de solidarite sur la

fortune).

(hereinafter referred to as "French tax").

2. The Convention shall also apply to any identical or

substantially similar taxes which are imposed by either

Contracting State after the date of signature of the present

Convention in addition to, or in place of, the taxes referred

to in paragraph 1. The competent authorities of the

Contracting States shall notify each other of any substantial

changes which are made in their respective taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise

requires:

a) the term "India" means the territory of India and

includes the territorial sea and air space above

it, as well as any other maritime zone in which

India, according to the Indian law, has sovereign

rights, other rights and Jurisdictions in

accordance with international law;

b) the term "France" means the European and overseas

departments of the French Republic including the

territorial sea and the air space above it as well
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as the areas within which, in accordance with

International law, the French Republic has

sovereign rights for the purpose of exploring and

exploiting the natural resources of the sea-bed and

its sub-soil and of the superJacent waters;

c) the terms "a Contracting State" and "the other

Contracting State" mean India or France as the

context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company

and any other entity which is treated as a taxable

unit under the taxation laws in force in the

respective Contracting States;

e) the term "company" means any body corporate or any

entity which is treated as a company or body

corporate under the taxation laws in force in the

respective Contracting States:

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and

"enterprise of the other Contracting State" mean

respectively an enterprise carried on by a

resident. of a Contracting State and an enterprise

carried on by a resident of the other Contracting

State;

g) the term "competent authority" means in the case of

India, the Central Government in the Ministry of

Finance (Department of Revenue) or their authorised

representative; and in the case of France, the

Minister in charge of the Budget or his authorised

representative;

h) the term "national" means any individual possessing

the nationality of a Contracting State and any

legal person, partnership or association deriving
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its status from the laws in force in that

Contracting State;

1) the term "international traffic" means any

transport by a ship or aircraft operated by an

enterprise of a Contracting State. except when the

ship or aircraft is operated solely between places

in the other Contracting State;

J) the term "fiscal year" in relation to Indian tax

means "previous year" as defined in the Income-tax

Act. 1961 (43 of 1961) and in relation to French

Income-tax means calendar year;

k) the term "tax" means Indian tax or French tax as

the context requires.

2. As regards the application of the Convention by a

Contracting State, any term not defined therein shall, unless

the context otherwise requires, have the meaning which it has

under the law of that Contracting State concerning the taxes

to which the Convention applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term

"resident of a Contracting State" means any person who, under

the laws of that Contracting State. is liable to tax therein

by reason of his domicile, residence, place of management or

any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1, an

individual is a resident of both Contracting States, then his

status shall be determined as follows :
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(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting

State in which he has a permanent home available to

him; if he has a permanent home available to him in

both Contracting States, he shall be deemed to be a

resident of the Contracting State with which his

personal and economic relations are closer (centre of

vital interests):

(b) if the Contracting State in which he has his centre of

vital interests cannot be determined, or if he has not

a permanent home available to him in either

Contracting State. he shall be deemed to be a resident

of the Contracting State in which he has an habitual

abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States

or in neither of them, he shall be deemed to be a

resident of the Contracting State of which he is a

national:

(d) if he is a national of both Contracting States or of

neither of them, the competent authorities of the

Contracting States shall settle the question by mutual

agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a

person, other than an individual is a resident of both

Contracting States, then it shall be deemed to be a resident

of the Contracting State in which its place of effective

management is situated.
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Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term

"permanent establishment" means a fixed place of business

through which the business of an enterprise is wholly or

partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other

place of extraction of natural resources;

(g) a warehouse in relation to a person providing

storage facilities for others;

(h) a premises used as a sales outlet;

(I) an installation or structure used for the

exploration of natural resources provided that the

activities continue for more than 183 days.

3. A building site or construction, installation or

assembly project constitutes a permanent establishment only

where such site or project continues for a period of more than

six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, the term "permanent establishment" shall be deemed

not to include :

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage or display of goods or merchandise

belonging to the enterprise:

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose

of storage or display:
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(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely

for the purpose of purchasing goods or merchandise or

of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely

for the purpose of advertising, for the supply of

information, for scientific research, or for other

activities which have a preparatory or auxiliary

character, for the enterprise;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely

for any combination of activities mentioned in sub-

paragraphs (a) to (e), provided that the overall

activity of the fixed place of business resulting from

this combination is of preparatory or auxiliary

character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2,

where a person other than an agent of an independent status to

whom paragraph 6 applies is acting in one of the Contracting

States on behalf of an enterprise of the other Contractring

State, that enterprise shall be deemed to have a permanent

establishment in the first-mentioned Contracting State, if:

(a) he has and habitually exercises in that Contracting

State an authority to conclude contracts on behalf of

the enterprise, unless, his activities are limited to

the purchase of goods or merchandise for the

enterprise; or

(b) he has no such authority, but habitually maintains in

the first mentioned Contracting State a stock of goods
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or merchandise from which he regularly delivers goods

or merchandise on behalf of the enterprise.

6. An enterprise of one of the Contracting States shall

not be deemed to have a permanent establishment in the other

Contracting State merely because it carries on business in

that other Contracting State through a broker, general

commission agent or any other agent of an independent status,

provided that such persons are acting in the ordinary course

of their business. However, when the activities of such an

agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that

enterprise, he will not be considered an agent of an

independent status within the meaning of this paragraph if it

is shown that the transactions between the agent and the

enterprise were not made under at arm's length conditions.

7. The fact that a company which is a resident of one of

the Contracting States controls or is controlled by a company.

which is a resident of the other Contracting Stateor which

carries on business in that other Contracting State (whether

through a permanent establishment or otherwise), shall not of

itself constitute either company a permanent establishment of

the other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State

from immovable property (including income from agriculture or

forestry) situated in the other Contracting State may be taxed

in that other Contracting State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning

which it has under the law of the Contracting State in which

the property in question is situated. The term shall in any

case include property accessory to immovable property, rights
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to which the provisions of general law respecting landed

property apply. usufruct of immovable property and rights to

variable or fixed payments as consideration for the working

of, or the right to work, mineral deposits, sources and other

natural resources. Ships, boats and aircraft shall not be

regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to

income derived from the direct use, letting, or use in any

other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply

to the income from immovable property of an enterprise and to

income from immovable property used for the performance of

independent personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of one of the Contracting

States shall be taxable only in that Contracting State unless

the enterprise carries on business in the other Contracting

State through a permanent establishment situated therein. If

the enterprise carries on business as aforesaid, the profits

of the enterprise may be taxed in the other Contracting State

but only so much of them as is attributable to that permanent

establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an

enterprise of one of the Contracting States carries on

business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein, there shall in each

Contracting State be attributed that permanent establishment

the profits which It might be expected to make if it were a

distinct and separate enterprise engaged in the same or

similar activities under the same or similar conditions and
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dealing wholly independently with the enterprise of which it

is a permanent establishment. In any case where the correct

amount of profits attributable to a permanent establishment

is incapable of determination or the determination thereof

presents exceptional difficulties, the profits attributable to

the permanent establishment may be estimated on the basis of

an apportionment of the total profits of the enterprise to Its

various parts, provided, however, that the result shall be in

accordance with the principles contained In this Article.

3(a) In determining the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions expenses

which are incurred for the purposes of the permanent

establishment, including executive and general administrative

expenses so incurred, whether in the Contracting State in

which the permanent establishment is situated or elsewhere, in

accordance with the provisions of and subject to the

limitations of the taxation laws of that Contracting State.

Provided that where the law of the Contracting State in which

the permanent establishment is situated imposes a restriction

on the amount of the executive and general administrative

expenses which may be allowed, and that restriction is relaxed

or overridden by any Convention, Agreement or Protocol

signed after 1.1.1990 between that Contracting State and a

third State which is a member of the OECD, the competent

authority of that Contracting State shall notify the competent

authority of the other Contracting State of the terms of the

corresponding paragraph in the Convention, Agreement or

Protocol with that third State immediately after the entry

into force of that Convention, Agreement or Protocol and, if

the competent authority of the other Contracting State so

requests, the provisions of that paragraph shall apply

under this Convention from that entry into force.

(b) However, no such deduction shall be allowed in

respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards
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reimbursement of actual expenses) by the permanent

establishment to the head office of the enterprise or any of

its other offices, by way of royalties, fees or other

similar payments in return for the use of patents or other

rights, or by way of commission for specific services

performed or for management, or, except in the case of a

banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the

permanent establishment. Likewise, no account shall be

taken, in the determination of the profits of a permanent

establishment, for amounts charged (otherwise than towards

reimbursement of actual expenses), by the permanent

establishment to the head office of the enterprise or any of

its other offices, by way of royalties, fees or other similar

payments in return for the use of patents or other rights, or

by way of commission for specific services performed or for

management, or, except in the case of a banking enterprise,

by way of interest on moneys lent to the head office of the

enterprise or any of its other offices.

4. No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that

permanent establishment of goods or merchandise for the

enterprise.

5. For the purpose of the preceding paragraphs, the

profits to be attributed to the permanent establishment

shall be determined by the same method year by year unless

there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are

dealt with separately in other Articles of this Convention,

then the provisions of those Articles shall not be affected

by the provisions of this Article.
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Article 8

AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting

State from the operation of aircraft in international traffic

shall be taxable only in that Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to

profits from the participation in a pool, a joint business or

an international operating agency.

3. For the purpose of this article, interest on funds

connected with the operation of aircraft in international

traffic shall be regarded as profits derived from the

operation of such aircraft, and the provisions of article 12

shall not apply in relation to such interest.

4. The term "operation of aircraft" shall mean business

of transportation by air of passengers, mail, livestock or

goods carried on by the owners or lessees or charterers of

aircraft, including the sale of tickets for such

transportation on behalf of other enterprises, the

incidental lease of aircraft and any other activity directly

connected with such transportation.

Article 9

SHIPPING

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting

State from the operation of ships in international traffic

shall be taxable only in that Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such

profits may be taxed in the other Contracting State from
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which they are derived provided that the tax so charged shall

not exceed:

a) during the first five fiscal years after the entry

into force of this Convention, 50 per

cent, and

b) during the subsequent five fiscal years, 25 per

cent,

of the tax otherwise imposed by the internal law

of that Contracting State. Subsequently, only the

provisions of paragraph 1 shall be applicable.

3. The provisions of paragraph 1 and 2 shall also apply

to profits from the participation in a pool, a joint business

or an international operating agency engaged in the operation

of ships.

4. For the purposes of this article interest arising on

funds connected with the operation of ships in international

traffic shall be regarded as profits derived from the

operation of such ships, and the provisions of article 12

shall not apply in relation to such interest.

Article 10

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of the other Contracting

State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly

in the management, control or capital of an

enterprise of a Contracting State and an enterprise of

the other Contracting State,
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and in either case conditions are made or imposed between the

two enterprises in their commercial or financial relations

which differ from those which would be made between

independent enterprises, then any profits which would, but

for those conditions, have accrued to one of the enterprises.

but, by reason of those conditions hnve not so accrued,

may be Included in the profits of that enterprise and taxed

accordingly.

Article 11

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is resident of a

Contracting State to a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such dividends may also be taxed in the

Contracting State of which the company paying the dividends

is a resident and according to the laws of that Contracting

State, but if the recipient is the beneficial owner of the

dividends the tax so charged shall not exceed 15 per cent of

the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the

company in respect of the profits out of which the dividends

are paid.

3. (a)A resident of India who receives dividends from a

company which is a resident of France which, if

received by a resident of France, would entitle such

resident to a tax credit (avoir fiscal), shall be

entitled from the French Treasury to a payment equal

to such tax credit (avoir fiscal) subject to the

deduction of tax as provided for under paragraph 2 of

this article.
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(b) The provisions of sub-paragraph

(a) of this paragraph shall apply only to a resident

of India who is

(i) an individual; or

(ii) a company which holds directly or indirectly

less than 10 per cent of the capital of the

French company paying the dividends.

(c) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph

shall not apply if the recipient of the payment from

the French Treasury provided for in sub-paragraph (a)

of this paragraph is not subject to Indian tax in

respect of the payment.

(d) Payments from the French Treasury provided for under

sub-paragraph (a) of this paragraph shall be deemed

to be dividend for the purpose of this Convention.

4. When the prepayment (precompte) is levied in respect

of dividends paid by a company which is a resident of France

to a resident of India who is not entitled to the paymtnt

from the French Treasury referred to in paragraph 3 of this

article with respect to such dividends, such resident shall

be entitled to the refund of that prepayment, subject to the

deduction of the withholding tax with respect to the refunded

amount In accordance with paragraph 2 of this article.

5. As used in this article the term "dividends" means

income from shares or other rights, not being debt-claims

participating in profits, as well as income from other

corporate rights treated in the same manner as income from

shares by the taxation laws of the Contracting State of which

the company making the distribution is a resident and any

other item (other than interest which falls within the

provisions of article 12) treated as dividend or

distribution under that law.
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6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply

if the beneficial owner of the dividends, being a resident of

a Contracting State, carries on business in the other

Contracting State of which the company paying the dividends

is a resident, through a permanent establishment situated

therein or performs in that other Contracting State

independent personal services from a fixed base situated

therein, and the holding in respect of which the dividends

are paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case, the provisions of

article 7, or article 15, as the case may be shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting

State derives profits or income from the other Contracting

State, that other Contracting State may not impose any tax on

the dividends paid by the company except in so far as such

dividends are paid to a resident of that other Contracting

State or in so far as the holding in respect of which the

dividends are paid is effectively connected with a permanent

establishment or a fixed base situated in that other

Contracting State, nor subject the company's undistributed

profits to a tax on the company's undistributed profits, even

if the dividends paid or the undistributed profits consist

wholly or partly of profits or income arising in such other

Contracting State.

Article 12

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that

other Contracting State.

2. However, such interest may also be taxed in the

Contracting State in which it arises and according to the
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laws of that State, but if the recipient is the beneficial

owner of the interest, the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the interest on

loans made or guaranteed by a bank or other financial

institution carrying on bona fide banking or

financing business or by an enterprise which holds

directly or indirectly at least 10 per cent of the

capital of the company paying the interest;

(b) 15 per cent of the gross amount of the interest in

all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2

(a) interest arising in a Contracting State shall be

exempt from tax in that Contracting State provided it

is derived and beneficially owned by:

(i) the Government. a political sub-division or local

authority of the other Contracting State: or

(it) the "Reserve Bank of India" in the case of India

and the "Banque de France" in the case of France;

or

(iii) any other institution as may be agreed from time

to time between the competent authorities of the

Contracting States;

(b) interest arising in a Contracting State shall be

exempt from tax in that Contracting State if it is

beneficially owned by a resident of the other

Contracting State and is derived in connection with a

loan or credit extended or endorsed by :

(i) in the case of France. the Banque Francaise du

Commerce Exteriur, or the Compagnie Francaise

d'Assurance pour le Commerce Exterieur (COFACE);
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(ii) In the case of India, the Export-Import Bank of

India;

(iti) any institution of the other Contracting State in

charge of the public financing of external

trade.

4. The term "interest" as used in this article means

income from debt-claims of every kind, whether or not secured

by mortgage and whether or not carrying a right to

participate in the debtor's profits, and in particular,

income from government securities and income from bonds or

debentures, including premiums and prizes attaching to such

securities, bonds or debentures. Penalty charges for late

payment shall not be regarded as interest for the purpose of

this article.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply

if the beneficial owner of the interest, being a resident of

a Contracting State, carries on business in the other

Contracting State in which the interest arises, through a

permanent establishment situated therein, or performs in that

other Contracting State independent personal services from a

fixed base situated therein, and the debit-claim in respect

of which the interest is paid is effectively connected with

such permanent establishment or fixed base. In such case,

the provisions of article 7 or article 15, as the case may

be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer Is that Contracting State itself, a

political sub-division, a local authority or a resident of

that Contracting State. Where, however, the person paying

the interest, whether he is a resident of a Contracting State

or not, has in a Contracting State a permanent establishment

or a fixed base in connection with which the indebtedness on

which the interest is paid was incurred, and such interest is
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borne by such permanent establishment or fixed base, then

such interest shall be deemed to arise in the Contracting

State in which the permanent establishment or fixed base is

situated.

7. Where, by reason of a special relationship between

the payer and the beneficial owner or between both of them

and some other person, the amount of the interest, having

regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the

amount which would have been agreed upon by the payer and the

beneficial owner in the absence of such relationship, the

provisions of this article shall apply to the last mentioned

amount. In such case, the excess part of the payments shall

remain taxable according to the laws of each Contracting

State, due regard being had to the other provisions of this

Convention.

Article 13

ROYALTIES AND FEES FOR TECHNICAL SERVICES
AND PAYMENTS FOR THE USE OF EQUIPMENT

1. Royalties, fees for technical services and payments

for the use of equipment arising in a Contracting State and

paid to a resident of the other Contracting State may be

taxed in that other Contracting State.

2. However, such royalties, fees and payments may also

be taxed in the Contracting State in which they arise and

according to the laws of that Contracting State, but, if the

recipient is the beneficial owner of these categories of

income the tax so charged shall not exceed 20 per cent of the

gross amount of such royalties, fees and payments.

3. The term "royalties" as used in this article means

payments of any kind received as a consideration for the use
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of, or the right to use, any copyright of literary, artistic

or scientific work including cinematograph films, or films

or tapes used for radio or television broadcasting, any

patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or

process, or for information concerning industrial, commercial

or scientific experience.

4. The term "fees for technical services" as used in

this Article means payments of any kind to any person other

than payments to an employee of the person making the

payments and to any individual for independent personal

services mentioned in Article 15, in consideration for

services of a managerial, technical or consultancy nature.

5. The term "payments for the use of equipment" as used

in this Article means payments of any kind received as a

consideration for the use of, or the right to use,

industrial, commercial or scientific equipment.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply

if the beneficial owner of the royalties, fees for technical

services or the payments for the use of equipment being a

resident of a Contracting State, carries on business in the

other Contracting State in which the royalties, fees for the

technical services or the payments for the use of equipment

arises, through a permanent establishment situated therein,

or performs in that other Contracting State independent

personal services from a fixed base situated therein, and the

royalties, fees for technical services or the payments for

the use of equipment are effectively connected with such

permanent establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be,

shall apply.

7. Royalties, fees for technical services or payments

for the use of equipment shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payer is that Contracting State
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itself, a political sub-division, a local authority or a

resident of that Contracting State. Where however, the person

paying the royalties, fees for technical services or the

payments for the use of equipment, whether he is a resident

of a Contracting State or not has in a Contracting State a

permanent establishment or a fixed base in connection with

which the contract under which the royalties, fees for

technical services or the payments for the use of equipment

are paid was concluded, and such royalties, fees for

technical services or payments for the use of equipment are

borne by such permanent establishment or fixed base, then

such royalties, fees for technical services or payments for

the use of equipment shall be deemed to arise in the

Contracting State in which the permanent establishment or

fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between

the payer and the beneficial owner or between both of them

and some other person, the amount of the royalties, fees for

technical services or the payments for the use of equipment,

having regard to the royalties, technical services or the use

of equipment for which they are paid, exceeds the amount

which would have been agreed upon by the payer and the

beneficial owner in the absence of such relationship, the

provisions of this Article shall apply only to the last-

mentioned amount. In such case, the excess part of the

payment shall remain taxable according to the laws of each

Contracting State, due regard being had to the other

provisions of this Convention.

Article 14

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State

from the alienation of immovable property, referred to in

article 6, and situated in the other Contracting State may be

taxed in that other Contracting State.
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2. Gains from the alienation of movable property forming

part of the business property of a permanent establishment

which an enterprise of a Contracting State has in the

other Contracting State or of movable property

pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the

purpose of performing independent personal services,

including such gains from the alienation of such a permanent

establishment (alone or together with the whole enterprise)

or of such fixed base. may be taxed in that other Contracting

State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft

operated In international traffic or movable property

pertaining to the operation of such ships or aircraft shall

be taxable only in the Contracting State of which the

alienator is a resident.

4. Gains from the alienation of shares of the capital

stock of a company the property of which consists directly or

indirectly principally of immovable property situated in a

Contracting State may be taxed in that Contracting State.

For the purposes of this provision, immovable property

pertaining to the industrial or commercial operation of such

company shall not be taken into account.

5. Gains from the alienation of shares other than those

mentioned in paragraph 4 representing a participation of at

least 10 per cent in a company which is a resident of a

Contracting State may be taxed in that Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than

that mentioned in paragraphs 1,2, 4 and 5 shall be taxable

only in the Contracting State of which the alienator is a

resident.
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Article 15

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

I. Income derived by an individual or a partnership of

individuals who is a resident of a Contracting State from the

performance of professional services or other independent

activities of a similar character shall be taxable only in

that Contracting State except In the following circumstances

when such income may also be taxeo In the other Contracting

State:

(a) if he has a fixed base regularly available to him in

the other Contracting State for the purpose of

performing his activities; in that case, only so much

of the income as is attributable to that fixed base

may be taxed in that other Contracting State; or

(b) if his stay in the other Contracting State is for a

period or periods amounting to or exceeding in the

aggregate 183 days in the relevant "fiscal year": in

that case, only so much of the income as is derived

from his activities performed in that other

Contracting State may be taxed in that other

Contracting State.

2. The term "professional services" includes independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching

activities, as well as the independent activities of

physicians, surgeon, lawyers, engineers, architects, dentists

and accountants.

Article 16

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 17, 18. 19, 20,

21 and 22, salaries, wages and other similar remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect of an
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employment shall be taxable only in that Contracting State

unless the employment is exercised in the other Contracting

State. if the employment is so exercised, such remuneration

as is derived therefrom may be taxed in that other

Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1.

remuneration derived by a resident of a Contracting State in

respect of an employment exercised in the other Contracting

State shall be taxable only in the first-mentioned

Contracting State if :

(a) the recipient is present in the other Contracting

State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the relevant "fiscal

year"; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an

employer who is not a resident of the other

Contracting State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the employer

has in the other Contracting State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this

article, remuneration derived in respect of an employment

exercised aboard a ship or aircraft operated in international

traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed

in that Contracting State.

Article 17

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a

resident of a Contracting State in his capacity as a member
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of the Board of Directors of a company which is a resident of

the other Contracting State may be taxed in that other

Contracting State.

Article 18

INCOME EARNED BY ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16,

income derived by a resident of a Contracting State as an

entertainer such as a theatre, motion picture, radio or tele-

vision artiste or a musician or as an athlete, from his

personal activities as such exercised in the other

Contracting State may be taxed in that other Contracting

State.

2. Where income in respect of personal activities

exerci-sed by an entertainer or athlete in his capacity as

such accrues not to the entertainer or athlete himself but to

another person, that income may, notwithstanding the

provisions of articles 7. 15 and 16, be taxed in the

Contracting State in which the activities of the entertainer

or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income

derived by an entertainer or an athlete who is a resident of

a Contracting State from his personal activities as such

exercised in the other Contracting State, shall be taxable

only in the first-mentioned Contracting State, if the

activities in the other Contracting State are supported

wholly or substantially from the public funds of the first-

mentioned Contracting State, including any of its political

sub-division or local authorities.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 and

articles 7, 15 and 16, where income in respect of personal

activities exercised by an entertainer or an athlete in his
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capacity as such in a Contracting State accrues not to the

entertainer or athlete himself but to another person, that

income shall be taxable only in the other Contracting State,

if that other person is supported wholly or substantially

from the public funds of that other Contracting State,

including any of its political sub-divisions or local

authorities.

Article 19

REMUNERATION AND PENSIONS IN RESPECT OF
GOVERNMENT SERVICE

1.(a) Remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political sub-division or a

local authority thereof or out of public funds of that

Contracting State to an individual in respect of

services rendered to that Contracting State or sub-

division or authority shall be taxable only in that

Contracting State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in

the other Contracting State if the services are

rendered in that other Contracting State and the

individual is a resident of that other Contracting

State who is a national of that other Contracting

State without being a national of the Contracting

State to which the services are rendered.

2. Any pension paid by, or out of funds created by a

Contracting State or a political sub-division or a local

authority thereof to an individual in respect of services

rendered to that Contracting State or sub-division or

authority shall be taxable only in that Contracting

State.
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3. The provisions of articles 16, 17 and 20 shall

apply to remuneration and pensions in respect of

services rendered in connection with a business carried on

by a Contracting State or a political sub-division or

local authority thereof.

Article 20

NON-GOVERNMENT PENSIONS AND ANNUITIES

1. Any pension, other than a pension referred to in

article 19, or any annuity derived by a resident of a

Contracting State from sources within the other Contracting

State shall be taxable only in the first-mentioned

Contracting State.

2. The term "pension" means a periodic payment made in

consideration of past services or by way of compensation for

injuries received in the course of performance of services.

3. The term "annuity" means a stated sum payable

periodically at stated times during life or during a

specified or ascertainable period of time, under an

obligation to make the payments in return for adequate and

full consideration in money or money's worth.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,

pensions paid and other payments made under a public scheme

which is a part of the social security system of a

Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof shall be taxable only in that Contracting

State.
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Article 21

PAYMENTS RECEIVED BY STUDENTS AND APPRENTICES

A student or business apprentice who is or was a

resident of one of the Contracting States immediately before

visiting the other Contracting State and who is present in

that other Contracting State solely for the purpose of his

education or training, shall be exempt from tax in that other

Contracting State on payments made to him by persons residing

outside that other Contracting State for the purposes of his

maintenance, education or training.

Article 22

PAYMENTS RECEIVED BY PROFESSORS, TEACHERS
AND RESEARCH SCHOLARS

1. A professor, teacher, or a research scholar who is or

was a resident of one of the Contracting States immediately

before visiting the other Contracting State for the purpose

of teaching or engaging in research, or both, at a university

college, school or other approved institution in that other

Contracting State shall be taxable only in the first-

mentioned Contracting State on any remuneration for such

teaching or research for a period not exceeding two years

from the date of his arrival in that other Contracting State.

2. This article shall not apply to income from

research if such research is undertaken primarily for

the private benefit of a specific person or persons.

3. For the purposes of this article and article 21, an

individual shall be deemed to be a resident of a

Contracting State if he is resident in that Contracting

State in the "fiscal year" in which he visits the other

Contracting State or in the immediately preceding "fiscal

year".
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4. For the purposes of paragraph 1, "approved

institution" means an institution which has been

approved as an educational or research institution by

the appropriate authority of the concerned Contracting

State.

Article 23

OTHER INCOME

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of

income of a resident of a Contracting State, wherever

arising, which are not expressly dealt with in the

foregoing articles of this Convention, shall be taxable

only in that Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1, shall not apply to

income, other than income from immovable property as

defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of

such income, being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State through

a permanent establishment situated therein, or performs in

that other Contracting State independent personal services

from a fixed base situated therein, and the right or

property in respect of which the income is paid is

effectively connected with such permanent establishment or

fixed base. In such case, the provisions of article 7 or

article 15, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and

2. items of income of a resident of a Contracting State not

dealt with in the foregoing articles of this Convention,

and arising in the other Contracting State may be taxed in

that other Contracting State.
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Article 24

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property

referred to in article 6 or rights treated as immovable

property, owned by a resident of a Contracting State and

situated in the other Contracting State, may be taxed in

that other Contracting State.

2. Capital represented by shares of the capital stock

of a company the property of which consists directly or

indirectly principally of immovable property situated in a

Contracting State may be taxed in that Contracting State.

For the purposes of this provision, immovable property

pertaining to the industrial or commercial operation of

such company shall not be taken into account.

3. Capital represented by movable property forming

part of the business property of a permanent establishment

which an enterprise of a Contracting State has in the other

Contracting State or by movable property pertaining to a

fixed base available to a resident of a Contracting State

in the other Contracting State for the purpose of

performing independent personal services may be taxed in

that other Contracting State.

4. Capital represented by ships and aircraft operated

in international traffic and by movable property

pertaining to the operation of such ships and aircraft

shall be taxable only in the Contracting State in

which the place of effective management of the

enterprise is situated.

5. All other elements of capital of a resident of a

Contracting State shall be taxable only in that

Contracting State.
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Article 25

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided in the following

manner:

1. In the case of India:

a) Where a resident of India derives income or owns

capital which.in accordance with the provisions

of this Convention. may be taxed in France.

India shall allow as a deduction from the tax on

the income of that resident an amount equal to

the income tax paid in France, whether directly

or by deduction; and as a deduction from the tax

on the capital of that resident an amount equal

to the capital tax paid in France. Such

deduction in either case shall not, however,

exceed that part of the income tax or capital

tax (as computed before the deduction is given)

which is attributable, as the case may be, to

the income or the capital which may be taxed in

France. Further, where such resident is a

company by which surtax is payable in India, the

deduction in respect of income tax paid in

France shall be allowed in the first instance

from income tax payable by the company in India

and as to the balance, if any, from surtax

payable by it in India.

b) Where a resident of India derives income

which,in accordance with the provisions of this

Convention, shall be taxable only in France,

India may include this income In the tax base

but shall allow as a deduction from the income

tax that part of the income tax which is

attributable to the income derived from France.
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2. In the case of France:

a) Profits and other positive income arising in

India and which are taxable in that Contracting

State in accordance with the provisions of this

Convention, are taken into account for the

computation of the French tax where such income

is received by a resident of France. The Indian

tax shall not be deductible from such

income. The beneficiary shall be entitled to

a tax credit against French tax

attributable to such income. Such tax credit shall

be equal:

(i) in the case of income referred to in Paragraph

2 of article 9, articles 11,12,13, paragraph 5

of article 14, paragraph 3 of article 16,

article 17, paragraphs I and 2 of article 18,

and paragraph 3 of article 23, to the amount of

tax paid in India in accordance with the

provisions of those articles. However, it

shall not exceed the amount of French tax

attributable to such income;

(ii) in the case of other income,to the amount of

French tax attributable to such incomewhich is

thus exempted. This provision shall apply also

to remuneration referred to in article 19 and

in paragraph 4 of article 20.

b) As regards the application of sub-paragraph a) to

income referred to in articles 12 and 13, where the

amount of tax paid in India in accordance with the

provisions of these articles exceeds the amount of

French tax attributable to such income, the resident

of France receiving such income may present his case

to the French competent authority. If it appears

that such a situation results in taxation which is

not comparable to taxation on net income, that
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competent authority may allow the non credited

amount of tax paid in India as a deduction from the

French tax levied on other income from foreign

sources derived by that resident. The provisions of

this sub-paragraph shall not apply where tax is

deemed to be paid in India according to the

provisions of sub-paragraphs c) and d).

c) For the purposes of the tax credit referred to in

sub-paragraph a) 1) the term "tax paid in India"

shall be deemed to Include any amount which would

have been payable as Indian as under the laws of

India, and within the limits provided for by this

Convention, for any year but for an exemption

from,or reduction of, tax granted for that year

under:

i) Sections 10(4),10(4B),10(15)(iv) covering interest,

section lO(6)(viia) covering salaries and section

80L covering interest and dividends, of the Income-

tax Act, 1961 (43 of 1961),so far as they were in

force on, and have not been modified since, the

date of the signature of this Convention, or have

been modified only in minor respects so as not to

affect their general character; or

ii) any other provisions which may be enacted after

this Convention enters into force granting a

deduction in computing the taxable income or an

exemption or reduction from tax which the competent

authorities of the Contracting States agree to be

for the purposes of the economic development of

India, if it has not been modified thereafter or

has been modified only in minor respects so as not

to affect its general character.
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d) For the purposes of the tax credit referred to in sub-

paragraph c), where the Indian tax actually levied on

interest arising in India is lower than the tax India

may levy according to sub-paragraphs (a) and (b) of

paragraph 2 of Article 12, then the amount of tax paid

in India on such interest shall be deemed to have been

paid at the rates of tax mentioned in the said

provisions.

However,if the general tax rates under Indian law

applicable to the aforementioned interest are reduced

below those mentioned in the foreoging sentence these

lower rates shall apply for the purposes of that

sentence.

e) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs a) and

c), dividends paid by a company which is a resident of

India to a company which is a resident of France, shall

be exempt from French Corporation tax to the extent that

the dividends would have been exempt under French law if

both companies had been residents of France.

f) Residents of France who own capital taxable in India

may also be taxed in France on such capital. The

French tax is computed by allowing a tax credit equal

to the amount of tax paid in India in accordance with

the provisions of article 24. However, such credit shall

exceed the French tax attributable to such capital.

Article 26

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of one of the Contracting States shall not be

subjected in the other Contracting State to any taxation or

any requirement connected therewith, which is other or more

burdensome than the taxation and connected requirements to

which nationals of the other Contracting State in the same
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circumstances are or may be subjected. The provisions shall,

notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to

persons who are not residents of one or both of the

Contracting States.

2. Except where the provisions of paragraph 3 of Article

7 apply the taxation on a permanent establishment which an

enterprise of one of the Contracting States has in the other

Contracting State shall not be less favourably levied in that

other Contracting State than the taxation levied on

enterprises of that other Contracting State carrying on the

same activities.

3. The provision of paragraph 2 shall not be construed as

obliging one of the Contracting States to grant to residents

of the other Contracting State any personal allowancesreliefs

and reductions for taxation purposes on account of civil

status or family responsibilities which it grants to its own

residents.

4. Except where the provisions of Article 10, paragraph

7 of Article 12 or paragraph 8 of Article 13, apply,

interest, royalties and other disbursements paid by an

enterprise of one of the Contracting States to a resident of

the other Contracting State shall, for the purpose of

determining the taxable profits of such enterprise, be

deductible under the same conditions as if they had been

paid to a resident of the first mentioned Contracting State.

Similarly, any debts of an enterprise of one of the

Contracting States to a resident of the other Contracting

State shall, for the purpose of determining the taxable

capital of such enterprise, be deductible under the same

conditions as if they had been contracted to a resident of the

first-mentioned Contracting State.
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5. Enterprises of one of the Contracting States, the

capital of which is wholly or partly owned or controlled.

directly or indirectly, by one or more residents of the other

Contracting State, shall not be subjected in the first

mentioned Contracting State to any taxation or any requirement

connected therewith which is other or more burdensome than the

taxation and connected requirements to which other similar

enterprises of the first-mentioned Contracting State are or

may be subjected.

Article 27

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that

the actions of one or both of the Contracting States result or

will result for him in taxation not in accordance with this

Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by

the national laws of those Contracting States, present his

case to the competent authority of the Contracting State of

which he is a resident. This case must be presented within

three years of the date of receipt of notice of the action

which gives rise to taxation not in accordance with the

Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the

objection appears to it to be justified and if it is not

itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve

the case by mutual agreement with the competent authority of

the other Contracting State, with a view to avoidance of

taxation not in accordance with the Convention. Any agreement

reached shall be implemented notwithstanding any time limits

in the national laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States

shall endeavour to resolve by mutual agreement any

difficulties or doubts arising as to the interpretation or
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application of the Convention. They may also consult together

for the elimination of double taxation in cases not provided

for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States

may communicate with each other directly for the purpose of

reaching an agreement in the sense of the preceding

paragraphs. When it seems advisable in order to reach

agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange

may take place through a Commission consisting of

representatives of the competent authorities of the

Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States

may, jointly or separately, if they consider if necessary.

settle the mode of application of the Convention and,

especially the requirements to which the residents of

Contracting State shall be subjected in order to obtain, in

the other Contracting State, the tax reliefs or exemptions

provided for by the Convention.

Article 28

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information (including documents) as is

necessary for carrying out the provisions of the Convention

or of the domestic laws of the Contracting States concerning

taxes covered by the Convention, in so far as the taxation

thereunder is not contrary to the Convention, in particular

for the prevention of fraud or evasion of such taxes. Any

information received by a Contracting State shall be treated

as secret in the same manner as information obtained under the

domestic laws of that Contracting State. However, if the

information is originally regarded as secret in the

transmitting State, it shall be disclosed only to persons or
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authorities (including courts and administrative bodies)

Involved in the assessment or collection of, the enforcement

or prosecution in respect of, or the determination of appeals

in relation to. the taxes which are the subject of the

Convention. Such persons or authorities shall use the

information only for such purposes but may disclose the

information in public court proceedings or in judicial

decisions:

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be

construed so as to impose on a Contracting State the

obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with

the laws or administrative practice of that or of the

other Contracting State;

b) to supply information or documents which are not

obtainable under the laws or in the normal course of

the administration of that or of the other Contracting

State;

c) to supply information or documents which would dis-

close any trade, business, industrial, commercial or

professional secret or trade process or information

the disclosure of which would be contrary to public

policy.

Article 29

DIPLOMATIC AND CONSULAR ACTIVITIES

Nothing in this Convention shall affect the fiscal

privileges of diplomatic or consular officials under the

general rules of international law or under the provisions of

agreement concluded between the parties to this Convention.

Vol. 1841, 1-31402

1994



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Mraitis 1994

Article 30

ENTRY INTO FORCE

1. Each of the Contracting States shall notify to the

other the completion of the procedure required by its law for

the bringing into force of this Convention. This Convention

shall enter into force on the first day of the second month

following the date of reception of the later of these

notifications and shall thereupon have effect

a) in India:

(I) in respect of income arising in any fiscal year

beginning on or after the first day of April

following the calendar year in which the

Convention enters into force;

(ii) in respect of capital which is held on the last

day of any fiscal year beginning on or after

the first day of April following the calendar

year in which the Convention enters into force;

b) in France:

(i) in respect of income arising in any calendar

year or accounting period beginning on or after

the first of January following the calendar

year in which the Convention enters into force;

(it) in respect of capital owned on the first day in

any calendar year following the calendar year

in which the Convention enters into force.

2. The Agreement between the Government of French

Republic and the Government of the Republic of India

for the avoidance of double taxation in respect of taxes

on income signed in Paris on March 26, 19691 shall be

I United Nations, Treaty Series, vol. 748, p. 21.
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terminated and its provisions shall cease to have effect

when the corresponding provisions of this Convention shall

become effective.

Article 31

TERMINATION

1. This Convention shall remain in force

indefinitely. However, either Contracting State may, on or

before the thirtieth day of June in any calendar year

beginning after the expiration of a period of five years

from the date of its entry into force, give the other

Contracting State through diplomatic channels, written

notice of termination and, in such event, this Convention

shall cease to have effect

a) in India

(i) in respect of income arising in any fiscal

year beginning on or after the first day of

April following the calendar year in which

the notice of termination is given;

(ii) in respect of capital which is held on the

last day of any fiscal year beginning on or

after the first day of April following the

calendar year in which the notice of

termination is given.

b)in France

(I) in respect of income arising in any calendar

year or accounting period beginning on or

after the first of January following the

calendar year in which the notice of

termination is given;
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(it) in respect of capital owned on the first day

of any calendar year following the calendar

year in which the notice of termination is

given.

In witness whereof the undersigned, being duly

authorised thereto, have signed the present Convention.

Done in duplicate at this

day of one thousand nine hundred and

ninety two in the French, Hindi and English languages.

all the texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

For the Government
of the Republic of India:

2

I Malvy.

2 Shri Montek Singh Ahluwalia
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PROTOCOL

At the time of proceeding to the signature of the

Convention between France and India for the avoidance of

double taxation with respect to taxes on income and on

capital, the undersigned have agreed on the following

provisions which shall form an integral part of the

Convention.

1. For the purposes of this Convention, it is

understood that the words "political sub-division"

wherever they occur shall mean political sub-division of

India.

2. With respect to paragraph 1 of Article 7

(Business Profits), it is understood that if in both

India's new tax Conventions, Agreements or Protocols, with

the United Kingdom and Federal Republic of Germany, it is

provided that the profits of an enterprise of a

Contracting State carrying on business through a permanent

establishment in the other Contracting State may be taxed

in that other Contracting State as are attributable

directly or indirectly to that permanent establishment or

attributable to : (a) Sales in that other Contracting

State of goods or merchandise of the same or similar kind

as those sold through that permanent establishment; or (b)

other business activities carried on in that other State,

of the same or similar kind as those effected through that

permanent establishment, such provisions shall also apply

to the extent so provided to the present Convention with

respect from the date from which the later of those two

Conventions, Agreements or Protocols between India and

United Kingdom and the Federal Republic of Germany enters

into force. It is understood that only the provisions
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included in both new Conventions, Agreements or Protocols

between India and U.K. and F.R.G. shall apply to the

present Convention.

3. In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7,

where an enterprise of one of the Contracting States sells

goods or merchandise or carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment

situated therein, the profits of that permanent

establishment shall not be determined on the basis of the

total amount received by the enterprise, but shall be

determined only on the basis of the remuneration which is

attributable to the actual activity of the permanent

establishment for such sales or business. Especially, in

the case of contracts for the survey, supply, installation

or construction of industrial, commercial or scientific

equipment or premises, or of public works, when the

enterprise has a permanent establishment, the profits of

such permanent establishment shall not be determined on

the basis of the total amount of the contract, but shall

be determined only on the basis of that part of the

contract which is effectively carried out by the permanent

establishment in the Contracting State where the permanent

establishment is situated. The profits related to that

part of the contract which is carried out by the head

office of the enterprise shall be taxable only in the

Contracting State of which the enterprise is a resident.

4. It is understood that with respect to paragraph 2

of Article 7, no profits shall be attributed to a

permanent establishment by reason of the facilitation of

the conclusion of foreign trade or loan agreements or the

mere signing thereof.
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5. Where the law of the Contracting State in which a

permanent establishment? is situated imposes in accordance

with the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 3 of

Article 7 a restriction on the amount of the executive and

general administrative expenses which may be allowed as a

deduction in determining the profits of such permanent

establishment, it is understood that In determining the

profits of such permanent establishment, the deduction in

respect of such executive and general administrative

expenses in no case shall be less than what is allowable

under the Indian Income-tax Act as on the date of

signature of this Convention.

6. Where tax has been levied at source in excess of

the amount of tax chargeable under the provisions of

Articles 11, 12 or 13, applications for the refund of the

excess amount of tax have to be lodged with the competent

authority of the Contracting State having levied the tax,

within a period of three years after the expiration of the

calendar year in which the tax has been levied.

7. In respect of articles 11 (Dividends), 12

(Interest) and 13 (Royalties, fees for technical services

and payments for the use of equipment), if under any

Convention, Agreement or Protocol signed after 1.9.1989,

between India and a third State which is a member of the

OECD, India limits its taxation at source on dividends,

interest, royalties, fees or technical services or

payments for the use of equipment to a rate lower or a

scope more restricted than the rate of scope provided for

in this Convention on the said items of income, the same

rate or scope as provided for in that Convention,

Agreement or Protocol on the said items income shall also

apply under this Convention, with effect from the date on
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which the present Convention or the relevant Indian

Convention, Agreement or Protocol enters into force,

whichever enters into force later.

8. It is understood that any amount which is payable

in respect of any default or omission in relation to the

taxes to which this Convention applies or which represents

a penalty imposed relating to those taxes is not

considered as an interest for the purposes of article

12(interest) and is not considered as tax for the purpose

of article 25 (Elimination of double taxation).

9. In respect of Article 13(Royalties, fees for

technical services and payments for the use of equipment).

notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this

Article, royalties, fees for technical services and

payments for the use of equipment arising in France and

paid to a resident of India, shall not be taxable in

France.

10. It is understood that in case India applies a

levy, not being a levy covered by Article 2, such as the

Research and Development Cess on payments meant in Article

13, and if after the signature of this Convention under

any Convention or Agreement or Protocol between India and

third State which is a member of the OECD. India should

give relief from such levy, directly by reducing the rate

or the scope of the levy, either in full or in part, or,

indirectly by reducing the rate or the scope of the Indian

tax allowed under the Convention, Agreement or Protocol in

question on payments as meant in Article 13 of this

Convention with the levy, either in full or in part, then,

as from the date on which the relevant Indian Convention,

Agreement or Protocol enters into force, such relief as
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provided for in that Convention, Agreement or Protocol

shall also apply under this Convention.

11. As regards article 16(Dependent Personal

Services), it is understood that the provisions of this

article apply to remuneration derived by a resident of a

Contracting State in his capacity as an official in a top

level managerial position of a company which is a

resident of the other Contracting State. It is clear that

in respect of the remuneration due from the resident of

this other Contracting State, the provisions of paragraph

2 of article 16 shall not apply.

12. As regards the application of paragraph 1 of

Article 26, it is understood that an individual, legal

person, partnership or association which is a resident of

a Contracting State shall not be deemed to be in the same

circumstances as an individual, legal person, partnership

or association which is a resident of the other

Contracting State. This shall also apply where such

individuals, legal persons, partnership or associations

are, in applying paragraph l.h of Article 3 (General

Definitions), deemed to be nationals of the Contracting

State of which they are residents.

13. In respect of article 25 (Elimination of Double

Taxation), it is understood that for the purposes of sub-

paragraph 2 a) ii), income which is exempt totally or

partially in India shall also be considered as income

taxable in India.
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Done in duplicate at TA this day

of , one thousand nine hundred and ninety two,

in French, Hindi and English languages, all the texts

being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

For the Government
of the Republic of India:

2

A'L~ Cee&<

I Malvy.

2 Shri Montek Singh Ahluwalia
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No. 31403

FRANCE
and

INDIA

Agreement on cooperation in the fields of agriculture and
agro-food industries. Signed at Paris on 6 February 1994

Authentic texts: French, Hindi and English.

Registered by France on 1 December 1994.

FRANCE

et
INDE

Accord pour la cooperation dans les domaines de l'agricul-
ture et de 'agro-alimentaire. Signe A Paris le 6 fkvrier
1994

Textes authentiques :franfais, hindi et anglais.

Enregistri par la France le jer dicembre 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FRANCE AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELDS
OF AGRICULTURE AND
AGRO-FOOD INDUSTRIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneraIAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE FRAN AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE DE L'INDE POUR
LA COOPERATION DANS LES
DOMAINES DE L'AGRICUL-
TURE ET DE L'AGRO-ALI-
MENTAIRE

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblee g~n6rale destinj 6 mettre
en application I 'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 6 February 1994 by signature, in I Entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1994 par la signature,

accordance with article VII. conform~ment A l'article VII.
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FRANCE
and

CAMBODIA

Basic Agreement in the field of rubber. Signed at Phnom Penh
on 19 December 1992

Authentic text: French.

Registered by France on 1 December 1994.

FRANCE
et

CAMBODGE

Accord cadre dans le domaine de l'hev~aculture. Signe 'a
Phnom Penh le 19 d~cembre 1992

Texte authentique : franfais.

Enregistri par la France le Jer dcembre 1994.
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[TRANSLATION - TADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE SUPREME
NATIONAL COUNCIL OF
CAMBODIA CONCERNING
THE CULTIVATION OF PARA
RUBBER TREES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 December 1992 by signature,

in accordance with article VH.

VoL 1841, 1-31404

ACCORD-CADRE' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE FRANqAISE ET
LE CONSEIL NATIONAL SU-
PRtME DU CAMBODGE
DANS LE DOMAINE DE L'HE-
V1tACULTURE

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie gingrale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendj.

I Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1992 par la signature,
conformi6ment A I'article VII.



No. 31405

FRANCE

and
CAMBODIA

Protocol of agreement concerning technical assistance to the
Calmette hospital (with annex). Signed at Phnom Penh
on 11 February 1993

Authentic text: French.

Registered by France on 1 December 1994.

FRANCE

et

CAMBODGE

Protocole d'accord relatif i rassistance technique a l'hopital
Calmette (avec annexe). Signe a Phnom Penh le 11 fk-
vrier 1993

Texte authentique : francais.

Enregistrg par la France le jer dicembre 1994.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE SUPREME
NATIONAL COUNCIL OF
CAMBODIA CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE TO
THE CALMETTE HOSPITAL

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 11 February 1993 by signature, in

accordance with article 10.

Vol 1841, 1-31405

PROTOCOLE D'ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRAN-

AISE ET LE CONSEIL
NATIONAL SUPRtME DU
CAMBODGE RELATIF A L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE
L'HOPITAL CALMETTE

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gnirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le I1 fIvrier 1993 par la signature,
conform(ment A ]'article 10.



No. 31406

FRANCE

and
CAMBODIA

Framework Agreement in the field of health. Signed at
Phnom Penh on 11 February 1993

Authentic text: French.

Registered by France on 1 December 1994.

FRANCE
et

CAMBODGE

Accord-cadre dans le domaine de la sante. Signe i Phnom
Penh le 11 fkvrier 1993

Texte authentique : franfais.

Enregistr,6 par la France le jer dicembre 1994.
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ACCORD-CADRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRAN42AISE ET LE CONSEIL NATIONAL SUPREME DU
CAMBODGE DANS LE DOMAINE DE LA SANTt

Le Gouvernement de la Rtpublique franqaise et le Conseil National Suprdme du
Cambodge

Ddsireux de renforcer les liens traditionnels d'amnitid et de cooperation qui les unissent
et souhaitant cooperer en vue de la mise en place d'un complexe hospitalo-universitaire
cambodgien,

Sont convenus de ce qui suit:

I - Le present accord concerne les dtablissements suivants situds au Cambodge : la
Facultd mixte de M&lecine, de Pharmacie et d'Odontostomatologie, lEcole des Cadres
Sanitaires, lEspace Hospitalo-Universitaire Calmette (h6pital Camette et son emprise, unite
p&lagogique, Institut Pasteur du Cambodge) ainsi que les h6pitaux et organismes m&licaux
associds.

I1 pr~voit la creation d'un centre de ref&ence et de transfert de technologies m&iico-
chirurgicales, compose d'un centre de formation theorique (Facult6 mixte et Ecole des
Cadres Sanitaires) et d'un centre de formation pratique (htpital Calmette, unit6 p&lagogique,
Institut Pasteur du Cambodge et autres h6pitaux ou organismes medicaux associds).

En &tablissant le Complexe Hospitalo-Universitaire ainsi ddfini, les parties
poursuivent les buts suivants:

I - Faire bdndficier lensemble de ]a population du Cambodge de ses competences
dans le domaine de la sant6 par ses programmes de formation et un acc.s generalisd aux
soins,

2 - Developper les services cliniques et therapeutiques existants et les completer par
les installations nouvelles,

3 - Participer aux operations de defense de la santd publique d~finies dans le cadre de
la politique de la santd cambodgienne,

4 - Participer A la formation des specialistes m&licaux et contribuer au developpement
de techniques medico-chirurgicales nouvelles, notamment dans le domaine de l'exploration
fonctionnelle et de la chirurgie specialisee,

5 - Aider A la recherche par l'intermediaire de ses services d'investigation clinique, de
ses consultations specialisees et de ses laboratoires,

6 - Permettre lacc~s du public et des services medicaux du Cambodge b l'usage de
serums therapeutiques, anatoxines et autres produits biologiques en favorisant
I'approvisionnement.

I Entr6 en vigueur le 11 f vrier 1993 par la signature, conformment A I'article VI.
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II - Dans le cadre du present accord et en vue d'atteindre les objectifs d6finis ci-
dessus, les deux parties mobilisent les moyens suivants, dans ]a limite de leurs disponibilitds
budgdtaires :

A) La France s'engage k mener les actions suivantes

I- la renovation de la Facultd Mixte de Mddecine et
de Pharmacie,

2- la renovation de l'&iuipement de I'h6pital

Calmette,

3- la construction et i'&quipement d'un bloc chirurgical,

4- la construction d'une uniti pddagogique,

5- I'Equipement de l'Institut Pasteur du Cambodge.

6- la gestion et l'encadrement des services
hospitaliers,

7- la formation et ia sp6cialisation des m&Iecins
cambodgiens.

Le total des moyens financiers correspondants k ces actions est estimd k 65 MF dont
10 MF proviennent du protocole signd le 18/12/92.

Dans ce cadre 6galement, la France affecte au Cambodge douze experts (agrdgds de
m~decine, charges d'administration des h6pitaux, techniciens de sante), organise des missions
de formation spcialis~es, accueille en stage de perfectionnement et de sp6cialisation des
m&decins cambodgiens.

Cette contribution vient en complement des concours apport s par l'Institut Pasteur de
Paris et par les associations franqaises (Ml6decins du Monde, Association M~dicale Franco-
Asiatique, Action Nord-Sud) dans les domaines de la formation des personnels m6dicaux, de
'&uipement des services hospitaliers et de l'organisation des soins, soit

14 045 000 FRF dont 5 500 000 FRF destines k la construction de l'Institut Pasteur du
Cambodge.

B) Le Cambodge s'engage A:

I- Mettre A disposition des organismes du Centre Hospitalo-Universitaire
Cambodgien les personnels administratifs, scientifiques et techniques ndcessaires i son bon
fonctionnement.

2- Assurer les rfmundrations, soldes et accessoires de ces personnels en
application des statuts qui les rdgissent.

3- Assurer les frais affdrents au bon fonctionnement g~ndral (eau, dlectricitd,
tAldphone...), et au fonctionnement spdcifique (matdriel p6dagogique, m~icaments...) des
organismes sous tutelle de i'administration cambodgienne int~gr6s au Complexe Hospitalo-
Universitaire cambodgien, selon les normes et r~glementations applicables dans
ladministration cambodgienne.

4- Faciliter les demarches administratives affdrentes aux travaux de renovation
et de construction des locaux du complexe hospitalo-universitaire.

Vol. 1841, 1-31406



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

5- Mettre la disposition des experts franq-ais les locaux, bureaux, matdriels et
moyens n~cessaires A la rdalisation de leur mission.

6- Accorder toutes les facilit~s d'importation et prendre A sa charge les taxes,
imp6ts ou droits de toutes sortes lies k Ientrde sur le territoire cambodgien de materiels,
&iuipements ou fournitures et d'une manire g~ndrale , l'ex6cution des prestations apporftes
par la France au Cambodge dans le cadre du present accord.

MI - Les deux parties s'accordent pour :

1- mettre en place, dans un ddlai de trois mois, les structures de cooperation
dafinies par le protocole d'assistance technique la Facult6 Mixte de Mddecine, de
Pharmacie et d'Odontostomatologie 1 annexd au prdsent accord-cadre,

2- mettre en oeuvre, dans un ddlai n'excddant pas un mois k compter de la
signature du prdsent accord-cadre, les dispositions arr.t~es par la Convention en date du 27
aotit 1992 cr&ant l'Institut Pasteur du Cambodge et celles arret6es par le protocole
dassistance technique k l'h6pital Calmette2 annexd au prdsent accord-cadre,

3- faciliter, conformdment A leur Idgislation propre, lentre et la libre
circulation sur leur territoire respectif des agents en mission, en stage ou affectds pour des
sejours de longue durde,

4- d'une mani~re gdndrale, mener toute action facilitant la mise en place et le
fonctionnement du Complexe Hospitalo-Universitaire Calmette.

IV - Pour la coordination et le suivi des activitds conduites dans le cadre du prdsent
accord, des consultations ad hoc auront lieu au moins une fois par an entre les reprdsentants
des deux pays.

Les rapports techniques et les rdsultats de recherche provenant du travail rEalisd dans
le cadre de cet accord seront publids de manibre conjointe ou sdpar6e avec laccord mutuel
des deux parties.

V- La France proc~de k ses frais h ld'valuation retrospective de l'impact des actions
prdvues par le prdsent accord sur le ddveloppement de la santd publique au Cambodge. Le
Cambodge pourra 6tre associd, A sa demande, k la conduite de cette dvaluation, selon des
modalitds A ddfinir entre les parties. Le Cambodge s'engage i accueillir la mission
d'dvaluation envoyde par ]a France et i lui faciliter lacc s aux informations concernant le
projet.

VI - Le present accord entre en vigueur k la date de sa signature. II est conclu pour
une pdriode se terminant le premier janvier 1995. I1 peut 6tre renouveld selon des modalitds
et pour une durde A determiner d'un commun accord.

VII - En foi de quoi, les reprdsentants du Gouvernement de la Rdpublique franraise et
du Conseil National SuprEme du Cambodge, d~iment autorisds A ce effet, ont sign6 le prdsent
Accord et y ont apposd leur sceau.

I Voir no 1-31407 du present volume.

2 Voir no 1-31405 du present volume.
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Fait A Phnom Penh , le 11 fvrier 1993, en double exemplaire en langue franaise et
en langue cambodgienne, le texte franqais faisant foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Franqaise:

ROLAND DUMAS
Ministre d'Etat

Ministre des Affaires Etrangires

Pour le Conseil National Supreme
du Cambodge:

Son Altesse Royale,
le Prince NORODOM SIHANOUK

Chef de l'Etat,
President du Conseil National

Supreme du Cambodge
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE SUPREME NATIONAL
COUNCIL OF CAMBODIA IN THE FIELD OF HEALTH

The Government of the French Republic and the Supreme National Council of
Cambodia,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship and cooperation
between them and to cooperate is establishing a Cambodian university hospital
complex,

Have agreed as follows:
I. This Agreement relates to the following institutions situated in Cambodia:

the combined Faculty of Medicine, Pharmacology and Odontostomatology, the
School of Health Administrators, the Calmette University Hospital Centre (the Cal-
mette Hospital and its subsidiary units, the teaching department, the Paster Institute
of Cambodia) and also associated hospitals and medical organizations.

It provides for the establishment of a medical/surgery reference and technology
transfer centre consisting of a centre for training in theory (the combined Faculty
and the School of Health Administration) and a practical training centre (the Cal-
mette Hospital, the teaching department, the Pasteur Institute of Cambodia and
other associated hospitals or medical organizations).

In establishing the University Hospital Complex described above, the parties
have the following objectives:
1. To enable the people of Cambodia to benefit from its expertise in the field of

health through its training programmes and by universal access to health care;

2. To develop the existing clinical and treatment services and complement them by
establishing new facilities;

3. To take part in the public health activities called for in Cambodia's health
policies;

4. To participate in the training of medical specialists an to help to develop new
medical and surgical techniques, especially in the area of functional testing and
specialized surgery;

5. To facilitate research through its clinical research services, its specialized con-
sultations and its laboratories;

6. To provide access by the Cambodian public and the medical services to the use
of therapeutic serums, anatoxins and other biological products, by ensuring a
supply of those products.

II. Under the Agreement, and in order to achieve the objectives defined above,
the two parties shall undertake the following activities, subject to budgetary limi-
tations:

(A) France undertakes to carry out the following activities:

I Came into force on 11 February 1993 by signature, in accordance with article VI.
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1. Renovation of the Combined Faculty of Medicine and Pharmacology;

2. Updating of the equipment of the Calmette hospital;
3. Building and equipping a surgical wing;

4. Building a teaching unit;

5. Equipping the Pasteur Institute of Cambodia;

6. Managing and supervising hospital services;
7. Normal and specialized training for Cambodian doctors.

Total financial resources for these activities are estimated at 65 million French
francs (FF), of which FF 10 million is provided under the protocol signed on 18 De-
cember 1992.

Furthermore, in this context, France shall assign to Cambodia, twelve experts
(professors of medicine, hospital directors, health technicians), shall organize spe-
cialized training missions, and shall offer Cambodian doctors advanced training and
specialization internships.

This contribution shall complement the aid provided by the Pasteur Institute,
Paris, and by the French Organizations (M6decins du Monde, Association Mddicale
Franco-Asiatique, Action Nord-Sud) in the amount of FF 14,045,000, for training
medical personnel, equipping hospital services and organizing healt care, of which
FF 5,500,000 shall be devoted to construction of the Paster Institute of Cambodia.

(B) Cambodia undertakes to:

1. Make available to the organs of the Cambodian University Hospital Centre the
administrative, scientific and technical personnel needed for its efficient func-
tioning;

2. Provide the remuneration, salaries and ancillary costs of such personnel in
accordance with the regulations which they are operating;

3. Ensure payment of the general operating costs (water, electricity, telephone,
etc.) and the specific operating costs (teaching material, medicines, etc.) of the
subsidiary organs of the Cambodian Civil Service which are part of the Univer-
sity Hospital Complex, according to the rules and regulations applicable to the
Cambodian Civil Service;

4. Facilitate the administrative procedures relating to the work of renovating and
constructing the buildings of the University Hospital complex;

5. Make available to the French experts the premises, offices, equipment and
resources necessary for the execution of their mission;

6. Grant all necessary importing facilities and assume the costs of taxes, duties or
other levies related to the entry into Cambodian territory of material, equipment
or supplies and, in general, to carrying out the services provided by France to
Cambodia under this Agreement.

III. The two parties agree:
1. To put in place within three months, the cooperation structures called for by the

Protocol of agreement on technical assistance to the mixed faculty of medicine,
pharmacy and odontostomatologyI annexed to this Framework Agreement;

'See p. No. 1-31407 of this volume.
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2. To put into effect the provisions set forth in the Convention dated 27 Au-
gust 1992 creating the Pasteur Institute of Cambodia and in the Protocol of
agreement concerning technical assistance to the Calmette Hospital I annexed to
this Framework Agreement not more than one month from the signing of this
Agreement;

3. To facilitate the entry and free movement in their respective territories, of mis-
sion personnel, intemes or persons on long-term assisgnments, in accordance
with their domestic legislation;

4. In general, to take all necessary measures to facilitate the establishment and
operation of the Calmette University Hospital Complex.

IV. Ad hoc consultations between the representatives of the two countries
shall be held at least once a year to ensure coordination and follow-up of the activ-
ities carried out under this Agreement.

The technical reports and results of research produced by work carried out
under this Agreement shall be published jointly or separately by mutual agreement
of the parties.

V. France shall, at its own cost, carry out a retroactive evaluation of the
impact on public health in Cambodia of the activities provided for under this Agree-
ment. Cambodia may, at its request, be associated with this evaluation, in a manner
to be defined between the parties. Cambodia undertakes to receive the evaluation
mission sent by France and facilitate its access to information on the project.

VI. This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It is
concluded for a period ending on 1 January 1995. It may be renewed in the manner
and for a duration to be determined by mutual agreement.

VII. IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Government of the
French Republic and the Supreme National Council of Cambodia, being duly
authorized thereto, have signed this Agreement and affixed their seals thereto.

DONE at Phnom Penh, on 11 February 1993, in duplicate in the French and
Cambodian languages, the French text being authentic.

For the Government For the Supreme National
of the French Republic: Council of Cambodia:

ROLAND DUMAS His Royal Highness
Minister of State Prince NORODOM SIHANOUK

Head of State
Minister for Foreign Affairs President of the Supreme

National Council of Cambodia

'See p. No. 1-31405 of this volume.
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FRANCE
and

CAMBODIA

Protocol of agreement on technical assistance to the mixed
faculty of medicine, pharmacy and odontostomatology.
Signed at Phnom Penh on 11 February 1993

Authentic text: French.

Registered by France on 1 December 1994.

FRANCE
et

CAMBODGE

Protocole d'accord d'assistance technique A la faculte mixte
de medecine, de pharmacie et d'odontostomatologie.
Signk 'a Phnom Penh le 11 f~vrier 1993

Texte authentique : franfais.

Enregistr6 par la France le I er d~cembre 1994.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE SUPREME
NATIONAL COUNCIL OF
CAMBODIA ON TECHNICAL
ASSISTANCE TO THE MIXED
FACULTY OF MEDICINE,
PHARMACY AND ODON-
TOSTOMATOLOGY

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I I February 1993 by signature, in

accordance with article 2.

Vol. 1841, 1-31407

PROTOCOLE D'ACCORD D'AS-
SISTANCE l TECHNIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE FRAN-
4AISE ET LE CONSEIL NA-
TIONAL SUPREtME DU CAM-
BODGE A LA FACULTE
MIXTE DE MtDECINE, DE
PHARMACIE ET D'ODON-
TOSTOMATOLOGIE

Non publi, ici conformmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'AssembMe gdngrale destinj 6 mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le II f6vrier 1993 par la signature,
conform6ment A I'article 2.
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ANNEX A ANNEXEA

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 November 1994

NAMIBIA

(With effect from 26 February 1995.)

Registered ex officio on 28 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent acuons, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13 to 17 and 19 to 21, as well as annex A in
volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328,
1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518,
1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567,
1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700,
1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762 and 1772.

No 1021. CONVENTION POUR LA PR-
VENTION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GIN1tRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
1948'

ADHESION

Instrument ddposg le:

28 novembre 1994

NAMIBIE

(Avec effet au 26 fdvrier 1995.)

Enregistrg d'office le 28 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult6rieurs, voir les rnf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- I A 11, 13 A 17 et 19 A 21, ainsi
que I'annexe A des volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,
1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455,
1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555,
1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678,
1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762
et 1772.
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No. 3010. INTERNATIONAL CONVEN-
TION TO FACILITATE THE IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL SAMPLES
AND ADVERTISING MATERIAL.
DONE AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER
19521

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 November 1994

THAILAND

(With effect from 30 December 1994.)

Registered ex officio on 30 November 1994.

No 3010. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR FACILITER L'IMPOR-
TATION DES ECHANTILLONS COM-
MERCIAUX ET DU MATERIEL
PUBLICITAIRE. FAITE A GENtVE,
LE 7 NOVEMBRE 1952'

ADHESION

Instrument diposg le:

30 novembre 1994

THAILANDE

(Avec effet au 30 d6cembre 1994.)

Enregistrd d'office le 30 novembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 221, p. 255; for I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 221, p. 255;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
Nos. 3 to 11, 13, 15, 17 and 18, as well as annex A in les Index cumulatifs no 3 A 11, 13, 15, 17 et 18, ainsi que
volumes 1695, 1723, 1724, 1762 and 1821. lannexe A des volumes 1695, 1723, 1724, 1762 et 1821.
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

18 August 1994

SPAIN

(With effect from 17 September 1994.)

19 October 1994

ARGENTINA

(With effect from 18 November 1994.)

Certified statements were registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 29 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16and 18 to 21, as well as annex A in volumes
1253, 1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653,
1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723, 1725, 1730, 1774, 1792
and 1824.

Vol. 1941, A-8359

No 8359. CONVENTION POUR LE Rt-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RE-
LATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 19651

RATIFICATIONS

Instruments ddposds aupris de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le:

18 aoft 1994

ESPAGNE

(Avec effet au 17 septembre 1994.)

19 octobre 1994

ARGENTINE

(Avec effet au 18 novembre 1994.)

Les diclarations certfides ont it, enregis-
tries par la Banque internationale pour la
reconstruction et le de6veloppement le 29 no-
vembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les ref6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 8 A 14, 16 et 18 A 21, ainsi que
I'annexe A des volumes 1253, 1302, 1343, 1354, 1363, 1365,
1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723,
1725, 1730, 1774, 1792 et 1824.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 November 1994

SAMOA

(With effect from 29 November 1994.)

Registered ex officio on 29 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386,

1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530,
1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1697,
1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733, 1752, 1762 and 1764.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGItS. FAIT A NEW
YORK, LE 31 JANVIER 1967'

ADHISION

Instrument diposi le:

29 novembre 1994

SAMOA

(Avec effet au 29 novembre 1994.)

Enregistri d'office le 29 novembre 1994.

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 606, p. 267;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 9 A 21, ainsi que 1'annexe A des
volumes 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369,

1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462,
1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669,
1679, 1685, 1691, 1697, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1752, 1762 et 1764.
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No. 9068. TREATY FOR THE PROHIBI-
TION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA. DONE AT MEXICO,
FEDERAL DISTRICT, ON 14 FEB-
RUARY 19671

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Mexico on:

9 November 1994

BELIZE

(With effect from 9 November 1994, the
date of deposit of the declaration provided for
in article 28 (2) of the Treaty, according to
which the Government of Belize has decided
to waive the requirements laid down in arti-
cle 28 (1).)

Certified statement was registered by
Mexico on 29 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 13, 15, 16, 18 and 19, as well as annex A in
volumes 1259, 1360, 1418 and 1734.

Vol. 1841, A-9068

No 9068. TRAITt VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLIAIRES
EN AMItRIQUE LATINE. FAIT A
MEXICO (DISTRICT FEDERAL), LE
14 FtVRIER 1967'

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-
ment mexicain le:

9 novembre 1994

BKLIZE

(Avec effet au 9 novembre 1994, date du
d6p6t de la d6claration pr6vue par le para-
graphe 2 de l'article 28 du Trait6, aux termes
de laquelle le Gouvernement b6lizien a d6cidd
de renoncer aux conditions pr6vues au para-
graphe 1 de l'article 28.)

La diclaration certifide a &6 enregistrde
par le Mexique le 29 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 634, p. 281;
pour les faits ultdneurs, voir les r~ffrences donnfes dans
les Index cumulatifs n-s 

9 13, 15, 16, 18 et 19, ainsi que
I'annexe A des volumes 1259, 1360, 1418 et 1734.
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No. 9432. CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
IN CIVIL OR COMMERCIAL MAT-
TERS. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 15 NOVEMBER 1965'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

2 November 1994

SWITZERLAND

(With effect from 1 January 1995.)

With the following reservation and decla-
rations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Re article I
1. With regard to article 1, Switzerland

takes the view that the Convention applies
exclusively to the Contracting States. In par-
ticular, it believes that documents which are
effectively addressed to a person resident
abroad cannot be served on a legal entity who
is not authorised to receive them in the coun-
try in which they were drawn up without
derogating from articles 1 and 15, first para-
graph, of the Convention.

Re articles 2 and 18

2. In accordance with article 21, first
paragraph (a), Switzerland designates the
cantonal authorities listed in the annex as
Central Authorities as referred to in articles 2
and 18 of the Convention. Requests for the
service of documents may also be addressed
to the Federal Justice and Police Department
in Bern, which will forward them to the ap-
propriate Central Authority.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 16 and 18 to 21, as well as annex A in volumes
1261, 1276, 1279, 1286, 1312, 1318, 1330, 1352, 1357, 1401,
1434, 1477, 1529, 1541, 1562, 1658, 1703, 1717, 1745, 1775
and 1819.

2 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands - Traduction fournie par le Gouvernement nder-
landais.

No9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET LA NOTIFI-
CATION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAI-
RES EN MATIERE CIVILE OU COM-
MERCIALE. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE
19651

RATIFICATION

Instrument ddpose auprks du Gouverne-
ment nierlandais le:

2 novembre 1994

SUISSE

(Avec effet au lerjanvier 1995.)

Avec la r6serve et les d6clarations sui-
vantes:

« Ad article 
e r

1. Se r6f6rant A l'article 1er, la Suisse
estime que la Convention s'applique de ma-
nitre exclusive entre les Etats contractants.
Elle consid~re en particulier que des actes
dont le destinataire effectif est domicili6 A
l'dtranger ne sauraient &re notifi6s ou signi-
fi6s A une entitA juridique non autoris6e A les
recevoir dans le pays oii ils ont 6t6 dress6s
sans d6roger notanment aux articles I er et 15,
alin6a ler, lettre b, de la Convention.

Ad articles 2 et 18

2. Conform6ment l'article 21, alin6a Ier,
lettre a, la Suisse d6signe les autorit6s can-
tonales 6num6r6es i l'annexe en tant qu'Au-
torit6s centrales au sens des articles 2 et 18
de la Convention. Les demandes en vue de
signification ou de notification d'actes pour-
ront 6galement etre adress6es au D6parte-
ment f&I6ral de justice et police A Berne, qui
se chargera de les transmettre aux Autorit6s
centrales comp6tentes.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 658, p. 163;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs no 10 A 16 et 18 N 21, ainsi que
I'annexe A des volumes 1261, 1276,1279, 1286, 1312, 1318,
1330, 1352, 1357, 1401, 1434, 1477, 1529, 1541, 1562, 1658,
1703, 1717, 1745, 1775 et 1819.

Vol. 1841, A-9432
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Re article 5, third paragraph

3. Switzerland declares that in cases
where the addressee does not voluntarily ac-
cept a document, it cannot officially be served
on him or her in accordance with article 5,
first paragraph, unless it is in the language of
the authority addressed, i.e. in German,
French or Italian, or accompanied by a trans-
lation into one of these languages, depending
on the part of Switzerland in which the doc-
ument is to be served (cf. annex).

Re article 6

4. In accordance with article 21, first
paragraph (b), Switzerland designates the
competent cantonal court or the cantonal
Central Authority as the body responsible for
completing the certificate referred to in arti-
cle 6.

Re articles 8 and 10

5. In accordance with article 21, second
paragraph (a), Switzerland declares that it is
opposed to the use in its territory of the meth-
ods of transmission provided for in articles 8
and 10.

Re article 9

6. In accordance with article 21, first
paragraph (c), Switzerland designates the
cantonal Central Authorities as the author-
ities competent to receive documents trans-
mitted by consular channels pursuant to arti-
cle 9 of the Convention.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 November 1994,

Ad article 5, alin& 3

3. La Suisse d6clare que lorsque le desti-
nataire n'accepte pas volontairement la re-
mise de l'acte, celui-ci ne pourra lui re
signifid ou notifi6 formellement, confor-
m~ment A l'article 5, alina ler, que s'il est
r&iig6 dans la langue de l'autoritA requise,
c'est-A-dire en langue allemande, frangaise ou
italienne, ou accompagn6 d'une traduction
dans l'une de ces langues, en fonction de la
region de Suisse dans laquelle l'acte doit 8tre
signifi6 ou notifi6 (cf. annexe).

Ad article 6

4. Pour l'6tablissement de l'attestation
prdvue A l'article 6, la Suisse, conformdment
A l'article 21, alina Ier, lettre b, ddsigne le
tribunal cantonal comp6tent ou I'Autorit6
centrale cantonale.

Ad articles 8 et 10

5. Conform6ment A l'article 21, alina 2,
lettre a, la Suisse d~clare s'opposer A l'usage,
sur son territoire, des voies de transmission
prdvues aux articles 8 et 10.

Ad article 9

6. Conformdment/ l'article 21, alin6a Ier,
lettre c, la Suisse ddsigne les Autoritds cen-
trales cantonales en tant qu'autoritds com-
prtentes pour recevoir les actes transmis par
la voie consulaire selon l'article 9 de la Con-
vention. >

La declaration certifige a dtd enregistrie
par les Pays-Bas le 30 novembre 1994.

VoL 1841, A-9432
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 November 1994

SWITZERLAND

(With effect from 29 December 1994.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation concerning article 4

Switzerland reserves the right to take the
legislative measures necessary for the imple-
mentation of article 4, taking due account of
freedom of opinion and freedom of associa-
tion, provided for inter alia in the Universal
Declaration of Human Rights.

Reservation concerning article 2, para-

graph I (a)

Switzerland reserves the right to apply its
legal provisions concerning the admission of
foreigners to the Swiss labour market.

Registered ex officio on 29 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606,
1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762, 1776, 1824, 1830
and 1836.

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

ADHESION

Instrument dopos le:

29 novembre 1994

SUISSE

(Avec effet au 29 d6cembre 1994.)

Avec les r6serves suivantes :

< Rserve portant sur l'article 4

La Suisse se reserve le droit de prendre les
mesures l6gislatives n6cessaires A la mise en
euvre de 1'article 4, en tenant dfment compte

de la liberte d'opinion et de la libert6 d'as-
sociation, qui sont notamment inscrites
dans la D6claration universelle des droits de
l'homme.

Riserve portant sur l'article 2, Jer alinga, let-
tre a

La Suisse se r6serve le droit d'appliquer
ses dispositions l6gales relatives A l'admis-
sion des 6trang~res et des 6trangers sur le
march6 du travail suisse. >

Enregistri d'office le 29 novembre 1994.

I Nations Umes, Recueji des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donnes dans
les Index cumulatifs n-

s 10 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347,
1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516,
1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563,
1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681,
1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762,
1776, 1824, 1830 et 1836.

Vol. 1841, A-9464
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No. 10735. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF INDIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT PARIS ON
26 MARCH 1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
1 December 1994 the Convention between
the Government of the French Republic and
the Government of the Republic of India for
the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes
on income and on capital signed at Paris on
29 September 1992.2

The said Convention, which came into
force on 1 August 1994, provides, in its arti-
cle 30 (2), for the termination of the above-
mentioned Convention of 26 March 1969.

(1 December 1994)

' United Nations, Treaty Series, vol. 748, p. 21.

2 See No. 1-31402 of this volume.

Vol. 1841, A- 10735

No 10735. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FRAN42AISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'INDE TENDANT A
ItVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LES RE-
VENUS. SIGNtE A PARIS LE 26 MARS
1969'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
1er drcembre 1994 la Convention entre le
Gouvernement de la Rrpublique frangaise et
le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde
en vue d'6viter les doubles impositions et de
prdvenir l'6vasion fiscale en matired'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune signde A Paris
le 29 septembre 1992.

Ladite Convention, qui est entree en vi-
gueur le l er aofit 1994, stipule au paragraphe 2
de son article 30, l'abrogation de la Conven-
tion susmentionnre du 26 mars 1969.
(Ir dicembre 1994)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 748, p. 21.
2 Voir n- 1-31402 du present volume.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

2 November 1994

SWITZERLAND

(With effect from 1 January 1995.)

With the following reservation and decla-
rations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Re article I

1. With regard to article 1, Switzerland
takes the view that the Convention applies
exclusively to the Contracting States. More-
over, regarding the conclusions of the spe-
cial committee which met in The Hague in
April 1989, Switzerland believes that, what-
ever the opinion of the Contracting States on
the exclusive application of the Convention,
priority should in any event be given to the
procedures provided for in the Convention
regarding requests for the taking of evidence
abroad.

Re articles 2 and 24

2. In accordance with article 35, first
paragraph, Switzerland designates the canto-
nal authorities listed in the annex as Central
Authorities as referred to in articles 2 and 24
of the Convention. Requests for the taking of
evidence or the execution of any other judi-
cial act may also be addressed to the Federal

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15 and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823 and 1830.

2 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands - Traduction foumie par le Gouvemement n6er-
landais.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'9TRANGER EN MATIERE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

RATIFICATION

Instrument ddposi auprks du Gouverne-
ment nderlandais le:

2 novembre 1994

SUISSE

(Avec effet au I er j anvier 1995.)

Avec ia reserve et les declarations sui-
vantes :

"< Ad article Jer

1. Se r~f6rant l'article Ie r, la Suisse
estime que la Convention s'applique de
manire exclusives entre les Etats contrac-
tants. En outre, se rdfrant aux conclusions
de la Commission spciale rdunie A La Haye
en avril 1989, elle consid~re que, quelque soit
l'opinion des Etats contractants sur l'appli-
cation exclusive de la Convention, priorit6
doit 8tre donn6e en tout 6tat de cause aux
proctdures pr~vues par celle-ci pour les de-
mandes d'obtention de preuves A 1'6tranger.

Ad article 2 et 24

2. Conformment l'article 35, alin~a lr,
la Suisse d~signe les autorit~s cantonales 6nu-
m6res 'annexe en tant qu'Autorit~s cen-
trales au sens des articles 2 et 24 de la
Convention. Les demandes d'obtention de
preuves ou d'accomplissement de tout autre
actejudiciaire pourront dgalement &re adres-

I Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 14, 15 et 17 A 21, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823
et 1830.

Vol. 1141, A-12140
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Justice and Police Department in Bern, which
will forward them to the appropriate Central
Authority.

Re article 4, second and third paragraphs

3. In accordance with articles 33 and 35,
Switzerland declares, with regard to article 4,
second and third paragraphs, that Letters of
Request and any accompanying documents
must be in the language of the authority re-
quested to execute them, i.e. in German,
French or Italian, or accompanied by a trans-
lation into one of these languages, depending
on the part of Switzerland in which the docu-
ments are to be executed. The documents
confirming execution will be drawn up in the
official language of the requested authority
(cf. annex).

Re article 8

4. In accordance with article 35, second
paragraph, Switzerland declares, with regard
to article 8, that members of the judicial per-
sonnel of the requesting authority of another
Contracting State may be present at the exe-
cution of a Letter of Request provided they
have obtained prior authorisation from the
executing authority.

Re articles 15, 16 and 17

5. In accordance with article 35, Switzer-
land declares that evidence may be taken ac-
cording to articles 15, 16 and 17 subject to
prior authorisation by the Federal Justice and
Police Department. A request for authorisa-
tion must be addressed to the Central Author-
ity in the canton where the evidence is to be
taken.

Re article 23

In accordance with article 23, Switzerland
declares that Letters of Request issued for
the purpose of obtaining pre-trial discovery
of documents will not be executed if:

a. The request has no direct and necessary
link with the proceedings in question; or

b. A person is required to indicate what
documents relating to the case are or were
in his/her possession or keeping or at
his/her disposal; or

c. A person is required to produce docu-
ments other than those mentioned in the
Vol. 1841, A-12140

s6es au D6partement f&Idral dejustice et po-
lice A Berne, qui se chargera de les transmet-
tre aux Autorit6s centrales comp6tentes.

Ad article 4, alinas 2 et 3

3. Conform6ment aux articles 33 et 35, la
Suisse d6clare, s'agissant de l'article 4, ali-
n6as 2 et 3, que les commissions rogatoires et
leurs annexes doivent 6tre r&lig6es dans la
langue de l'autorit6 requise, c'est-h-dire en
langue allemande, frangaise ou italienne, ou
accompagn6es d'une traduction dans l'une de
ces langues, en fonction de la r6gion de Suisse
dans laquelle elles doivent 8tre ex6cut6es.
Les pibces constatant l'ex6cution seront li-
bell es dans la langue officielle de l'autorit6
requise (cf. annexe).

Ad article 8

4. Conform6ment A l'article 35, alin~a 2,
la Suisse d6clare, s'agissant de l'article 8,
que les magistrats de l'autorit6 requdrante
d'un autre Etat contractant peuvent assister
A l'ex6cution d'une commission rogatoire
s'ils ont obtenu l'autorisation prdalable de
l'autorit6 d'ex6cution.

Ad article 15, 16 et 17

5. Conform6ment A l'article 35, la Suisse
ddclare que l'obtention des preuves selon les
articles 15, 16 et 17 est subordonn~e b une
autorisation pr6alable du D6partement f6dd-
ral de justice et police. La demande d'autori-
sation doit 8tre adress6e A l'Autoritd centrale
du canton ob aura lieu l'acte d'instruction.

Ad article 23

6. Conform6ment A l'article 23, la Suisse
d6clare que les commissions rogatoires qui
ont pour objet une procdure « pre-trial-
discovery of documents >, ne seront pas ex6-
cutdes si :

a) La demande n'a aucun rapport direct et
n6cessaire avec la proc&lure sous-jacente;
ou

b) I1 est exig6 d'une personne qu'elle indique
quelles pieces relatives au litige se trou-
vent ou se sont trouv6es en sa possession,
en sa dMtention ou en son pouvoir de dis-
position; ou

c) I1 est exigd d'une personne qu'elle prd-
sente aussi d'autres pieces que celles dasi-
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request for legal assistance, which are
probably in his/her possession or keeping
or at his/her disposal; or

d. The valid interests of the person from
whom evidence is requested may be com-
promised.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 November 1994.

gndes dans la demande d'entraide judi-
ciaire et qui se trouvent vraisemblable-
ment en sa possession, sa d6tention ou son
pouvoir de disposition; ou

d) Des int6rA.ts dignes de protection des
personnes visdes risquent d'8tre com-
promis. >>

La diclaration certifige a jtj enregistrde
par les Pays-Bas le 30 novembre 1994.

Vol. 1841, A-12140
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 November 1994

NAMIBIA

(With effect from 28 February 1995.)

Registered ex officio on 28 November 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357,
1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490,
1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607,
1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675,
1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712, 1720,
1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1732, 1733, 1753, 1762, 1775
and 1828.

Vol. 1841, A-14531

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ECONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 DE-
CEMBRE 1966'

ADHESION

Instrument dposg le:

28 novembre 1994

NAMIBIE

(Avec effet au 28 f6vrier 1995.)

Enregistri d'office le 28 novembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans les
Index cumulatifs n-

s 
16 b 21, ainsi que l'annexe A des

volumes 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329,
1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422,
1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564,
1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663,
1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690,
1691, 1704, 1712, 1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1732,
1733, 1753, 1762, 1775 et 1828.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 November 1994

NAMIBIA

(With effect from 28 February 1995.)

Registered ex officio on 28 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text),
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272,1275,1276,1279,1286,1289,1291,1295,1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439,1441,1443, 1444,1455,1457,1458,1462,1463,1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508,1510,1512,1513,1515,1520,1522,1525,1527, 1530,
1533,1534,1535,1540,1543,1545,1548,1551,1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582,1593,1598, 1607,1637,1639,1642,1643,1647,1649,
1650, 1651,1653, 1654,1660, 1663,1665,1667,1669,1671,
1672,1673,1675,1676,1678,1679,1681,1685,1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703,1704, 1705,1709,1712,1714, 1717,
1719,1720,1722,1723,1724,1725,1727,1728,1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737,1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765,1768,1771, 1774,1775,1776,1777,1785,1787,1788,
1819, 1828 and 1830.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTI PAR L'ASSEM-
BLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES LE 16 Dt1CEMBRE 19661

ADHESION

Instrument diposg le:

28 novembre 1994

NAMIBIE

(Avec effet au 28 f6vrier 1995.)

Enregistrg d'office le 28 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traztts, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol), et vol. 1059, p. 451 (rectification au vol. 999); pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 17 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296,1299, 1305, 1308, 1312, 1314,1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419,1421, 1422, 1424, 1427, 1429,1434,
1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482,
1484, 1485, 1487, 1488,1490, 1491, 1492, 1495, 1498,1499,
1501, 1502, 1505, 1506,1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520,
1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545,
1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570,
1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639,
1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663,
1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,1678,1679,
1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717,1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746,
1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776,
1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828 et 1830.

Vol. 1841, A-14668
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ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 1966' to the International
Covenant on Civil and Political Rights of
16 December 19662

Instrument deposited on:

28 November 1994

NAMIBIA

(With effect from 28 February 1995.)

Registered ex officio on 28 November 1994.

ACCESSION to the Second Optional Proto-
col of 15 December 19893 to the above-
mentioned Covenant 2

Instrument deposited on:

28 November 1994

NAMIBIA

(With effect from 28 February 1995.)

Registered ex officio on 28 November 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171,
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1286, 1314,
1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482,
1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551,
1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660,
1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727,
1731, 1775, 1776, 1787 and 1828.

2 See footnote I on p. 343 of this volume.

3Ibid., vol. 1642, No. 1-14668, and annex A in vol-
umes 1649, 1665, 1685, 1712, 1714, 1725, 1727, 1768, 1771
and 1785.

Vol. 1841, A-14668

ADHtSION au Protocole facultatif du 16 d6-
cembre 19661 au Pacte international relatif
aux droits civils et politiques du 16 d~cem-
bre 19662

Instrument diposi le:

28 novembre 1994
NAMIBIE

(Avec effet au 28 f6vrier 1995.)
Enregistr6 d'office le 28 novembre 1994.

ADHf-SION au DeuxiimeProtocolefaculta-
tif du 15 d6cembre 19893 se rapportant au
Pacte susmentionn62

Instrument ddposg le:

28 novembre 1994

NAMIBIE

(Avec effet au 28 f6vrier 1995.)

Enregistr6 d'office le 28 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171,
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les faits
ultieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs no 17 A 21, ainsi que i'annexe A des volumes
1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409,
1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533,
1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651,
1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712, 1722,
1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776, 1787 et 1828.

2 Voir note de bas de page 1 hL la page 343 du present
volume.3

Ibid., vol. 1642, no 1-14668, et annexe A des volu-
mes 1649, 1665, 1685, 1712, 1714, 1725, 1727, 1768, 1771
et 1785.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 November 1994

LIECHTENSTEIN

(With effect from 28 December 1994.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the Principality of Liechtenstein con-
strues articles 4 and 5, paragraph I of the
Convention to mean that the Principality of
Liechtenstein undertakes to fulfil the obliga-
tions contained therein under the conditions
laid down in its domestic legislation,....

Registered ex officio on 28 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1259,
1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386,
1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679,
1691, 1712, 1723, 1727, 1732, 1776 and 1828.

No 15410. CONVENTION POUR LA
PREVENTION ET LA RtPRESSION
DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 1973'

ADHESION

Instrument diposd le:

28 novembre 1994

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 28 ddcembre 1994.)

Avec la ddclaration suivante:

..... la Principautd de Liechtenstein inter-
pri-te les articles 4 et 5, paragraphe 1, de la
Convention dans le sens que ia Principaut6 de
Liechtenstein s'engage A remplir les obliga-
tions qui y sont contenues dans les conditions
prdvues par sa 16gislation interne.... >

Enregistrd d'office le 28 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 17 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298,
1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429,
1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522,
1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653,
1671, 1676, 1678, 1679, 1691, 1712, 1723, 1727, 1732, 1776
et 1828.

Vol. 1141. A-15410
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 November 1994

LIECHTENSTEIN

(With effect from 28 December 1994.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the Principality of Liechtenstein con-
strues article 4 of the Convention to mean
that the Principality of Liechtenstein under-
takes to fulfil the obligations contained there-
in under the conditions laid down in its do-
mestic legislation....

Registered ex officio on 28 November 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567, 1587,
1590, 1606, 1637, 1649, 1676, 1678, 1679, 1704, 1712, 1723,
1732 and 1821.

Vol. 1841, A-21931

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTEE PAR L'ASSEMBLtE
G1tNtRALE DES NATIONS UNIES LE
17 DtCEMBRE 1979'

ADHESION

Instrument ddposi le:

28 novembre 1994

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 28 dtcembre 1994.)

Avec la d6claration suivante :

.... la Principaut6 de Liechtenstein inter-
prate l'article 4 de la Convention dans le sens
que la Principaut6 de Liechtenstein s'engage
A remplir les obligations qui y sont contenues
dans les conditions prdvues par sa 16gislation
interne,...

Enregistr, d'office le 28 novembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463. 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567,
1587, 1590, 1606, 1637, 1649, 1676, 1678, 1679, 1704, 1712,
1723, 1732 et 1821.

1994
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

4 November 1994

CYPRUS

(The Convention will enter into force for
Cyprus on 1 February 1995. The accession
will have effect only as regards the relations
between Cyprus and such Contracting States
as will have declared their acceptance of the
accession.)

ACCEPTANCE of the accessions of the
Bahamas2, Chile 3, Honduras 4, Panama5 ,
Saint Kitts and Nevis 6 and Slovenia 7

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

24 October 1994

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and the Bahamas, Sweden and
Chile, Sweden and Honduras, Sweden and
Panama, Sweden and Saint Kitts and Nevis,
and Sweden and Slovenia on 1 January 1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 30 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823 and 1830.

2 Registered with the Secretariat of the Umted Nations
on 1 April 1997 under No A-22514.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

4Ibid., vol. 1763, No. A-22514.
5 Ibid., vol. 1771, No. A-22514.
6 Ibid., vol. 1787, No. A-22514.
7 Ibid., vol. 1775, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ADHESION

Instrument diposi aupres du Gouverne-
ment njerlandais le:

4 novembre 1994

CHYPRE

(La Convention entrera en vigueur pour
Chypre le 1er ftvrier 1995. L'adhtsion n'aura
d'effet que dans les rapports entre Chypre
et les Etats contractants qui auront d~clar6
accepter cette adhesion.)

ACCEPTATION des adhesions des Baha-
mas2, du Chili3, du Honduras 4, du Panama5,
de Saint-Kitts-et-Nevis 6 et de la Slovenie 7

Notifications effectuges auprs du Gou-
vernement njerlandais le:

24 octobre 1994

SUEDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Su.de et les Bahamas, la Su~ie et le Chili, la
Su~de et le Honduras, la Su&de et le Panama,
la Suete et Saint-Kitts-et-Nevis et la Sude
et la Slovtnie, le lcr janvier 1995.)

Les diclarations certifiees ont jtj enregis-
tries par les Pays-Bas le 30 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823 et 1830.

2 Enregistr~e au Secretariat de I'Orgamsation des Na-
tions Unies le Ir avril 1997 sous le n° 

A-22514.
3Nations Unies, Recued des Traitfs, vol. 1775,

n
0 

A-22514.4
1bid., vol. 1763, no A-22514.

5 Ibid., vol. 1771, nO A-22514.
6 Ibid., vol. 1787, no A-22514.
7 Ibid., vol. 1775, no A-22514.

Vol. 1841, A-22514
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION
Instrument deposited on:

28 November 1994

NAMIBIA

(With effect from 28 December 1994.)

Registered ex officio on 28 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777 and 1830.

Vol. 1841, A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHE-SION

Instrument diposg le:

28 novembre 1994

NAMIBIE

(Avec effet au 28 d6cembre 1994.)

Enregistr,6 d'office le 28 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777 et 1830.
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No. 26112. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL ACCESS TO JUSTICE.
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
25 OCTOBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

28 October 1994

SWITZERLAND

(With effect from 1 January 1995.)

With the following reservations and decla-
rations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Re articles 3 and 16

1. In accordance with article 29, para-
graph 1, Switzerland designates the cantonal
authorities listed in the annex as Central
Authorities within the meaning of articles 3
and 16 of the Convention. Applications from
abroad for legal aid or for rendering enforce-
able an order for the payment of costs and
expenses may also be addressed to the Fed-
eral Justice and Police Department in Bem,
which will forward them to the appropriate
Central Authority.

Insofar as such legal aid or the rendering
enforceable of an order for the payment of
costs and expenses relates to proceedings,
which by virtue of the rules governing inter-
nal competence of the internal sequence of
proceedings must be heard before the federal
authorities, the federal Justice and Police De-
partment will forward the applications con-
cerned to the appropriate federal authorities.
If such applications are submitted to the can-
tonal authorities, the latter will automatically
forward them to the Federal Justice and Po-
lice Department.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1510, No. 1-26112,
and annex A in volumes 1669, 1689, 1730 and 1763

2 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands - Traduction fourme par le Gouvemement n6er-
landais.

No 26112. CONVENTION TENDANT A
FACILITER L'ACCES INTERNATIO-
NAL A LA JUSTICE. CONCLUE A LA
HAYE LE 25 OCTOBRE 19801

RATIFICATION

Instrument diposg auprs du Gouverne-
ment neerlandais le:

28 octobre 1994

SUISSE

(Avec effet au lerjanvier 1995.)

Avec les rdserves et drclarations sui-
vantes:

Ad articles 3 et 16

1. Conformdment h l'article 29, alinda ler,
la Suisse ddsigne les autoritds cantonales 6nu-
mdres l'annexe en tant qu'Autoritds cen-
trales au sens des articles 3 et 16 de la Con-
vention. Les demandes 6manant de l'6tranger
en mati~re d'assistance judiciaire ou d'exe-
quatur des condamnations aux frais et ddpens
peuvent 6galement Ptre adressdes au Ddpar-
tement frdral dejustice et police t Berne, qui
se chargera de les transmettre aux Autorit6s
centrales compdtentes.

Dans la mesure oi l'assistance judiciaire
ou l'exequatur des condamnations aux frais
et ddpens concernent des procedures qui, en
vertu des r~gles de compdtence interne ou de
la succession interne d'instances, doivent se
ddrouler devant les autoritds frdrales, le D6-
partement f6ddral de justice et police trans-
met les demandes y relatives aux autoritds
f~ddrales compdtentes en la mati~re. Si de
telles demandes sont prdsentres A des Auto-
ritds centrales cantonales, celles-ci les trans-
mettent d'office au Ddpartement f&tral de
justice et police.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1510,
n- 1-26112, et annexe A des volumes 1669, 1689, 1730
et 1763.

Vol. 1841, A-26112
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Re articles 4 and 16

2. In accordance with article 29, para-
graph 1, Switzerland declares that the
authorities designated by virtue of article 3
will also be responsible for performing the
tasks of the transmitting authorities referred
to in article 4, paragraph 1, and article 16,
paragraph 1.

Re articles 5 and 9

3. In accordance with article 29, para-
graph 2, Switzerland declares with regard to
articles 5 and 9 that the receiving Central
Authority in Switzerland will also accept ap-
plications forwarded to it directly by post or
through a diplomatic or consular mission.

Re articles 7 (2), 24 and 25

4. In accordance with articles 28 and 29,
Switzerland declares with regard to articles 7,
24 and 25 that applications for legal aid and
any accompanying documents must be drawn
up in the language of the requested authority,
that is in German, French or Italian, or ac-
companied by a translation into one of these
languages, depending on the part of Switzer-
land in which the application is to be imple-
mented (cf. annex). Documents drawn up in
a language other than that of the requested
authority or accompanied by a translation in
a different language may be refused even if
translation into the language of the requested
authority is difficult in the requesting State.

Re articles 17 (1), 24 and 25

5. In accordance with article 29, Switzer-
land declares with regard to articles 17 (1), 24
and 25 that an application for rendering en-
forceable an order for payment of costs and
expenses and any accompanying documents
must be drawn up in the language of the re-
quested authority, that is in German, French
or Italian, or accompanied by a translation
into one of these languages, depending on the
part of Switzerland in which the application
is to be implemented (cf. annex).

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 November 1994.

Ad articles 4 et 16

2. Conform6ment A l'article 29, alinda 2,
la Suisse declare que les autorit~s ddsign6es
en vertu de l'article 3 prennent 6galement en
charge les taches des autorit6s exp6ditrices
au sens de l'article 4, alin6a ler, et de l'ar-ticle 16, alin6a 1er.

Ad articles 5 et 9

3. Conform6ment A l'article 29, alin6a 2,
la Suisse d6clare, s'agissant des articles 5
et 9, que l'Autorit6 centrale r6ceptrice suisse
accepte 6galement les requetes qui lui sont
transmises directement par la poste ou par
une repr6sentation diplomatique ou consu-
laire.

Ad articles 7, alinia 2, 24 et 25

4. Conform6ment aux articles 28 et 29, la
Suisse d6clare, s'agissant des articles 7, 24
et 25, que la demande d'assistance judiciaire
et ses annexes doivent 8tre rddig6es dans la
langue de l'autorit6 requise, c'est-A-dire en
langue allemande, frangaise ou italienne, ou
accompagn6es d'une traduction dans l'une de
ces langues, en fonction de la r6gion de Suisse
dans laquelle la demande doit tre ex6cut6e
(cf. annexe). Les documents r&lig6s dans une
autre langue que celle de l' autoritd requise, ou
accompagnds d'une traduction dans une
autre langue, peuvent aussi etre refus6s lors-
qu'une traduction dans la langue de l'autorit6
requise n'est que difficilement rdalisable dans
l'Etat requ6rant.

Ad articles 17, alinga Je, 24 et 25

5. Conform6ment A l'article 29, la Suisse
d6clare que, s'agissant des articles 17, ali-
n6a ler, 24 et 25, la demande d'exequatur de
la condamnation aux frais et d6pens et ses
annexes doivent etre r6dig6es dans la langue
de l'autorit6 requise, c'est-A-dire en langue
allemande, frangaise ou italienne, ou accom-
pagn6es d'une traduction dans l'une de ces
langues, en fonction de la r6gion de Suisse
dans laquelle la demande doit etre ex6cut6e
(cf. annexe).

La diclaration certfi~e a jtg enregistr~e
par les Pays-Bas le 30 novembre 1994.

Vol. 1t41, A-26112
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 November 1994

ZAIRE

(With effect from 28 February 1995.)

Registered ex officio on 30 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex Ainvolumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,1563,1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644,1650, 1656,1667,1676, 1678,1679,1681,1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717,1718,1719, 1722, 1724,1725,1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748,1763,1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831 and 1836.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHESION

Instrument diposi le:

30 novembre 1994

ZAIRE

(Avec effet au 28 f6vrier 1995.)

Enregistri d'office le 30 novembre 1994.

I Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 1513,
n 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518,1521, 1522,1523, 1524,1527,1530, 1535, 1540,1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563,1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681,1684,1685,1689, 1691, 1694,1695, 1696, 1697,1699,
1702,1705, 1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724,
1725,1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748,
1763, 1764, 1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831 et
1836.

Vol. 1841, A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCESSIONS to the above-mentioned Pro-
tocol, to the Amendment adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902 and to the Amendment
adopted at the Fourth Meeting of the Par-
ties at Copenhagen on 25 November 19923

Instruments deposited on:

30 November 1994

ZAIRE

(With effect from 28 February 1995.)

Registered ex officio on 30 November 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831 and 1836.

2 Ibid., vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828,
1829, 1831 and 1836.

3 Ibid., vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828 and 1836.

Vol. 1841, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRIAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHESIONS au Protocole susmentionn6, A
l'Amendement adopt6 A la deuxi~me R6u-
nion des Parties A Londres le 29 juin 19902
et A l'Amendement adopt6 A la quatri~me
R6union des Parties A Copenhague le
25 novembre 19923

Instruments doposds le:

30 novembre 1994

ZAI'RE

(Avec effet au 28 f6vrier 1995.)

Enregistrd d'office le 30 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745,
1748, 1752, 1762, 1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831
et 1836.

2 Ibid., vol. 1684, n° 
1-26369, et annexe A des volu-

mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828,
1829, 1831 et 1836.3

lbid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828 et 1836.



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 353

No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 November 1994

SAMOA

(With effect from 29 December 1994.)

With the following reservation:

"[T]he Government of Western Samoa
whilst recognising the importance of pro-
viding free primary education as specified un-
der Article 28 (1) (a) of the Convention on the
Rights of child;

"And being mindful of the fact that the
greater portion of schools within Western
Samoa that provide primary education are
controlled by bodies outside the control of
the Government;

"Pursuant then to Article 51 the Govern-
ment of Western Samoa thus reserves the
right to allocate resources to the primary level
sector of education in Western Samoa in con-
trast to the requirement of Article 28 (1) (a)
to provide free primary education."

Registered ex officio on 29 November 1994.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582,1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828 and 1830.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TEE PAR L'ASSEMBLIE GINERALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATION

Instrument dpos6 le:

29 novembre 1994

SAMOA

(Avec effet au 29 d6cembre 1994.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement samoan, tout en recon-
naissant qu'il importe de rendre l'enseigne-
ment primaire gratuit, comme il est stipuld A
l'alin6a a du paragraphe I de l'article 28 de la
Convention relative aux droits de 'enfant;

Et tenant compte du fait que la plupart des
6tablissements d'enseignement primaire du
Samoa occidental sont administr6s par des
organes qui ne rel~vent pas du contr6le des
pouvoirs publics;

Se r6serve, conform6ment A l'article 51 de
la Convention, le droit d'allouer des ressour-
ces A l'enseignement du premier degr6 du Sa-
moa occidental d'une mani;re diff6rente de
ce qui est stipuld A l'alin6a a du paragraphe 1
de l'article 28.

Enregistr6 d'office le 29 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828 et 1830.

Vol. 1941, A-27531
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 December 1994

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 1 March 1995.)

Registered ex officio on 1 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex Ain volumes 1678,1681, 1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831
and 1832.

Vol. 1841, A-28911

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIitRES DE D1t-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
ELIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

ADHtSION

Instrument diposg le:
1er d6cembre 1994

C6TE D'IvOIRE

(Avec effet au 1er mars 1995.)

Enregistr d'office le Jer dicembre 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1673,
n1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831 et 1832.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

28 November 1994

COLOMBIA

(With effect from 26 February 1995.)

Registered ex officio on 28 November 1994.

29 November 1994

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 27 February 1995.)

Registered ex officio on 29 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760, 1761, 1763, 1764, 1765, 1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836 and
1840.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATIONS

Instruments diposds les:

28 novembre 1994

COLOMBIE

(Avec effet au 26 f~vrier 1995.)

Enregistrg d'office le 28 novembre 1994.

29 novembre 1994

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 27 f6vrier 1995.)

Enregistrg d'office le 29 novembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836 et 1840.

Vol. 1841, A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATION

Instruments deposited on:

29 November 1994

C6TE D'IVOIRE

SAMOA

(With effect from 27 February 1995.)

Registered ex officio on 29 November 1994.

United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836 and 1840.

Vol. 1841, A-30822

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATIONS

Instruments diposis le:

29 novembre 1994

C6TE D'IVOIRE

SAMOA

(Avec effet au 27 f6vrier 1995.)

Enregistrg d'office le 29 novembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1771,
n° 

1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836 et 1840.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 1994'

SIGNATURE

Affixed on:

30 November 1994

BURKINA FASO

(With provisional effect from 30 November
1994.)

Registered ex officio on 30 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volume 1836.

No 31364. ACCORD RELATIF , L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 DE-
CEMBRE 1982. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLtE GEN1tRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 1994'

SIGNATURE

Apposie le:

30 novembre 1994

BURKINA FASO

(Avec effet A titre provisoire au 30 novem-
bre 1994.)

Enregistri d'office le 30 novembre 1994.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A du volume 1836.

Vol 1841, A-31364




